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5 AFTERNOON SERVICE 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
1s תג‎ such a case: happy is the peopie, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord, and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endurcth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that leve Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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AFTERNOON SERVICE 


When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

U Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
inighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name's sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them thar 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee. O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art Thou tc quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art hely, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou favourest man with knowledge, 886 teachest 
mortals understanding. O favour us with knowledge, un- 
derstanding and discernment from thee. Blessed art 


thou, O Lord, gracious Giver of knowledge. 


When the Reader repeats thie simidah, the following 5 said: 

We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. Those over against them say hlessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shail reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart frem our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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q AFTERNOON SERVICE 


Cause us to return, O our Father, unto thy Law; draw 
us near, O our King, unto thy service, and bring us back 
in perfect repentance unto thy presence. Blessed art thou, 
O Lord, who delightest in repentance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned; par- 
don us, O our King, for we have transgressed; for thou 
dost pardon and forgive. Blessed art thou, O Lord, who 
art gracious, and dost abundantly forgive. 

Look upon our affliction and plead our cause, and re- 
deem us speedily for thy name’s sake; for thou art a 
mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the Re- 
deemer of Israel. 

Heal.us, O Lord, and we shall be healed; save us and 
we shall be saved; for thou art our praise. Vouchsafe a 
perfect healing to al] our wounds; for thou, almighty 
King, art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of thy 
people Israel. 

Biess this year unto us, O Lord our God, together with 
every kind of the produce thereof, for our welfare; give 
a blessing upon the face of the earth. 

O satisfy us with thy goodness, and bless our year like 
other good years. Blessed art thou, O Lord who blessest 
the vears. 

Sound the great horn for our freedom; lift up the en- 
sign to gather our exiles, and gather us from the four 
corners of the earth. Blessed art thou, O Lord, who gath- 
erest the banished ones of thy people Israel. 

Restore our judges as at the first, and our counsellors 

as at the beginning; remove from us grief and suffering ; 
reign thou over us, O Lord, thou alone, in loving kind- 
ness and tender mercy, and justify us in judgment. Bless- 
ed art thou, O Lord, the King of Judgment. 
And for slanderers let there be no hope, and let all wick- 
edness perish as in a moment; let all thine enemies be 
speedily cut off, and the dominion of arrogance do thou 
uproot and crush, cast down and humble speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the ene- 
mies and humblest the arrogant. 
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8 AFTERNOON SERVICE 


Towards the righteous and ine pious, towards the elders 
of thy people the house of Israel, towards the remnant of 
their scribes, towards the proselytes of righteousness, and 
towards us also may thy tender mercies be stirred, O 
Lord our God; grant a good reward urto all who faith- 
fully trust in thy name; set our portion with them for- 
ever, so that we may not be put to shame; for we have 
trusted in thee. Blessed art thou, O Lord, the stay and 
trust of the righteous. 

And to Jerusalem, thy city, return in mercy, and dwell 
therein as thou hast spoken; rebuild it soon in our days 
throne of David. 

Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of David, thy servant, to 
fourish, and let his horn be exalted by thy salvation, be- 
cause we wait for thy salvation all the day. Blessed art 
thou, O Lord, who causest the horn of salvation to flour- 
ish. 

Hear our voice, O Lord our God; spare us and have mercy 
upon us, and accept our prayer in mercy and favour; for thou 
art a God who hearkenest unto prayers and supplications 
from thy presence, O our King, turn us not empty away; for 
thou hearkenest in mercy to the prayer of thy people Israel. 
Blessed art thou, O Lord, who hearkenest unto prayer. 

Accept, 2 Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the se1vice to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 1 -2 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 

We give thanks unto Congregation tt an undertone 

, : 6 give thanks unto thee, 
thee, for thou ant the Lord for thou art the Lord our God 
our God and the God of and the God of our fathers, 
our fathers for ever and the God of all flesh, our Cre- 

ator and the Creator of all‏ ו ל 
ever; thou art the 106% 0 things in the beginning. Biess-‏ 
our lives, the Shield of our ings and thanksgivings be to‏ 


salvation through every thy great and holy name, be- 
7 cause thou hast kept ‘1s in life 


generation. We will give and hast preserved us; so 
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9 AFTERNOON 


thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy nand, and for our 


SERVICE 


mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
© gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 


souls which are in Thy 7 thee yi a perfect 
charze: and for thy mir- heart: seeing that_we give 
ל‎ . thanks unto thee. Blessed be 


acles, which are daily with the God to whom thanksgiv- 
us, and for thy wonders ings are due. 

and thy benefits, whick are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
inercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight co bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and 16% my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speeaily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right 130 do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. ‘Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the davs of old, and as in ancient years, 
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10 ERUB TABSHILIN 
ERUB. 


When the Sabbath immediately succeeds a Festival this 
prayer of “Erub” is delivered. 


Blessed art Thou, O lord, our God, King of the 


universe, who nath sanctified us with His commandments 
and charged us to observe the precept of “Erub.” 


By virtue of this “Erub” be it permitted unto us to 
bake, boil, heat, kindle lights, and do on the Day of the 
Festival all that is needful for the Sabbath, for us and 
for all who dwell in this city 


BENEDICTION OF THE FESTIVAL-LIGHTS 
Before kindling the Festival Lights, the following ts said 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by Thy commandments, and 
commanded us to kindle (07 Sabbath add: the Sabbath 
and) the Festival light. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 
enabled us to reach this season 


(It is customary to bless the children on the eve of Sabbath 
and Festivals, upon returning from synagogue) 


God make thee as Ephraim and as Manasseh. The Lord 
bless thee and keep thee ; the Lord make His face to shine 
upon thee, and be gracious unto thee; the Lord lift up 
His countenance upon thee, and give thee peace. And may 
it be the will of our Father who is in heaven that He put 
in thy heart His love and His fear, that thou sin not, and 
that thy desire be for the Torah and precepts. Mayest thou 
be inscribed and sealed for a good and long life among all 
the righteous men in Israel: Amen. 


1 סדר קבלת שבת 
בשבת אומרים זה 
מזמור שיר ליום spawn‏ טוב nisin?‏ ליי sgt‏ 
thoy 29 |‏ ְהַנִיד pps‏ הַסדך 
yoy‏ בַּלִילוּת: עלי עשור ועלי Sa3‏ עלי be‏ 
ִּכְנור : כִּי amy‏ י בְּפְעָלֶ בּמַעַשי PP‏ אָרנן : 
oan‏ מעשיף יי מאד pay‏ מִהְשְבְתֶיף : אִיש 
oa‏ לא Som pp‏ לא ny par‏ זאת: Maa‏ 
רשָעים D2‏ עשב ws"‏ כָּל פ: aby‏ און a‏ שמָדֶם 
עָדִי AST sy‏ מָרום לְעולֶם ty‏ כִּי as nat‏ ” 
pak m3‏ יאבדו יתפררו כָּל פעלי און: Dim‏ 
oy‏ קרני בַּלְתִי ב3שמן רענן: DAM‏ עני בשוּרִי 
Sy owpa‏ מרעים תִּשְמַעָנָה PTS Puy‏ כַּתָּמַר 
ns me‏ בלכו כע שתולים m33‏ וי 
Ds)‏ ו להגיד בי ישר יי צורי לא לתה 
andy)‏ ב') בו ¢ 
יי qo‏ נָאוּת wad‏ לְבָש יי Tan FS sn iy‏ 
Saban ™‏ תּמוט: 3 YNDD‏ 12 מַעולֶם INAS‏ 
ְשָאוּ YD‏ נָשָאוּ AAT‏ קולם יְשאוּ נַהָרות 
ִּכְיִם: מקולות ON‏ רְבִּים ONAN‏ מַשַבְּרִי יָם 
אַדּיר pry se ones‏ נָאָמְנוּ מאד לְבִיתִך m3‏ 
wp‏ יי DMD? TNs?‏ ; קייש om‏ 


11 EVENING SERVICE FOR PASSOVER 
On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
גוג‎ the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the seca, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 
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2 EVENING SERVICE FOR PASSOVER 


Reader.—Bless ve the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to be Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him His name is exalted ahove all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 


us for ever and ever. 


A night to be observed: God rent this night in twain, at mid- 
night, marching forth o’er Egypt’s pride. He mighty still, will fight 
and bring us peace at eventide. Sing of His love with soul of full 
delight. 


Blessed art thou, O Lord, who bringest on 
the evening. 
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With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 


A night to be observed: this is the night --- “Midnight” God 
said --- His is the night and His the day --- And He will not forget 
to love the sons of one, for aye. Who set at night his armed men 
to fight. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lerd our God, the Lord 


is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 


shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye Jay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 


a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 


15 מעריב ליל ראשון של פסח 

aM‏ ועַשיתם ony cnispwans‏ קדשים 
לָאלְהַיכֶם: “WN DS TiN nim BN‏ הוצאתי אתכם 
מארץ מצְרִים padi nhs‏ לאלהים אָנִי DITION nin‏ ; 
BION) TDN‏ כָּל זאת וקים עָלִינוּ כּי הא 
" 7 ייאָלהינו וְאִין זולתו ואנחנוּ ישרט 
iy‏ . הפודנו ODD Wo‏ 325 הגואלנו 
YET SST DS wa 92920‏ לנו amas‏ 
osetia‏ גמוּל $25 ‘as‏ נפשנוּ. nivya‏ 
ory‏ עד אין חקר Ol‏ ונִפַּלָאוּת עַד MS‏ 
aD‏ הָשֶם OM. wwe.‏ ולא wal‏ למוט 
רגלנויהמדריכנוּעַל בָּמוּת איְבִינוּוַירםקרננו 
Sy‏ כָּל שנאינוּ. העשה 39 נָסִּים map‏ 
ya‏ וה אותות Db‏ בּאָדְמַת OT Ya‏ 
הַמִּכָּה בְעַבְרְתו 9293" OSD‏ ניוצא אֶת 
עמו Ste‏ מִתּוכֶם לחָרוּת עולֶם. הַמַעָבִיר 
oO Mpa m2‏ סוף אֶת רודפִיהֶם ANI‏ 
שונְאִיהֶם בּתְהומות pao‏ וראו בָנִיו NDI‏ 
si) nay‏ לשמו: ומלכוּתו aD NSIS‏ 
עָלִיהֶם AWD‏ וּבְנִי OS.‏ לף ענו שרה : : 


פסח nixdan OND YO8‏ חוזים. Ny‏ חנ פסח: NOD‏ 333 לשָמור 
ל לדורות, mp‏ 39 לְהורוַת. yD‏ הָג nop a)‏ זר ענני 


15 EVENING SERVICE FOR PASSOVER 


go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 


of the land of ISgypt, to be vour God: 1 am the Lord 
your God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord or God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand oi kings, even our King, who detivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovercignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 
0 te un ehaanins 
observance for all our generations: O turn and show us again 
thy deliverance, 25 on the days of the Passover. On Pussovei 
the affliction of the faithrul was decreed for a span of four 


rears, on the days of the Passover. On Passover the 
ב‎ tale of weeks shall be accomplished and the day of 
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vengeance shall be revealed, as on the days of the Passover. 
On Passover he slew Ham's firstborn, but upon his own first- 
begotten he had compassion on the days of the Passover. The 
Passover was ordained for judgment of evil-doers, and that 
thereon saviours should go up to Zion as on the days of the 
Passover. On Passover destruction fell upon Noph, for the 
redemption of the patriarch’s children on the days of the Pass- 
over. On Passover a sharp sword shall be waved over Edom by 
the hand of one ruddy and red-apparelled as on the days of the 
Passover. On Passover he slew the seed of Cush and brought 
forth his people laden with spoil on the days of the Passover. 
On Passover do thou gather thy wandering nation, the beloved 
brood of a ravished nest, as on the days of the Passover. On 
Passover he cut off them that set taskmasters over us, and 
brought his people forth with miracles on the days of the Pass- 
over. On Passover he will subdue our oppressors and heal us of 
our wound, as on the days of the Passover. On Passover he 
destroyed the vain multitude and brought forth his wild vine 
from their midst on the days of the Passover. On Passover he 
shall humble the enemy’s proud chant and shall doubie his 
people’s joy, as on the days of the Passover. On Passover he 
delivered the haughty nation to pestilence and healed his people's 
breach on the days of the Passover. The Passover lieth in store 
for every adversary, when, as it is said, the Lord shall avenge 
his people, as on the days of the Passover. On Passover he filled 
with terror the houses of the Egyptians, but he lookec upon the 
affliction of his faithful sons or: the days of the Passover. On 
Passover the enemy’s Giadem shall be hurled into the abyss, 
and thou wilt gather the people dowered with thy laws, as on 
the days of the Passover. On Passover he wove destruction 
about the foe, and redeemed his cherished sons from bondage 
on the days of the Passover. On Passover thou wilt tear down 
the haughty from their exalted place, and betroth thy beloved 
unto thee anew, as on the days of the Passover. On Passover 
thou didst set lamentation in every house, when thou didst go 
forth at midnight on the days of the Passover. The Passover 
is ordained and graven for a sign to show us wonders thereon 
anew as on the days uf the Passover. 

At Passover, praise to His Name who abideth in cloud! The 
near and the distant shall utter His glory aloud. His peerless 
renown was declared at the sea by the voice of shouting and 
praises, of singers 2nd men that rejoice. 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, 


doing marvels? 
Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 
cleave the sea before Moses. 

A night to be kept as a sign of the time that shall be, a sign 
that the Highest most surely will come and set free, that He 
surely will visit the people so near to His heart; then be glad 
and rejoice in the Reck who hath set us apart. 


The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said; For the Lord hath deliverea 
Jaccb, and redeemed him from the hand of him 
that was stronger than he. 
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A night to be kept: by the Master of marvellous deeds it was 
named, For then did He sunder the fetters of Egypt whereby 
we were maimed. Yet again shall He utterly shatter the people 
that crush and devour, again, as of old, on this night He will 
bring us redemption’s hour. 


Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redecmer. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name’s sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 


A night whereon to be kept from harm—yea, this is its 
fame for the people beloved, which safe from the hand of 
Egyptians came. This night is salvation for her—the daugh- 
ter of princes; ’twas made fer her to lie down in quiet and 
peace and to be not afraid. 


Blessed art thou, O lJord,who spreadest the tabernacle 
of peace over us and overall thy people Isracl and over 
Jerusalem. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 
(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, anc holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy Goud. 


Thou hast chosen vs from all peoples: thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above eli tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


On Saturday Night add the following:— 

Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform the 
statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, right- 
eous judgments, true laws, good statutes and commandments. 
Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, appointed 
times of holiness, and feasts of free will gifts, and hast given 
us as an heritage the holiness of the Sabbath, the glory of the 
appointed time, and the celebration of the festival. Thou hast 
made a distinction, O Lord our God, between holy and profane. 
between light and darkness, between Israel and other nations. 
between the seventh day and the six working days: thou hast 
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made a distinction between the holiness of the Sabbath and that 
of the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days: thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel by thy holiness. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, in love; an holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy boly City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people 157861 and their prayer, 
restore the service to the oracle of ‘hy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 


and may the service of ‘hy 260216 Israel be ever acceptable 
unto ‘Lhee. 


And let our eyes behold thy return in mere Zi 
y to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 


kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 


help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may’ 


it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


_Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy peopie Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me lIet my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holl- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. Jie who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ve, Amen. 

May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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On Sabbath: 
And the heaven and the earth were finished and all their 


host. And on the seventh day God had finished his work 
which he had made; and he rested on the seventh day from 
all his work which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested thereon from 
all his work which God had created and made. 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say +6 
Amen. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for ali Israel; and say ye, Amen. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. עס‎ we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will ke utterly cut off, when the world. will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue imust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to ali eternitv Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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Before putting on the Tallith Godeil, examine the Zizes 


and say the following:— 


Bless, O my soul, the Lord. O Lord my God, thou art 
very great, with splendor and majesty thou hast clothed 
thee. Thou coverest thyself with light as with a garment, 
Thou spreadest out the heavens like a curtain. 


Before you enwrap thyself in the Tallith, say: 


ln the name of the union of the Holy One, blessed be He, 
and his divine presence with awe and love, to unite the name 
of יה‎ with וה‎ in a perfect union, in the name of all Israel. 


I am here enwrapping my body in the fringed robe, so shall 
be enwrapped my soul and the 248 members of my body and 
the 365 of my veins with the iight of the fringes which amount 
to 613. And even as I cover myself with a Vallith in this world, 
so may I be worthy of a robe of the learned and of a beau- 
teous Tallith in the world to come, in the garden of Eden. And 
through the commandment of the fringes shall be delivered my 
soul, and my spirit, and my prayer from outside evils, and the 
Tallith may spread its wings over them, and deliver them as an 
eagle that stirreth up her nest, that fluttereth over her young. 
And may be counted the commandment of the fringes before 
the most Holy, blessed be He, as if I had fulfilled it with all 
its details, and its particulars, and its meanings, and the 613 
commandments that depend on it. Amen! Selah! 


You enwrap yourself in the Tallith, and say: 


Blessed art tho:i, O Lord our God, King of the uni- 
verse who hast sanctified us by thy commandments, 
hath commanded us to enwrap ourselves in the fringed 
garment. 
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How goodly are thy tents, O Jacob, thy 
dwelling places, O Israel! As for me, in the 


abundance of thy lovingkindness will I come 
into thy house: 1 will worship toward thy holy 


temple in the fear of thee. Lord, I love the 
habitation of thy house, and the place where 
thy glory dwelleth. As for me, I will worship 
and bow down: 1 will bend the knee before the 
Lord, my Maker. And as for me, may my 
prayer unto thee, O Lord, be in an acceptable 
time: O God, in the abundance of thy loving- 
kindness, answer me in the truth of thy salva- 


tion. 


He is Lord of the universe, who reigned ere 


any creature vet was formed: 


At the time when all things were made by his 


desire, then was his name proclaimed King. 


And after all things shall have had an end, 


he alone, the dreaded one, shall reign; 
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Who was, who is, and who will be in glory. 
And he is One, and there is no second to com- 
pare to him, to consort with him: 


Without beginning, without end: to him be- 
long strength and dominion. 


And he is my God—my Redeemer liveth— 
and a rock in my travail in time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the por- 
tion of my cup on the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when 1 
sleep and when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord 
is with me, and I will not fear. 

Zlurteen Princtples of faith. 

1. Magnified and praised be the living 
God: he is, and there is no limit in time unto 
his being. 

2. He is One, and there is no unity like unto 
his unity; inconceivable is he, and unending is 
his unity. 

3. He hath neither bodily form nor sub- 


stance: we can compare nought unto hin in his 
holiness. 


תפלת שתריה 
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4. He was before anything that hath been 
created— even the first: but his existence had 
no beginning. 


5. Behold he is the Lord of the universe: to 
every creature he teacheth his greatness and his 
sovereignty. 

6. The rich gift of his prophecy he gave 
unto the men of his choice, in whom he ₪6 6 

7. There hath never yet arisen in Israel a 
prophet like unto Moses, one who hath beheld 
his similitude. 


8. The Law of truth God gave unto his 
people by the hand of his prophet who was 
faithful in his house. 


9. God will not alter nor change his Law to 
everlasting for any other. 


10. He watcheth and knoweth our secret 
thoughts: he beholdeth the end of a thing be- 
fore it existeth. 

11. He bestoweth lovingkindness upon a 
man according to his work; he giveth to the 
wicked evil according to his wickedness. 

12. He will send our anointed at the end of 
days, to redeem them that wait for the end— 
his salvation. 

13. In the abundance of his lovingkindness 
God will quicken the dead. Blessed for ever- 
more he his glorious name. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
given us command concerning the washing of the 


hands. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast formed man in wisdom, and created in 
him many orifices and vessels. It is revealed and known 
before the throne of thy glory, that if one of these be 
opened, or one of those be closed, it would be impossible 
to exist and to stand before thee. Blessed art thou, O 
Lord, who healest all flesh and doest wondrously. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
commanded us to occupy ourselves with the words of the 
Law. 


Make pleasant, therefore, we beseech thee, O Lord 
our God, the words of thy Law in our mouth aid in the 
mouth of thy people, the house 01 Israel, so that we with 
our offspring and the offspring of thy people, the house 
of Israel, may all know thy name and learn thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who teachest the Law to thy 
people Israel. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast chosen us from all nations and given us 
thy Law. Blessed art thou, © Lord, who givest the Law. 
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The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make 
His face to shine upon thee, and be gracious unto thee; 
the Lord turn His face unto thee, and give thee peace. 
So shall they put My name upon the children of Israet 
and I will bless them. 


These are the things which have no fixed measure 
(by enactment of the Law): the corners of the field, 
the first fruits, the offerings brought on appearing be- 
fcre the Lord at the three festivals, the practice of charity 
and the study of the Torah. These are the things, the 
fruits of which a man enjoys in this world, while the stock 
remains for him for the world to come: viz., honoring 
father and mother, the practice of charity, timely attend- 
ance of the house of study morning and evening, hosp1- 
tality to wayfarers, visiting the sick, dowering the bride, 
attending the dead to the grave, devotiouw in prayer, and 
making peace between man and his fellow; but the study 
of The Torah balances them all. 


O my God, the soul which Thou gavest me is pure; 
Thou didst create it, Thou didst form it, Thou didst 
breathe it into me; Thou preservest it within me; and 
Thou wilt take it from me, but wilt restore it unto me 
hereafter. So long as the soul is within me, I will give 
thanks unto Thee, O Lord my God and God of my fathers 
Sovereign of all works, Lord of all souls! Blessed art 
Thou, O Lord, who'restoreth souls unto dead bodies. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni» 
verse, who hath given to the cock intelligence to distin- 
guish between day and night. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of thé uni- 
verse, who hath not made me a heathen. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hath not made me a bondsman. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unle 


verse, who hath not made me a woman. 


Women say: 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the w1H- 


verse, who hath made me according to His will. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse wilo openeth the eyes of the blind. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who clotheth the naked. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who looseth them that are bound. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the -+תט‎ 
verse, who raiseth up them that are bowed down. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who spreadeth forth the earth above the waters. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hath supplied my every want. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unt 
verse, whc hath made firm the steps of man. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni 
verse, who girdeth Israel with might. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who crowneth Israel with glory. 


Rlessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who giveth strength to the weary. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who removeth sleep from mine eyes and slumber 
from mine eyelids. 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, to make us familiar with Thy Torah, and to 
make us cleave to Thy commandments. O lead us not 
into the power of sin, or of transgression or iniquity, or 
of temptation, or of scorn: let not the evil inclination 
have sway over us: keep us far from a bad man and a 
bad companion: make us cleave to the good inclination 
and to good works: subdue our inclination so that it may 
submit itself unto Thee; and let us obtain this day, and 
every day, grace favor and mercy in Thine eyes, and in 
the eyes of all who beheld us: and bestow lovingkindness 
upon us. Blessed art Thou, O Lord, who bestoweth lov- 
ingkindness upon His people Jsrael. 


May it be Thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to deliver me this day, and every day, from 
impudent man and from impudence, from a bad man, 
from a bad companion, and from a bad neighbor, and 
from any mishap, and from the adversary that destroyeth: 
froma hard judgment, and from a hard opponent whether 


he be a son of the covenant or be not a son of the coven- 
ant. 


Our God! and the God of our fathers! O remember 
us with a good memorial before Thee, and visit us with 
the visitations of salvation and mercy, from the ancient 
heaven of heavens; and remember unto us, O Lord! our 
God! the covenant, the mercy, and the oath, which Thou 
didst swear unto our father Abraham, upon Mount 
Moriah, and the act of the binding his son 15886 upon the 
altar as it is written in Thy Torah. 
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And it came to pass after these things that God 
did prove Abraham and said unto him: Abraham; and 
he said: here am 1. And He said: Take now thy son, thine 
only son Isaac, whom thou lovest, and get thee into the 
land of Moriah, and offer him up there for a burnt-offer- 
ing, upon one of the mountains which I will tell thee of. 
And Abraham rose early in the morning, and saddled his 
ass, and took two of his young men with him, and Isaac 
his son; and he cleaved the wood for the burnt-offering, 
and rose up and went unto the place of which God had 
told him. On the third day, Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place afar off. And Abraham said unto his 
young men: Abide vou here with the ass, and 1 and the lad 
will go yonder, and worship and come again to you. And 
Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it 
upon Isaac, his son, and he took in his hand the fire and 
the knife; and they went both of them together. And 
Isaac spoke unto Abraham his father, and said: My 
father; and he said; Here am I, my son! And he said: 
Behold, the firesand the wood; but where is the lamb fo: 
u burnt-offering? And Abraham said: My son, God 
will provide Himself a lamb for a burnt-offering ; so iney 
went both of them together. And they came to the place 
which God had told him of, and Abraham built an altar 
there, and laid the wood upon it, and bound Isaac, his son, 
and placed him on the altar upon the wood. And Abraham 
stretched forth his hand and took the knife to slay his son. 
And the angel of the Lord calied unto him out of heaven, 
and said: Abraham, Abraham. And he said: : "11676 am I.” 
and He said: Lay not thy hand upon the lad, nor do any 
harm unto him; for I know that thou fearest God, seeing 
thou didst not withheld thy son, thine only son, from Me. 
And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, 
behind him a ram caught in the thicket by his horns, and 
Abraham went and took the ram, and offered him up 
for a burnt-offering, in the stead of his son. And Abraham 
called the name of the place Adonayireh; as it is said to 
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this day, in the mount of the Lord it shall be seen. And 
the angel of the Lord called unto Abraham out of heaven 
the second time, and said, By myself have I sworn, said 
the Lord, for because thou hast done this thing, and 
hast not withheld thy son, thine only son, I will bless 
thee, and I will multiply thy seed as the stars in the 
heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and 
thy seed shall possess the gate of its enemies; and in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed, be- 
cause thou hast obeyed my voice. So Abraham returned 
to his young men, and they rose up, and went togeiner to 
Beer-sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba. 


Sovereign of the universe, May it please thee, O Eter- 
nal! our God and the God of our fathers! most merciful 
King! to return unto us through thine abundant mercy, 
and to compassionate us and thy sanctuary. O rebuild 
it speedily and exalt its glory. O our Father! our King! 
manifest the glory of thy kingdom over us speedily; 
shine forth, and exalt thyself in the sight of all the liv- 
ing. O gather our dispersions from among the nations, 
and assemble our outcasts from the extremities of the 
earth, conduct us unto Zion, thy city, with joyful song, 
and unto Jerusalem, the residence of thy holy temple, 
with everlasting joy. And there will we prepare the of- 
ferings enjoined on us, even the daily offerings accord- 
ing to their order, and the additional offerings according 
to their institution, and the additional sacrifices of (on 
the Sabbath say, the Sabbath day and) this day of me- 
morial will we prepare and offer unto thee with fervent 
love according to the behest of thy will, as thou hast 
commanded in thy law, written and delivered by the 
hands of thy servant Moses (as specified). 


At all times 16% a man fear God as well in private as 
in public,acknowledge the truth, and speak the truth im 
his heart! and let him rise early and say: 
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Sovereign of all worlds! Not because of our right- 
eous acts do we lay our supplications before thee, but 
because ot thine abundant mercies. What are we? What 
is our life? What is our piety? What our righteousness ? 
What our helpfulness? What our strength? What 
our might? What shall we say before thee, O Lord our 
God and God of our fathers? Are not all the mighty men 
as nought before thee, the men of renown as though 
they had not been, the wise as if without knowledge, and 
the men of understanding as if without discernment? 
For most of their works are void, and the days of their 
lives are vanity before thee, and the pre-eminence of man 
over the beast is nought, for all is vanity. 


Nevertheless we are thy people, the children of thy 
covenant, the children of Abraham, thy friend, to whom 
thou didst swear on Mount Moriah; the seed of Isaac, 
his only son, who was bound upon the altar; the congre- 
gation of Jacob, thy first born son, whose name thou 
didst call Israel and Jeshurun by reason of the love 
wherewith thou didst love him, and the joy wherewith 
thou didst rejoice in him. 


I+ is therefore, our duty to thank, praise and glorify 
thee, to bless, to sanctify and to offer praise and thanks- 
giving unto thy name. Happy are we! how goodly is our 
portion, and how pleasant is our lot, and how beautiful 
our heritage! Happy are we who, early and late, morn- 
ing and evening, twice every day, declare: 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 
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Thou wast the same ere the world was created; thou 
hast been the same since the world hath been created; 


thou art the same in this world, and thou wilt be the same 
in the world to come. Sanctify thy name upon them that 
sanctify it, yea, sanctify thy name throughout thy world; 
and through thy salvation let our horn be exalted and 
raised on high. Blessed art thou, O Lord, who sancti- 


fiest thy name amongst the many. 


Thou art the Lord our God in heaven and on earth, 
and in the highest heaven of heavens. Verily thou art 
the first and thou art the last, and beside thee there 15 no 
God. O gather them that hope for thee from the four 
corners of the earth. Let all the inhabitants of the world 
perceive and know that thou art God, thou alone, over 
all the kingdoms of the earth. Thou hast made the heav- 
ens and the earth, the sea and all that is therein; and 
which among all the works of thy hands, whether among 
those above or among those beneath, can say unto thee, 
What doest thou? Our Father who art in heaven, deal 
kindly with us for the sake of thy great name by which 
we are called; and fulfil unto us, O Lord our God, that 
which is written, At that time will I bring you in, and at 
that time will I gather you; for I wiil make you 


a name and a praise among all the people of the 
earth, when I bring back your captivity before your 
eyes, saith the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Thou shalt also make 
2 laver of brass, and his foot also of brass, to wash withal; and 
thou shalt put it between the tabernacle of the congregation an 
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the altar, and thou shalt put water therein. For Aaron and his 
sons shall wash their hands and their feet hereat. When they 


go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with 
water, that they die not, or when they come near to the altar to 
minister, to make burnt-offering unto the Lord. So they shall 
wash their hands and their feet, that they die not; and it shall 
be a statute for ever to them, even to him and to his seed 
throughout their generations. 


1 ף‎ And the Lord spoke unto Moses, saying, 


2 Command Aaron and his sons, saying, This is the law of 
the burnt-offering: It is the burnt-offering, which shall be burn- 
ing upon the altar all night unto the morning, and the fire ot 
the altar shall be burning on it. 


3 And the priest shall put on his linen garment, and linen 
breeches shall he put upon his flesh, and he shall lift up the 
ashes which the fire hath made by consuming the burnt-offering 
on the altar, and he shall place them beside the altar. 


4 And he shall take off his garments, and put on other gat- 
ments, and carry forth the ashes to without the camp, unto a 
clean place. 


5 And the fire מסתט‎ the altar shall be burning on it, it shall 
not be put out, and the priest shall burn wood on it every morn- 
ing; and he shall lav in order unon it the burnt-offering, and he 
shall burn thereon the fat of the peacc-offerings. 


6 A perpetual fire shall be burning upon the altar: it shall 
not go out. 

May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and 
God of our ancestors, to have compassion on us, to pardon all 
our sins, to forgive all our iniquities, and to grant us remission 
for all our transgressions; and that the holy temple may speed- 
ily be rebuilt in our days, that we may offer in thy presence the 
daily burnt-offering, that it may atone for us: as thou hast 
commanded us in thy law, written and delivered by the hands 
of thy servant Moses; as it is said, 


And the Lord spake unto Moses, saying, Command 
the children of Israel, and say unto them, My oblation, 
my food for my offerings made by fire, of a sweet sav- 
or unto me, shall ve observe to offer unto me in its 
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due season. And thou shalt say unte them, This is the 
offering made by fire which ye shall offer unto the 
Lord; he-lambs of the first year without blemish, two 
day by day, for a continual burnt offering. The one 
lamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb 
shalt thou offer at even; and the tenth part of an ephah 
of fine flour for a meal offering, mingled with the 
fourth part of an hin of beaten oil. It is a continual 
burnt offering, which was ordained in mount Sinai for 
a sweet savor, an offering made by fire unto the Lord. 
And the drink offering thereof sha!l be the fourth part 
of an hin for the one lamb: in the holy place shalt thou 
pour out a drink offering of strong drink unto the Lord. 
And the other lamb shalt thou offer at even: as the meal 
offering of the morning, and as the drink offering there- 
of, thou shalt offer it, an offering made by fire, of a 
sweet savor unto the Lord. 


And he shall slay it on the side of the altar northward 
before the Lord: and Aaron’s sons, the priests, shall 
sprinkle its blood upon the altar round about. 


Thou art the Lord!our God! before whom our ancestors burnt 
incense, whilst the holy temple was standing, as thou didst com- 
igang them through Moses thy prophet, as it is written in thy 
aw. 

And the Lord said, unto Moses, Take unto thee sweet spices, 
stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices with pure 
frankincense: of cach there shall be an equal weight. And thou 
shalt make it a perfume, a confection after the art of an apothe- 
cary, tempered together, pure and holy. And thou shalt beat 
some of it very small, and put of it before the testimony in the 
tabernacle of the congregation, where I will mect with thee: it 
shall be unto you most holy. And it is said, “And Aaron shall 
burn thereon (on the altar) incense of spices every morning, 
when he dresseth the lamps he shall burn incense upon it. An 
when Aaron lighteth the lamps at evening, he shall burn incense 
upon it; a perpetual burning of incense before the Lor 
throughout your generation.” 

_ The rabbi 5 have taught how the mixture of the perfume of 
incense was made: it contained three hundred and sixty-erght 
manchs. Three hundred and sixty-five of which were according 
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to the number of days of the solar year; and of the three 
remaining manehs, the high priest was to take his hands 
full, on the day of atonement: these were again put into 
the mortar on the eve of the day of atonement, to per- 
form the commandment, “Take of the finest beaten incense.” 


It was composed of eleven sorts of spices; viz., balm, ony- 
cha, galbanum, frankincense, of each an equal weight, viz. 


seventy manehs; myrrh, cassia, spikenard, and _ saffron, of 
each an equal weight, sixteen manchs;  costus, twelve 
manehs; the rind of an odoriferous tree, three manehs; 
cinnamon, nine manehs; soap of Carsina, nine kabs; wine 
of capers (or Cyprus), three seahs, and three kabs; and if 


Cyprus wine could not be had, strong white wine was substi- 
tuted for it; salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of 
an herb called ma’aleh ’ashan, a small quantity. Rabbi Nathan, 
the Babylonian said, “Also a small quantity of the amber of 
Jordan. If honey was mixed with it, it was profaned; and if 
it was deficient in any one of its ingredients, he was accounted 
to have incurred the penalty of death. 


Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, That the balm issues 
from an incision in the tree called balsamum. And for what 
purpose did they use the soap of Carsina? to refine the onycha 
(or cloves), that it might have a handsome appearance; and 
for what purpose was the wine of Cyprus brought? to soak the 
eloves (or onycha) therein, that it might become hard: and 
though another substance was also proper for the purpose, yet 
was it not used, because it was not decent tc bring it into the 
temple, 


It was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it he 
says: Pound it thin, well, well, thin pound it, because the voice 
is good for the spices. If he prepared one half thereof it is al- 
so right; but if he prepared one third part or one fourth part 
thereof, we have not heard it to be right. Rabbi Judah said: 
This is the rule, if according to its measure it is right even one 
half thereof; but if he omitted one of its spices he was liable 
to the penalty of death. 


It was learned Bar Kappara says: Once in sixty or in ו‎ 
years it was prepared from the remainders about one half. An 
furthermore has Bar Kappara learned, if he had put therein a 
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small quantity of honey, no man could stand because of its 
odor; and why was not mixcd therein honey? because 6 
Law says: For any leaven, nor any honey, you shall not burn 
of it as a fire-offering to the Lord. 


(say three times:) The Lord of hosts! is with us; A strong- 
hoid for us is the God of Jacob Selah. (say three times:) O 
Lord of hosts! Happy is the man that trusteth in thee. (say 
three times:) O Lord, save; the King may answer us in the 
day in when we call. Thou art a hiding place to me; from dis- 
tress thou wilt preserve me; With songs of deliverance thou 
wilt surround me. Selah. Then shall be pleasant to the Lord the 
offerings of Judah and Jerusalem, as in the days of old and as 
in ancient years. 


Abayyeh disposed the order of the daily service in the temole, 
as appointed by the Talmudists; and according to the opinion ot 
Abba Saul. The great order preceded the second order oi the 
incense; and the second order of incense preceded the ranging 
of the two pieces of wood upon the altar; and the ranging of 
the two pieces of wood preceded the removal of the ashes from 
the inner altar; and the removal of the ashes from the inner 
altar preceded the dressing of the five lamps of the candlestick; 
and the dressing of the five lamps, preceded the sprinkling 1 
the blood of the continual offering; and the sprinkling ot the 
blood of the continual offering preceded the dressing of the 
two lamps; and the dressing of the two lamps preceded, the 
burning of incense; and the incense preceded the offering of the 
members of the sacrifice; and the offering of the members pre- 
ceded the meat-offering; and the meat-offering preceded the 
baked meat-offering; and the baked meat-offering preceded the 
drink-offerings; and the drink-offerings preceded the additional 
offerings; and the additional offerings preceded the two spoons 
of frankincense; and the two spoons of frankincense precede: 
the continual evening offering as it is said, “And he shall lay 
the burnt-offering in order upon it, and he shall burn thereon 
the fat of the peace-offerings;” i. e., he shall therewith finish 
all the offerings of the day. 


O Lord! we bescech thee to loosen, with the greatness of thy 
powerful right hand, those that are bound in captivity. Accept 
the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who art tre- 
mendous! O, most powerful God! we besecch thee to_prescrve, 
as the appie of the eye, those that seck thee, who art God alone. 
Bless, and purify them, and continually requite them according 
to thy merciful righteousness. Thou, who art most mighty anc 
holy! guide thy congregate people with thine abundant gooe- 


39 תפלת שחרית 


2p זוכרי קְדְשֶתֶף: שועתְנוּ‎ . map yay? 73 
כָּבור‎ oY WE הָעַלְמות:‎ iP צעקתנו‎ yous 
sap מַלְכוּתו לְעולֶם‎ 


yA WEA להקדיב קְרבן‎ UNI Any רְבון הָעוּלָמִים‎ 

puri pirat‏ בעבורתם, DIETZ ON‏ וְיַשַרְאֶל 

בּמַעַמַדֶם , a nA‏ טונותינו 27 בית waa‏ 5201 דתמיד 

been בעבודתו ולא לוי בְּדוּכָנ. ולא‎ wid לא‎ 29 Ps} 

Rey MEN) . reps‏ וטל ה ָרִים ‘Dey‏ 013 = יהי 

S55) wn‏ ה BY pee T3783‏ ה en‏ הַתּמִיר 
במוערו Pal‏ מדנו. על a2‏ 3 


לשבת וביים nay‏ ש ניהכָבָשים בְּנִישָנָה תמימם וני 
עשֶרנִים nova nn nod‏ בשמ )22 : עלת maya nay‏ 
TOA any 3)‏ סבה" 


Masa pany קדשי קדשים‎ omar OY pote TiN 
O03 7 וקבול‎ soya TY opt of Sy שעיר‎ 1 
הַפְּרְכָת‎ Sey oad pa מעון הזה על‎ we שרת בּצפון‎ 
הָיָה‎ DIT TY מִַבָבֶת.‎ IND NIN ND Smo mt by) 
לא‎ poo לא‎ ON ההיצון‎ na של‎ awe Tio על‎ sew 
ia oy הַנְּשָרָפִים וּשָעירים הַנַּשְרְפִים‎ OB בב‎ 

וקול דמ 22 שרת בּצפון PT‏ היה על NDAD‏ )2 

yw שרי הַדּם הָיָה‎ | na a אַחַת‎ aria =“ mai 

min Sy‏ מַעְרְבִי של מִזבְחַהַהִיצוזְאָם INI ND‏ לא עַכָב.אלו ואלו 
נשרפין 33 pT‏ הַטאת TID) WI‏ אלו 1D‏ הַטאת 


cS MORNING SERVICE 


Ness. Thou who art God alone, and most excellent, regard thy 
people, who continually make mention of thy holiness. Accept 
our prayers, and hearken to our cries, O Thou! to whom all se- 
crets are known. 


Blessed be the name of the glory of, his kingdom for ever and ever! = 
didst command us to offer the daily 


Sovereign of the universe! thou 1 , ire 
sacrifice in its appointed time; and that the priests should officiate in their 
Proper service, and the Levites at their desk, and the Israelites in their 
station. But, at present, on account 01 our sins, the temple 1s laid waste, 
and the daily sacrifice hath ceased; for we have neither an officiating priest, 
nor a Levite on the desk, nor an Israelite at his station. But thou hast 
said, that the prayers of our lips shall be accepted as the offering of steers. 
Therefore, let it be acceptable before thee, O Lord our God! and God of our 
ancestors, that the prayers of our lips may be accounted, accepted, and 


esteemed betore thee, as if we had offered the daily sacrifice in its appointed 
time, and had stood in our station. 
On Sabbath 


And on the sabbath day two he-lambs of the first year without blemish, 
and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled 
with oil, and the drink offering thereof: this is the burnt offering uf every 
sabbath, beside the continual burnt offering, and the drink offe ‘ing thereot. 


1. Which are the places where the sacrifices were ot- 
fered?—Those that were most holy were slain on the 
north side of the altar: the bull and the he-goat of the 
Day of Atonement were slain ou the north side; their 
blood was received in a vessel of ministry on the north 
side, and had to be sprinkled between the staves of the 
ark, and towards the veil, and upon the golden altar: one 
of these sprinklings omitted rendered the whole cere- 
mony invalid. The remaining blood the priest poured 
out at the western base of the outer altar; if, however, 
he did not do so, the omission did not render the cere- 
mony invalid. 2. The bulls and he-goats which were to 
be wholly burnt were siain on the north side; their blood 
was received in a vessel of ministry on the north side, 
and had to be sprinkled towards the veil and upon the 
golden altar: one of these sprinklings omitted rendered 
the whole ceremony invalid. The remaining blood the 
priest poured out at the western base of the outer base; 
if, however, he failed to do so, it did not render the cere- 
mony invalid: both these and the preceding offerings 
were burnt in the repository of ashes. 3. The sin offer- 
ings of the congregation and of 106 individual. 
—These are the sir offerings of the congregation: 
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south-east, the north-east, the north-west and 6 
southwest corners. The remaining blood poured out at 
the southern base of the altar. These sacrifices might 
be eaten, dressed after any manner, by the males of the 
priesthood, within the hangings of the court, the same 


day and evening until midnight. 

4. The burnt offering belonged to the cluss of the most holy. 
It was slain on the north side; its blood was received in a ves- 
sel of ministry on the north side; and of its 2100 two sprink- 
lings had to be made (at opposite angles of the etar) so as to 
constitute four, (a portion of the blood thus reaching each of 
the four sides of the altar). This offering had also to be flayed, 
dismembered and totally consumed by fire. 

5. _The peace offerings of the congregation and the trespass 
offerings.—These are the trespass offerings: the trespass offer- 
ings for robbery, for profane appropriation of sanctified ob- 
jects, for carnally knowing a handmaid already promised in 
marriage; the trespass offering of a Nazirite who has become 
defiled by a dead body; the trespass offering of a leper at his 
cleansing; the trespass offering of one who is in doubt whether 
he has committed an act that has to be atoned for by a sin 
offering. All these were slain on the north side; their Bee 
was received in a vessel of ministry on the north side; and o 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
a manner as to constitute four. These sacrifices might be cat- 
en, dressed after any manner, by the males of the priesthood, 
within the hangings of the court, the same day and evening un- 
til midnight. 

_ 6. The thank offering and the ram of the Nazirite were holy 
tn a minor degree. They might be slain in part of the court; of 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
manner as to constitute four; and they might be eaten, dressed 
aiter any manner, by any person, in any part of the city, the 
same day until midnight. To the portions thereof belonging 
to the priests the same ruly applied as to the rest, except that 
the former might only he eaten by the priests, their wives, their 
children and their slaves. 

7. The peace offerings were also holy in a minor, degree. 
They might be slain in any part of the court; of their blood 
two sprinklings had to be made at the altar in such a manner 
as to constitute four, and they might be eaten, dressed after 
any manner, by any person, in any part of the city, during two 
days and one night. To the portions thereof belonging to the 
priests the same rule applied as to the rest, except that the 
former might only be eaten by the priests. their wives, their 
children and their slaves, 


41 תפלת שחרית 

apd 3a ney oop קדְשִים‎ moan) הַבְּכור וְהַבַעשר‎ 
היסור.‎ 73D FAW IISA ON MP. מעון‎ jo בָּעַרָה‎ 
DIN בל‎ "wy באְבִילְָן הַבְּכור אבל לְבּהָנִים‎ nay 
2 TON ָמִים ליה‎ IS הָעִיר 523‘ מַאְבָל‎ 933 roo 
עד הָצות‎ SON 7M Py nga Nos ל‎ WN הַפַּפַה‎ 


רַבִּי ישְמָעָאל אומָר ae‏ עַשָרַהכ: ו 
Sp‏ וְהמָר. ומִגְזרֶה nia NY‏ אב PII. TY DNB‏ 
38 משני כתוּבִים, בלל S53) ane pri‏ בלל ופרט 
בלל אי TAN‏ 7 אֶלָא PHD‏ הַבּרְט. בלל שהוּא צַרִיף 
wore. mp9‏ שהוּא צרִיך 5535 mm 727 OD:‏ בַּכְלֶל 
jp XY‏ 2220 71995 לא 1295 על עִצְמ1 NY?‏ אלא 255 ד 
by‏ 2220 בלו SNe‏ כָּל TY NDT‏ בְּבְלֶל וא לטעון wh‏ 
אחד ש N37 VD NIT‏ )2 הקל ולא 0 יר כל may DT‏ 
es NY) S693‏ טמען WENT sta Spr TD Ny? way NOY ADS‏ 
NS) b553 amy 12153‏ לדון 7273 wood‏ אִי אַתָּה Sp‏ 
להחזירו לכללו - sy‏ דַבָּתוּ 505 בְּפָרוּש. 27( 
הַלמד pvp‏ .)127 032“ מפפו. וְכַן GND)"‏ שני כְתוּבִים 
הַמכְחִישִי זֶה את זָה עד NIN IY‏ הַשלישיוִיכרִיעַבּיגִיהֶם: 
ָהִירְצון yupds‏ + אַלהינו נאלמי אִכותִינוּ Ay‏ בִּית הַמְקש 
ray WI. AWD‏ הֶלָקנזּ כְּתוּרְתֶך: וְשֶם נעַבֶדך APD‏ כִּימִי 


DD EIT) APD NID YF Aw] : עולם וּכְשָנִים קדטוניות‎ 
קדְמונָיות: קדיש דרבכן‎ Daya? OP 


4} MORNING SERVICE 


8. The first-born the tithe of cattle and the paschal lamb were 
likewise holy in a minor degree. They might be slain in any part 
of the court; only one sprinkling of their blood had to be made; 
this, however, had to be done towards the base of the altar. In 
respect to their consumption the following differences prevailed: 
the first-born might be eaten only by the priests, while the tithe 
might be eaten by any person: both might be eaten, dressed after 
any manner, in any part of the city, during two days and one 
night. The paschal lamb might only be eaten the same evening 
until midnight; it might be partaken of by none but the pre- 
viously appointed number of persons and it might only be eateu 
roasted. 


Rabhi Ishmael says: There are thirteen exegetical principles 
by which the Law 18 expounded:—1. The inference trom minor 
tO luayor. 2. ‘Une infereace lrom a similarity of phrases. ₪. A 
general law may be derived by induction from different cases 
which, ccecurring in the same or in diiferent verses, have yet some 
feature in common. 4. A general proposition followed by the enu- 
meéeralion of particulars already comprehended in the general pro- 
position, (in which case the scope of the proposition is limited by 
the things specified. 5.An enumeration of particulars followed by 
a general proposition in which they are also zomprehended, (in 
which case the scope of the proposition extends also to the things 
not specified). 6. Two general propositions, separated from each 
other by an enumeration of particulars, include only such things 
as are similar to those specified. 7. All inference drawn from < 
general proposition complemented by a particular term, and מה‎ 
inference drawn from a particular term complemented by a g@"- 
eral proposition. 8. If anything is included 11 a general propus- 
ition and is then made the subject of a special statement, that 
which is predicated of it is not to be understood as limited to it- 
self alone, but is to be applied to the whole of the general propo- 
sition. 9. If anything 1s included in a general proposition, and 1s 
then singled out in order to be made the subject of a special 
Statement, similar to the general proposition, this particularisa- 
tion is intended, so far as its subject is concerned, to lessen and 
not to add to its restrictions. 10. If anything is included in 3 
general proposition, and is then singled out in order to be made 
the subject of a special statement, not similar to the general 
proposition, this particularisation is intended in some respects to 
lessen and in others to add to its restrictions. 11. Tf anything 1s 
included in a general proposition, and is then made the subject of 
a fresh statement (not in harmony with the former), the terms 
of the general proposition will not apply to it, unless the Scrip-~ 
ture distinctly indicates that they shall apply. 12. The meaning 
of a passage may be deduced from its context, or from some sub- 
sequent passage. 13. Similarly, when two passages are in con- 
tradiction to each other, the explanation can be determined only 
when a third text is found capable of harmonizing the two. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, 8 in the 
days of old, and as in ancient years. 
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A Psalm; a Song at the Dedication of the House; a Psalm 
of David. I will extol thee, O Lord; for thou hast drawn me 
up, and hast not made my foes to rejoice over me. O Lord, 
my God, I cried unto thee, and thou didst heal me. O Lord, 
thou broughtest up my soul from the grave; thou hast kept me 
alive, that I should not go down to the pit. Sing praise unto 
the Lord, O ye his loving ones, and give thanks to his holy 
name. For his anger is but for a moment; his favor is for a 
lifetime: weeping may tarry for the night, but joy cometh ir 
the morning. As for me, I said in my prosperity I shall never 
be moved. Thou, Lord, of thy favor hadst made my mountain 
to stand strong; thou didst hide thy face; I was confoundec. 
I cried unto thee, O Lord; and unto the Lord I made supplica- 
tion: What profit is there in my blood if I go down to the pit? 
Can the dust give thanks to thee? Can it declare thy truth? 
Hear, O Lord, and be gracious unto me; Lord, be thou my 
helper. Thou hast turned for me my mourning into dancing: 
thou hast loosed my sackcloth, and girded me with gladness: 
to the end that my glory may sing praise to thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. May 
he establish his kingdom during your life and during your 
days, and during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. Let his great 
name be blessed for ever and to all eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and honored, 
magnified and Jauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
say ye, Amen, 


May there be abundant peace from heaven, and a happy life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


He who maketh peace in his high places, may he in his mercy 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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I arrange my mouth to thank, praise and glorify my 
creation. In the name of the Holy Unity, blessed be He; 
In the name of Him who is concealed and hidden. In the 


name of all Israel. 


Blessed be he who spake, and the world existed: 
blessed be he: blessed be he who was the maker of the 
world in the beginning: blessed be he who speaketh and 
doeth: blessed be he who decreeth and _ performeth: 
blessed be he who hath mercy upon the earth: blessed be 
he who hath mercy upon his creatures: blessed be he 
who payeth a good reward to them that fear him: 
blessed be he whu liveth for ever, and endureth to eter 
nity: blessed be he who redeemeth and delivereth: 
blessed be his name.—Blessed art thou. O Lord our God, 
King of the universe, O God, merciful Father, praised 
by. the mouth of thy people, lauded and glorified by the 
tongue of thy loving ones and thy servants. We also will 
praise thee, O Lord our God, with the songs of David 
thy servant; with praises and psalms we will magnify, 
laud and glorify thee, and we will make mention of thy 
name, and proclaim thee our King, O our God, thou the 
only one, the life of all worlds. O King, praised and 
glorified be thy great name for ever and ever. Blessed 
art thou, O Lord, a King extolled with praises. 


OD give thanks unto the Lord, call upon his name, 
make known his doings among the peoples. Sing unto 
him, sing praises unto him; tell ye of all his marvel- 
lous works. Glory ye in his holy name: let the heart 
of them rejoice that seck the Lord. Search ye for the 
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Lord and his strength; seek ye his face evermore. Remeruber 
his marvellous works that he hath done; his wonders, and the 
judgments of his mouth; O ye seed of Isracl, his servant, ye 
children of Jacob, his chosen ones. He is the Lord our God: 
his judgments are in all the earth. Remember his covenant for 
ever, the word which he commanded to a thousand genera- 
tions; (the covenant) which he made with Abraham, and his 
oath unto Isaac; and confirmed the same anto Jacob for a stat- 
ute. to Israel for an everlasting covenant: saying, Unto thee 
will I give the land of Canaan, as the lot of your inheritance: 
when ye were but a few men in number; yea, few, and so- 
journers in it; and they went about from nation to nation, and 
from one kingdom to another people. He suffered no man to 
oppress them; yea, he rebuked kings for their sakes; (saying), 
Touch not mine anointed ones, and do my prophets no harm. 
Sing unto the Lord, all the earth; proclaim his salvation from 
day to day. Recount his glory among the nations, his mar- 
vels among all the peovles. For great is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised: he is to be feared above all gods. For all 
the gods of the peoples are things of nought; for the Lord 
made the heavens. Grandeur and majesty are before him: 
strength and gladness are in his place. Give unto the Lord, ye 
families of the peopies, give unto the Lord glory and strength. 
Give unto the Lord the glory due unto his name: take an of- 
fering, and come before him: worship the Lord in the beauty 
of holiness. Tremble before him all the earth; the world also 
is set firm, that it cannot be moved. Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad; and 16% them say among the nations, 


The Lord reignreth. Let the sea roar, and the fulness thereof; 
Iet the plain exuit, and all that is therein. Then shall the trees 


of the forest exult before the Lord, for he cometh to judge the 
earth. O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth forever. And say ye, Save us, O God 
of ‘our salvation, and gather us and deliver us from the nations, 
‘ give thanks unto thy holy name, and to triumph in thy praise. 
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from everlasting 
even to everlasting. And all the people said, Amen, and 


praised the Lord. 


Exalt ye the Lord our God, and worship at his footstool: 
mount; for the Lord our God is holy. And he, being merciful, 
forgiveth iniquity, and destroyeth not: yea, many a time he 
turneth his anger away, and doth not stir up all his wrath. 
Withhold not thou thy tender mercies from me, O Lord: let 


thy lovingkindness and thy truth continually preserve me. Re- 
member, O Lord, thy tender mercies and thy lovingkindnesses: 


for they have been ever of old. Ascribe ye strength unto God: 
his majesty is over 15736 and his strength is in the skies. 0 


God, thou art to be feared out of thy holy places: the God of 


Israel he giveth strength and power unto his people. Blessed 
be God. O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine 
forth. Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the 
proud their desert. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
blessing upon thy people. (Selah.) The Lord of hosts is with 
us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord 1 


hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, Lord: may 
the King answer us on the day when we call. Save thy people, 


and bless thine inheritance: feed them, and carry thei for 
ever. Our soul waiteth for the Lord: he is our help and our 
shield. For our heart shall rejoice in him, because we have 
trusted in his holy name. Let thy lovingkindness, O Lord, be 
upon us, according as we have hoped for thee. Show us thy 
lovingkindness, O Lord, and grant us thy salvation, Rise up 
for our help and 506 us free for thy lovingkindness’ sake. I 
am the Lord thy God, who brought thee up out of the land 1 
Egypt: open wide thy mouth and I will fill it. Happy is the 
people, that is in such a case: happy is the people, whose God 
is the Lord. And as for me, I have trusted in thy lovingkind- 
ness; my heart shall be glad in thy salvation: I will sing unto 
the Lord, because he hath dealt bountifully with me. 
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For the Chief Musician. A Psalm of David. 
The heavens recount the glory of God, and the 
firmament declareth his handiwork. Day unto 
day poureth forth speech, and night proclaim- 
eth knowledge. There is no speech nor lan- 
guage; their voice cannot be heard. ‘Their 
sound is gone out through all the earth, and 
their words to the end of the world; in them 
hath he set a tent for the sun. And he is a bride- 
groom coming out of his chamber, and rejoic- 
eth as a strong man to run his course. His go- 
ing forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends of it: and there is nothing 
hid from his heat.—The law of the Lord is per- 
fect, restoring the soul: the testimony of the 
Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lorl are right, rejoicing the 
heart: the commandment of the Lord is pure, 
enlightening the eyes. The fear of the Lord 1s 
clean, enduring for ever: the iudgments of the 
Lord are truthful, righteous altogether. More 
to be desired are they than gold, yea, than much 
fine gold; sweeter than honey and the droppings 
of the honeycomb. Moreover by them 1s 


thy servant warned: in keeping them there is 
great reward. Who can discern his errors? Clear 
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thou me from hidden faults. Keep back thy ser- 
vant also from presumptuous sins: let them 6 
have dominion over me: then shall I be blame- 
less, and 1 shail be clear from great transgres- 
sion. Let the words of my mouth and the medi- 
tation of my heart be acceptable before thee, O 
Lord, my Rock and my Redeemer. 


A Psalm of David; when he changed his behavior before 
Abimelech who drove him away, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: His praise shall continu- 
ally be in my mouth. My soul shall make her boast in the Lord: 
the meek shall hear and rejoice. O magnify the Lord with me, 
and let us exalt His name together. I sought the Lord, and 
He answered me, and delivered me from all my fears. They 
looked unto Him, and shone with joy: and their faces shall not 
be confounded. This sufferer cried, and the Lord heard him, 
and saved him out of all his troubles. The angel of the Lord 
encampcth round about them that fear Him, and delivereth 
them. O taste and see that the Lord is good: happy is the man 
that taketh refuge in Him. O fear the Lord, ye His holy ones: 
for there is no want to them: that fear Him. Young lions do 
lack, and suffer hunger: but they that seck the Lord shall tiot 
want any good. Come, ye children, hearken unto me: I will 
teach you the fear of the Lord. What man is he that delighteth 
in life, and loveth many days that he may see good? Keep thy 
tongue from evil, and thy lips from speaking guile. Depart 
from evil and do good; seek peace and pursue it. The eyes of 
the Lord are towards the 1100216009, and His ears are towards 
their cry. The face of the Lord is against them that do evil, 
to cut off the remembrance of them from the earth. (The right- 
cous) cry, and the Lord hearkeneth, and delivereth them out of 
all their troubles. The Lord is nich unto them that are of a 
broken heart, and saveth such as are of a contrite spirit. Many 
are the evil fortunes of the righteous: but the Lord delivereth 
him out of them all. He keepcth all his bones: not one of 
them is broken. Evil shall slay the wicked; and they that hate 
the righteous shall be condemned. The Lord setteth free the 
soul of His servants; and none that take refuge in Him shah 
be condemned, 
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A Prayer of Moses, the man of God. O Lord, thou 
hast been a dwelling place unto us in all generations. Be- 
fore the mountains were brought forth, or ever thou 
gavest birth to the earth and the world, even from ever- 
lasting to everlasting thou art God. Thou turnest man 
back to dust, and sayest, Return, ye children of men. 
For a thousand years in thy sight are but as yesterday 
when it is past, and as a watch in the night. Thou car- 
riest them away as with a flood; they are in a sleep: in 
the morning they are like grass which sprouteth afresh. 
תו‎ the evening it is cut down, and withereth. For we 
are consumed by thine anger, and in thy wrath are we 
confounded. Thou hast set our iniquities before thee, 
our secret sins in the light of thy countenance. For all 
our Gays have passed away in thy wrath, we bring our 
years to an end like a sound. The days of our years are 
threescore years and ten, or even by reason of strength 
fourscore years; yet is their pride but travail and noth- 
ingness; for it is soon gone by, and we fly away. Who 
knoweth the power of thine anger, and thy wrath accord- 
ing to the fear that is due unto thee? So teach us to num- 
ber our days, that we may get us a heart of wisdom. Re- 
turn, O Lord; how long?—and repent thee concerning 
thy servants. O satisfy us in the morning with thy lov- 
ingkindness; that we may exult and rejoice all our days. 
Make us rejoice according to the days wherein thou hast 
afflicted us, the years wherein we have seen evil. Let 
thy work be made manifest unto thy servants, and thy 
majesty upon their children. 
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And let tne pleasantness of the Lord our God be 
upon us; and establish thou the work of our hands 


upon us; yea, the work of our hands establish thou it. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High abid- 
eth under the shadow of the Almighty. I say of the 
Lord, He is my refuge and my fortress; my God, in 
whom I trust——For He shall deliver thee from the snare 
of the fowler, and from the noisome pestilence. He shall 
cover thee with his pinions, and under His wings shalt 
thou take refuge: His truth shall be a shield and a buck- 
ier. Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor 
of the arrow that flieth by day; of the pestilence that 
walketh in darkness, nor of the plague that ravageth at 
noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right; it shall not come nigh unto thee. 
Only with thine eyes shalt thou look on, and see the re- 
tribution of the wicked.—For Thou, O Lord, art my ref- 
uge.—Thou hast made the Most High Thy dwelling place, 
there shall no evil befall thee, neither shall any scourge 
come nigh thy tent. For He shall give His angels charge 
over thee to keep thee in all thy ways. They shall bear 
thee upon their hands, lest thou strike thy foot against 
a stone. Thou shalt tread upon the lion and the adder; 
upon the young lion and the serpent shalt thou trample. 
—Because he hath set his love upon Me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high because he knoweth 
My name. When he calleth upon Me, I will answer him; 
I will be with him in trouble: I will deliver him, and will 
let him see My salvation, 
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Praise ye the Lord. Praise ye the name of the Lord; praise 
him, O ye servants of the Lord: ye that stand in the house of 
the Lord, in the courts of the house of our God. Praise ye 
the Lord; for the Lord is good: sing praises unto his name; 
for it is pleasant. For the Lord hath chosen Jacob wito him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. For I know that the 
Lord is great, and that our Lord is above all gods. Whatso- 
ever the Lord pleaseth, that doeth he, in heaven and in earth, 
in the seas and in all deeps. He causeth vapors to ascend from 
the ends of the earth; he maketh lightnings for the rain; he 
bringeth forth wind out of his treasurics. It is he who smote 
the firstborn of Egypt, both of man and beast. 116 sent signs 
and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants. It is he who smote great nations, 
and slew mighty kings, Sihon King of the Amorites, and Og 
king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan: and gave 
their land for an heritage, an heritage unto Israel his people. 
Thy name, O Lord, endurcth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. For the Lord shall judge his people, 
and repent himself concerning his servants. The idols of the 
nations are silver and gold, the work of men’s hands. They 
have mouths, but they speak not; eyes have they, but they see 
not; they have ears, but they hear not; neither is there any 
breath in their mouths. They that make them shall become like 
unto them; yea, every one that trusteth in them. O house of 
Israel, bless ye the Lord: O house of Aaron, bless ye the Lord: 
O house of Levi, bless ye the Lord: ye that fear the Lord, bless 
ye the Lord. Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth 
at Jerusalem. Praise ye the Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his loving- 
kindness endureth for ever. Pot Se 

O give thanks unto the God of gods: for his lovingkindness 
endureth for ever. seed ; 

O give thanks unto the Lord of lords: for his lovingkindness 
endureth for ever. \ Ens 

To him who alone doeth great marvels: for his lovingkind- 


ness endureth for ever. 7 
To him that by understanding made the heavens: for lits lov 


ingkinduess endureth for ever. 
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To him that spread forth the earth above the waters: for his 
dovingkindness endureth for ever. 


To him that made great lights: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 


The sun to rule by day: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

The moon and stars to rule by night: for his lovingkindness 
endureth for ever. 

To him that smote the Egyptians in their firstborn: for his 
lovingkindness endurcth for ever. 

And brought out Isracl from among them: for his loving- 
kindness endurcth for ever. 

With a strong hand, and with a stretched out arm: for his 
lovingkindness endurecth for ever. 


To him who parted the Red Sca asunder: for his loving- 
kindness endurcth ior ever. 


And made Israel to pass through the midst of it: for his lov- 
ingkindness endureth for ever. 


But overthrew Pharaoh and [5 host in the Red Sea: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who led his people throuch the wilderness: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who smote great kings: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 

And slew mighty kings: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

Sihon king of the Amorites: for his lovingkindness endureth 
for ever. 

And Og king of Bashan: for his lovingkindness endureth for 
ever. ; | 
And gave their land for an heritage: for his lovingkindness 
enduretn for ever. 

Even an heritage under Isracl his servant: for his loving- 
kindness endureth for ever. קש‎ 

Who remembered us in our low estate: for his lovingkind- 
ness endurcth for ever. aon 

And hath released us from our adversaries: for [1.15 loving 
kindness endureth for ever. 

He giveth to all flesh: for his lovingkindness endureth fot 


ever. 
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O give thanks unto the God of heaven: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


Exult in the Lord, O ye righteous: praise is seemly 
for the upright. Give thanks unto the Lord with the 
lyre; sing praises unto him with the harp of ten strings. 
Sing unto him a new song; play skilfully with shouts 
of joy. For the word of the Lord is right; and all his 
work is done in faithfulness. He loveth righteousness 
and justice: the earth is full of the lovingkindness of 
the Lord. By the word of the Lurd the heavens were 
made; and all the host of them by the breath of his 
mouth. He gathereth the waters of the sea together as 
a heap: he layeth up the floods in store-houses. Let all 
the earth fear the Lord: let all the inhabitants of the 
world stand in awe 01 him. For he spake, and ‘t was; 
he commanded, and it stood fast. The Lord nath frus- 
trated the design of the nations; he hath foiled the 
thoughts of the peoples. The counsel of the Lord stand- 
eth fast for ever, the thoughtg of his heart to all genera- 
tions. Happy is the nation whose god is the Lord; the 
people whom he hath chosen for his own inheritance. 
The Lord looketh down from heaven; he beholdeth all 
the sons of men; from the place of his habitation he gaz- 
eth upon all the inhabitants of the earth; he that fash- 
ioneth the hearts of them all, that giveth heed to all their 
works. A king is not saved by greatness of power: a 
mighty man is not delivered by greatness of strength. A 
horse is a vain thing for safety; neither shall he rescue 
any by his great power. Behold the eye of the Lord 5 
upon them that fear him, upon them that hope for his 
lovingkindness to deliver their soul from death, and to 
keep them alive in famine. Our soul waiteth for the 
Lard: he is our help and our shield. For our heart shall 
rejoice in him, because we have trusted in his holy name. 
Let thy lovingkindness, O Lord, be upon us, according 
as we have hoped for thee. 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne 3s 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 


more. 
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Let the glory of the Lord endure for ever; let the 
Lord rejoice in his works. Let the name of the Lord be 
blessed from this time forth and for evermore. [rom 
the rising of the sun unto the going down thereof the 
Lord’s name is to be praised. ‘The Lord is high above 
all nations, and his glory above the heavens. Thy name, 
O Lord, endureth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. The Lord hath established 
his throne in the heavens; and his kingdom ruleth over 
all. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; 
and let them say among the nations, The Lord reigneth. 
The Lord reigneth; the Lord hath reigned; the Lord 
shall reign for ever and ever. The Lord is King for 
ever and ever; the nations are perished out of his land. 
The Lord hath frustrated the design of the nations; he 
hath foiled the thoughts of the peoples. Many are the 
thoughts in a man’s heart; but the counsel of the Lord, 
that shall stand. The counsel of the Lord standeth fast 
for ever, the thoughts of his heart to all generations. For 
he spake, and it was; he commanded, and it stood fast. 
For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. For the Lord hath chosen Jacob unto him- 
self, Israel for his peculiar treasure. For the Lord will 
not cast off his people, neither will he forsake his inhert- 
tance. And he, being merciful, forgiveth iniquity, and 
destroyeth not: yea, many a time he turneth his anger 
away, and doth not stir up all his wrath. Save, Lord: 
may the King answer us on the day when we call. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy 5 
the people, whose God is the Lord. 


A Psalm of Praise: of David. 
I will extol thee, my God, O King; and I wil! bless thy 
name for ever and ever, 
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Every day will I bless thee; and I will praise thy name 
for ever and ever. | 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and 
his greatness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and 
shall declare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy splendor, and on thy mar- 
vellous deeds, will I meditate. 

And men shall speak of the might of thy awful acts; 
and I will recount thy greatness. 

They shall pour forth the fame of thy great goodness 
and shall exult in thy righteousness. 

The Lord is gracious and merciful; slow to anger and 
of great lovingkindness. 

The Lord is good to all; and his tender mercies are 
over all his works. 

All thy works shall give thanks unto thee, O Lord; 
and thy loving ones shall bless thee. 

They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 
of thy power. : 

To make known to the sons of men his mighty acts, 
and the majestic glory of his kingdom. 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy do- 
minion endureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all 
those that are bowed down. 

The eyes of all wait upon thee; and thou givest them 
their food in due season. 0 

Thou openest thine hand, and satisfiest every living 
thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, and loving in all 
his works. 
= The Lord is nigh unto all them that call upon him, to 
all that call upon him in truth. 
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He will fulfil the desire of them that fear him; he 
also will hear their cry and will save them. 


The Lord guardeth all them that love him; but all the 
wicked will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and 
for evermore. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul: I 
will praise the Lord, while I live; I will sing praises un- 
to my God while I have my being. Put not your trust 
in princes, in a son of man, in whom there is no help. 
When his breath goeth forth, he returneth to his earth; 
in that very day his designs perish. Happy is he that hath 
the God of Jacob for his help, whose hope is in the Lord, 
his God: who made heaven and earth, the sea, and all 
that is therein; who keepeth truth for ever; who exec- 
uteth judgment for the oppressed; who giveth food to the 
hungry: the Lord looseth the prisoners; the Lord open- 
eth the eyes of the blind; the Lord raiseth up them that 
are bowed down; the Lord loveth the righteous; the 
Lord guardeth the strangers; he upholdeth the fatherless 
and widow; but the way of the wicked he maketh 
crooked. The Lord shall reign for ever, thy God, 0 
Zion, unto all generations. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto 
our God; for it is pleasant, and praise is seemly. The 
Lord doth build up Jerusalem; he gathereth together the 
outcasts of Israel. He healeth the broken in heart, and 
bindeth up their wounds. He counteth — the 
number of the stars; he calleth them all by 
their names. Great is our Lord, and_ mightv 
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in power; his understanding is infinite. The Lord up- 
holdeth the meek; he abaseth the wicked to the ground. 
Sing unto the Lord with thanksgiving; sing praises upon 
the lyre unto our God: who covereth the heaven with 
clouds, who prepareth rain for the earth, who maketh 
grass to sprout upon the mountains; who giveth to the 
beast its food, and to the young ravens which cry. He 
delighteth not in the strength of the horse, he taketh no 
pleasure in the vigor of a man. The Lord taketh pleas- 
ure in the vigor of a man. The Lord taketh pleasure in 
them that fear him, in them that hope for his lovingkind- 
ness. 154101 the Lord, O Jerusalem; praise thy God, O 
Zion. For he hath strengthened the bars of thy gates; 
he hath blessed thy children within thee. He maketh 
peace in thy borders; he satisfieth thee with the fat of 
wheat. “He sendeth out his commandment to the earth; 
his word runneth very swiftly. He giveth snow like wool; 
he scattereth hoar frost like ashes. He casteth forth his 
ice like morsels: who can stand before his cold? He 
sendeth out his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow, and the waters flow. He declareth his 
words unto Jacob, his statutes and his judgments unto 
Israel. He hath not dealt so with any nation: and as for 
his judgments, they do not know them. Praise ye the 
Lord. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the 
heavens: praise him in the heights. Praise ye him, 
all his angels; praise ye him, all his host. Praise 
ye him, sun and moon:. praise him, all ye stars of 
light. Praise him, ye heavens of heavens, and ye 
waters that are above the heavens. Let them 
praise the name of the Lord: for he commanded, 
and they were created. He hath established them 
for ever and ever: he gave a decree which none shall 
transgress. Praise the Lord from_ the earth, 


mony תפלת‎ 58 


קיטיר רוח mbiy ayy‏ דְבָרוּ: ה 


חָרִים וְכָל גַּבָעות 
PP‏ פרי וְכָל 


ארְזִים : mina 521 pad‏ רמש MEST‏ 
YTS spy +‏ וְכָל לא מִים שָרִים וְכָל "Ey‏ 

soy yy Dy Dp rising Dy ona אֶרֶץ:‎ 
by שמו לברו הוהו‎ sity (Dm שם‎ ns oor 
rp 529 Absn קרן לעמו‎ oy) + ושמים‎ PS 
; קרובו הַלְלוָּה‎ oy bs "335 


ae ie 


mind rw tbr‏ שיר wa‏ תּהְלתו בְּקְהַל 
הקידים : Syn now‏ בעשיו 32“ 
oy phy‏ בְמַלְכֶּם: יְהַלְלוּ שמו Sins‏ בּתף וְכְור 
יזמרו 5 ; a‏ רוצה yz nim‏ פאר ענוים בישוּעה: 
יעלזו חַסִידִים wT i222‏ על מַשָכְּותַם : דוממות 
PES J) oN bs‏ בּיָרֶם : לעשות napa‏ 
בגוים תוכחות. SONS : . oda‏ מלכִיהָם בזקים 
ְנְכְבְּרִיהֶם בַּכַבָלִי ברזל 1 לעש זות ona‏ משפט snp‏ 


7" הא לְכָל הַסִידָיו הלְלוּיה : 


Shy pra הַלְלְּהוּ‎ wpa אל‎ bon הַללויָה‎ 

: הללוּהוּ רב גַדלו‎ PHI. MST 

pons ambos‏ שופר הללוהו Saas‏ וְכגור: הַללוהו 

ְּתף Sinn‏ הַלְלְהוּ oa‏ וגב : הַלְלוּהו נצלצלי 

שמע הַללוּהו בּצָלְָלִי תרוּעה : פל mawin‏ | תהלל 
nbs 2‏ : כל mwa‏ תִּהָלֶל יה | DS‏ : : 


58 MORNING SERVICE 


ye sea-monsters and all deeps: fire and hail, snow and 
smoke; stormy wind, fulfilling his word: mountains and 
all hills; fruit trees and all cedars: wild beasts and all 
cattle; creeping things and winged birds: kings of the 
earth and all peoples; princes and all judges of the earth: 
both young men and maidens; old men and children: : 1 
them praise the name of the Lord; for his name alone 5 
exalted: his majesty is above the earth and heaven. And 
he hath lifted up a horn for his people, to the praise of 
all his loving ones: even of the children of Israel, the 
people near unto him: praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song; 
his praise in the assembly of those that love him. Lef 
Israel rejoice in his Maker: let the children of Zion 6 
glad in their King. Let them praise his name with the 
dance: let them sing praises unto him with the timbrel 
and lyre. For the Lord taketh pleasure in his people: he 
adorneth the meek with salvation. Let those that love 
him triumph in glory: let them exult upon their beds. 
High praises of God are in their throat, and a two-edged 
sword in their hand; to execute vengeance upon the na- 
tions, and punishments upon the peoples: to bind their 
kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 
to execute upon them the judgment written: this 1s an 
honor for all his loving ones. Praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary: 
praise him in the firmament of his power. Praise him 
for his mighty acts: praise him according to his abun- 
dant greatness. Praise him with the blast of the horn: 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with 
the timbrel and dance: praise him with stringed instru- 
ments and the pipe. Praise him with the clear-toned 
cymbals; praise him with the loud-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord: praise 
ye the Lord. 
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Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen, 
Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusa- 
lem. Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the 
Sod of Israel, who alone doeth wondrous things: and 
9165566 be his glorious name for ever; and let the whole 
earth be filled with his glory, Amen, and Amen. 

And David blessed the Lord in the presence of all the 
congregation: and David said, Blessed art thou, O Lord, 
the God of Israel our father, from everlasting to ever- 
lasting. Thine, O Lord, is the greatness, and the power, 
and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O 
Lord, is the kingdom, and the supremacy as head over 
all. Riches and honor come of thee, and thou rulest 
over all; and in thine hand are might and power; and in 
thine hand it is to make great, and to give strength unto 
all. Now, therefore, our God, we give thanks unto thee, 
and praise thy glorious name. Thou art the Lord 
even thou alone; thou hast made the heavens, the 
heaven of heavens, and all their host, the earth and 
all things that are thereon, the seas and all that is in 
them, and thou givest life to them all; and the host 
of heaven worship thee. Thou art the Lord the God, 
who didst choose Abram, and broughtest him forth 
out of Ur of the Chaldees, and gavest him the name 
»f Abraham. and foundest his heart faithful before thes: 
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And thou madest a covenant with him to give the land 
of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Periz- 
zite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to give it 
unto his seed, and hast performed thy words; for thou 
art righteous. And thou sawest the affliction of our fa- 
thers in Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; 
and shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on 
all his servants, and on all the people of his land; for 
thou knewest that they dealt arrogantly against them; 
and didst make thee a name, as it is this day. And thou 
didst divide the sea before them, so that they went 
through the midst of the sea on the dry land; and their 
pursuers thou didst cast into the depths, as a stone into 
the mighty waters. 


Thus the Lord saved Israel that day out of the hand 
of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead 
upon the sea shore. And Israel saw the great power 
which the Lord put forth against the Egyptians, and the 
people feared the Lord: and they believed in the Lord, 
and in Moses his servant. 


Then sang Moses and the children of Israel 
this song unto the Lord, and spake, saying: 1 
will sing unto the Lord, for he hath been highly 
exalted: the horse and his rider hath he thrown 
into the sea. The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation: this is my 
God, and I will glorify him; my father’s God, 
and 1 will exalt him. The Lord is a man of 
war: the Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his host hath he cast into the sea: 
and his chosen captains are sunk 1 the 
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Red Sea. The floods cover them: they went 
down into the depths like a stone. Thy right 
hand, O Lord, that is glorious in power, thy 
right hand, O Lord, dasheth in pieces the en- 
emy. And in the greatness of thy majesty thou 
overthrowest them that rise up against thee: 
thou sendest forth thy wrath, it consumeth them 
as stubble. And with the blast of thy nostrils 
the waters were piled up, the streams stood up- 
right as an heap; the floods were congealcd תג‎ 
the heart of the sea. The enemy said, I will 
pursue, I will overtake. I will divide the spoil: 
my lust shall be satisfied upon them; I will 
draw my sword, my hand shall destroy them. 
Thou didst blow with thy wind, the sea covered 
them: they sank as lead in the mighty waters. 
Who is like unto thee, O Lord, amongst the 
mighty ones: who is like unto thee, glorious in 
holiness, revered in praises, doing marvels? 
Thou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. ‘Thou in thy lovingkindness 
hast led the people which thou hast redeemed: 
thou hast guided them in thy strength to thy 
holy habitation. The peoples have heard it; they 
tremble: pangs have taken hold of the inhabit 
ants of Philistia. Then were the dukes of Edom 
confounded; the mighty men of Moab, tremb- 
ling taketh hold of them: all the inhabitants 
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of Canaan are melted away. ‘Terror and dread 


falleth upon them: by the greatness of thine arm 
they are as still as a stone; till thy people pass 
over, O Lord, till the people pass over, which 


thou hast acquired. Thou wilt bring them in, 
and plant them in the mountain of thine inher- 
itance, the place, O Lord, which thou hast 
made for thee to dwell in, the sanctuary, O 
Lord, which thy hands have established. The 
Lord shall reign for ever and ever. The Lord 
shall reign for ever and ever. For the horse of 
Pharaoh went in with his chariots and with his 
horsemen into the sea, and the Lord brought 
again upon them the waters of the sea; but the 
children of Israel went on dry ground through 
the midst of the sea. 


For the kingdom is the Lord’s: and he is rui- 
er over the nations. And saviors shall come up 
on mount Zion to judge the mount of Esau; 
and the kingdom shall be the Lord’s. And 
the Lord shall be King over all the earth: in 


that day shall the Lord be One, and his name 
One. 
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The breath of every living being shall bless Thy name, 
© Lord our God, and the spirit of all flesh shall contin- 
ually glorify and exalt Thy memorial, O our King; from 
everlasting to everlasting Thou art God; and beside Thee 
we have no King who redeemeth and saveth, setteth free 
and delivereth, who supporteth and hath mercy in all 


times of trouble and distress; yea, we have no King but 


Thee. He is God of the first and of the last, the God of 
all creatures, the Lord of all generations, who is extolled 
with many praises, and guideth His world with loving- 
kindness, and His creatures—with tender mercies. The 
L.ord slumbereth not, nor sleepeth; He arouseth the sleep- 
ers and awakeneth the slumberers; He maketh the dumb 


to speak, looseth the bound, supporteth the falling, and 
raiseth up the bowed. To Thee alone we give thanks. 
Though our mouths were full of song as the sea, and our 
tongues—of exultation as the multitude of its waves, and 
our lips—of praise as the wide-extended firmament; 
though our eyes shone with light like the sun and the 
moon, and our hands were spread forth like the eagles of 
heaven, and our feet were swift as hinds, we should still 
be unable to thank Thee and to bless Thy name, O Lord 
our God and God of our fathers, for one thousandth or 
one ten thousandth part of the bounties which Thou hast 


hestowed upon our fathers and upon us. Thou didst 
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redeem us from Egypt, O Lord our God, and didst release 
us from the house of bondage; during famine Thou didst 
feed us, and didst sustain us in plenty; from the sword 
Thou didst rescue us, from pestilence Thou didst save us, 
and from sore and lasting diseases Thou didst deliver us. 
Hitherto Thy tender mercies have helped us. and Thy 
loving-kindnesses have not left us: forsake us not, O Lord 
our God, for ever. Therefore the limbs which Thou hast 
spread forth upon us, and the spirit and breath which 
Thou hast breathed into our nostrils, and the tongue which 
Thou hast set in our mouths, lo, they shall thank, bless. 
praise, glorify, extel, reverence, hallow and assign king- 
ship to Thy name, O our King. For every mouth shall 
give thanks unto. Thee,.and every tongue shall swear unto 
Thee; every knee shall bow to Thee, and whatsoever 1s 
lofty shall prostrate itself before Thee; all hearts shall 
fear Thee, and all the inward parts and yes, even the kid- 
neys shall sing unto Thy name, according to the word 
that 15 written, All my bones shall say: Lord, who is like 
unto Thee? Thou deliverest the poo> from him that is 
stronger than he, the poor and the needy from him that 
robbeth him. Who is like unto Thee, who is equai to 
Thee, who can be compared unto Thee, O God, great, 
mighty, and awful, most high God, Possessor of heaven 
and earth? We will praise, laud, glorify and bless Thy 
holy name, as it is said, (A Psalm of Bavid), Bless the 
Lord, O my soul; and all that is within me, bless Hts holy 
name. 


. 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Ixult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth: for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord. God and King, great in praises. God of thanksgiv- 
ings. Lord of wonders, who makest choice of song and 


psalm. O King and God, the life of all worlds. 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
_ Cong. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king: 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
‘from this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 


formest light and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 


for he spake, and out of darkness there was 
light. 


The guide and deliverer of the blessed people, that was 
worthy of his protection; him will I praise among his be- 
loved, as those that sang the canticle; he, the mightiest of all 
desires, the reviving cordial of the languid and faint; he hath 
filled my storehouse with plenty. O may he again caress me. 
The blessed above all nations, the ruiers of the law that was 
hid in thy treasure, thou didst perfume them with thy sweet 
purifying spices, and with thy balsamic oil. The children of 
thy household and thy nobles, behold they encompass thee, 
and entreat thee to rebuild the temple, where sat those who 
illustrated thy law, O that I again may follow thee. He who 
is majestic, and abundantly meek, hath adorned me above the 
daughters (nations); although I was faint, and disfigured, 
yet am I comely. Though I am compared to a burning coal, 
am veiled in black, and am humbled, because of surrounding 
trouble, yet look not disdainfully upon me because I am 
black. He who hath exalted me, and separated me from 
among the heathens, as a drop of a bucket, hath adorned me 
with phylacteries and shewed me my banner and my strong 
tower. The staff whereby I was directed, was delivered to 
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the shepherd of the well instructed generation (Moses). he 
judged and reproved my faults, when I was heedless. He 
made the horses tread the sea to forward my escape; he 
cleft the sea that I might march through; he separated and 
destroyed my pursuers (the Egyptians) and their horses. He 
admonished me, saying, my ordinances are thy life! they are 
an healing plaster to thy wounds; thy happiness in this, and 
the future world; behold the beautiful tables of the law; He 
gave me favour in their sight, he delivered the mighty spoil 
of the Egyptians unto me, even jewels of gold. My heart 
then became proud towards him; but he knew that it was 
caused by the dross from among them that turned aside, to 
worship a calf that feedeth on grass; while the eternal King 
was yet in the midst of them. He prepared a time to cut off 
the branches of the violent; he commanded me to build him 
a dwelling, to have mercy on me in the time of trouble, for 
the sake of him (Isaac) who was bound on the mount Mo- 
viah, The idol was despised, destroyed, and scattered, the 
guilty blotted out from the book; even the whole of the im- 
pious rabble. He again desired my love, and was pleased 
with the fat of my free-will offerings; he spake to me when 
I finished a canopy of hangings (the tabernacle); saying, 
behold thou art fair my love. He hastened to redeem me 
from bondage, and was delighted with the fullness of my 
love; for I behaved gracefully to my beloved; saying, be- 
hold, thou art fair, my beloved. He removed the palaces of 
the wicked, overthrew mountains, tore up oaks; he reared 
the plants of the righteous, for the beams of our house are 
ecdar. When the palace of his habitation was. filled with 
glory, he caused me to sing and rejoice, as with the pre- 
pared high-sounding instruments of a marriage feast; then I 
was graceful, and compared to a lilly. They who were hum- 
bled and trodden down as small clogs of earth, were now 
exalted to the skies; they were amiable and graceful, as 2 
rose-tree among thorn-bushes. The small remnant of the 
people sprang forth greatly; they bloomed abundantly חנ‎ 
proportion, as an apple-tree among the trees of the wood. 
He crowned me with proper ornaments (the law); he - 
alted me abundantly; he brought me to the banqueting house. 
He fed me with dainties, because of my weariness; he chas- 
tised me severely, that I might bear examination; ye! wher 
I was sick of solicitude, he supported me with flagons. He di 

not lead me in the beaten paths, but through the open es 
where I was separated from all people; he spread the spears 
over me, for a covering, and to clear the way from impe I 
ments; his left hand was the support of my head, They were 
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unanimous, and bowed their shoulder, to bear the yoke of 
the law; flying swiftly as on a cloud; for he was desirous 
that those who had been in bondage should be unanimous: 
as is said, I charge you. From the lowest pit oppressed by 
scorpions, did he hasten to shorten the time of my captivity, 
and bring me out; thus did I hear the voice of my beloved: 
he brought me forth from the house of bondage, and planted 
me in the house of everlasting life; when he beheld them 
drown my offspring, he, my beloved, hastened to my relief 
like a roe. I have inherited a beautiful portion, the desirable 
lot of my ancestors; he sweetened my bitter servitude; 
for my beloved spake, and promised it unto me. He said, 
I will grant thy request, now ye have nothing to do, but 
to depart and flee, for lo, the winter is past. The media- 
tor (Moses) was swift and diligent; he broke the head 
of the hosts, and formed a perfect path of peace; at the 
time the flowers appear on the earth, the vines changed 
its blossom, to bring forth the sweet green fruits; the 
corn ripe for fine flour, and the fig-tree putteth forth 
her green figs. The hissing serpents (the Egyptians) pur- 
sued, the magicians of Pithom followed; I was again en- 
snared, as a dove in the clefts of the rock. The Egyptians 
both young and old, presumptuously followed me into the 
sea, but it availed not, for the sunning foxes were taken. 
He ornamented me with a zone, and ear-rings in my ears, 
and delicately embeclished my neck with jewels; he decked 
my face with pearls; thus my beloved caressed me: the 
mighty deed is accomplished; thou who dwellest in heaven 
didst reward them, before the dawn of the day. His di- 
vine presence rested on the habitation I erected for him, 
(the tabernacle) then I thoucht, here will I tarry, continue 
in my resting place, as on the day that the altar was dle- 
dicated. But his decree appointed a chosen place in the 
holy glorious land; even Zion, illustrious city; I arose and 
went thither. But then I became faithless. I mocked those 
that admonished me. I revered idols, and offered incense 
unto them; therefore they who laid wait for me found 
me. I broke the law, and did not trust in that which 1s 
good. Had I not been the founder of his sanctuary, זו‎ 
wanted but little, that I had passed away, and had been 
no more. But know, ye tyrants! although your hosts are 
extended, yet they have their limits; although your power 
is terrible and awful, yet the day will come that ye also 
will be dispersed and oppressed: I swear it! Remember, 
when he brought her (the nation) out from bondage with 
a high hand, praised her, and called her my dove, my un- 


שחרית ליום ראשון של mop‏ 
דהוק אֶתְכֶם. הַשְבַּעִתי SODAS‏ ריש גּלִי כְּהעָלָה. 
mop. man map‏ רְגְשו בּנִי עַוְלֶה, מִי זאת עולָה: 
mine‏ שפריר שמָתו, מטות רבוא NS nh ete‏ 
ins‏ הנה מִמַתו: שירת Baw‏ מלערב, THIN‏ 
אַבוּב עַרֶב, שיוזַת נבּוּב PNA ed. ‘ ins DPD DI‏ 
פסק לו. מלאה wD‏ פרסקלו. תמלִיל non‏ לו, WEY‏ 
שה לו: OB WA‏ מַהִבָּמַ, נעמו ADD MIP‏ 
הַבָנִית אות יוסף. עמו דיו עשה כַכַף: 
חתום שם הטחבר מרדכי הקטן יגדל ויצליח בתורה אמן ואמן סלה: 
הבְהִינְהוּרְאין ה NITE VY ayn"‏ הַהַנַּתדדִיי 
np at) 737‏ דה THY ADD ODI PT)‏ לְפְקוּדִים 
שניך, ‏ *" ANY? pPIW‏ חמודים. קשוט לְשון ies‏ 
HI oD Ovo  ,יןשה DIND‏ שלם sO)‏ 
AMI MDA. OT N38 NIP? PINT S322‏ יסדים 
שני ON Pay yyy‏ הָסְידים. לרועים OVA‏ הפוּדים. עד 


שיפוּח ריום: on San. ann APTS OP‏ זְרְדִים. 
TD DD‏ בָּלִי מוּם מַכְבָּרִים, ‘AN Oa pon) on‏ מלבנון 
379 וְעוּד שבי נה Tayws‏ ים, רָצוף NDIBS ODN} WII‏ 
ning‏ בלה IS OTB na nan‏ הַבָה ‘OI 73M‏ מה יפו 
דודיך ins‏ כַלָה: מְנוּחָה וּשְאֶר ועוּרִים, pass‏ קרית 
מועִדִים . נפֶת טפ 73 שפהותיך 35D‏ אהות DTW‏ 
Ty‏ ים ,)55 ASIP‏ מִצְמָדִים ras‏ געול OPIN PS] Opi.‏ 
סַהוּם הבוש זת הַבֶּנְדִים: 


69 MORNING SERVICE FOR PASSOVER 


defiled; and the children of iniquity roared aloud, who is 
this that cometh out? The service of the splendid pavilion 
of cedar, the tribes with thousands of their young men 
they came forth in regular order: behold the habitation 
of his glory! The songs of the numerous both the instru- 
mental and vocal music, was clear and distinct; they all 
were armed with swords. His habitation was divided into 
chambers, there was placed the ark of the covenant (the 
basis of the world); it was covered with elegant coverings, 
and hung with magnificent tapestry. He enlightened their 
face, that they might not be put to shame, as shewn in 
the beloved, amiable and desirable, place (The Shiloh Ta- 
bernacle) erected the pillars thereof were under the banner 
of Joseph; made of silver. 

Reader.— Go forth and observe. Cong. and Reader. 


The perfect song of love; the joyful song of bridal 


love. 

Reader.—Lo, thou art fair! Cong. and Reader.—A 
law, statute and precepts, did the one God give in a 
two-fold sense, to those that were numbered. 

Reader.—Thy teeth. Cong. and Reader.—Desire not 
filthy discourse; but the polished language of truth. 

Reader.—Thy lips are like a scarlet thread. Reader 
and Cong.— So were the words of him (Abraham) 
who armed those that were born in his house; for 
which his posterity was requited. 

Reader.—Like the tower of David. Cong. and Rea- 
der. Where was the precious corner stone of the foun- 
dation; the principal bounds of instruction. 

Thy two breasts: In the Messianic era, two saintly broth- 
ers, the Messiah of the lineage of David, and the Messiah of 
the loins of Ephraim, will be the equals of the two graceful 
shepherds, Moses and Aaron; that will come to pass with the 
breeze of the day. 

It will be a Day of Righteousness for the God-fearing, and 
a day of destruction for the evildoers. Indeed, Israel, thou 
art ail fair. \ 

Without a blemish, sharing Godliness by being the portion 
of God. Come with Me from Lebanon, my spouse. 

The Shekinah will cleave to thee, Israel, in exile, and be 
thy companion when thou wilt return to Jerusalem. For- 
sooth, thou hast ravished my heart, my sister, my spouse. 
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Thy branches, spread in the vineyard to delightful and 
beautiful proportions, and are comparable to adorned royal 
staudards. In the vineyard henna with spikenard grow in 
rows through the four direction which are fenced in with 
triple-headed threads—three tribes on every one of the four 
sides. As the immersion in a garden-fountain purifies both 
the light and the heavily contaminated, even so does Israel 
with his repentence wipe out light and grievous sin. And so 
do the daughters of Israel with their ritual purification per- 
iodically. Therefore; Awake O north wind; and come, thou 
south wind, and together let us gather the scattered Israel 
from every gateway of exile. 


[ am come in my garden, my sister, my spouse, as in the 
days of Dedication, during the eight days to receive my 
portion of the sacrifices but I find thee not. Where art thou? 
I sleep, but my heart waketh and awaits the coming of the 
Eternal, and hope to see Rachel’s young ones bringing it 
about. Unfortunately, because I have put off my coat, I lost 
the great aid of the Shekinah and the two crews—the Urim 
and the Tumim—which if you revealed the hidden mysteries. 
But my beloved put in His hand in days of Ezra to aid those 
who study the Torah in erecting the Second Temple; He 1s, 
indeed, prepared to help again those who would 566 0 
speedy rebuilding of the Temple in one day. I rose up, and 
stood beneath Sinai, the choicest Mount and with joy ! 
accepted the commandments. When the world was filled with 
the sweet aroma of the Mount’s incense, word came to me, 
spontaneously, and I called out: We will do, and we will 
hearken Thee legions of angels surrounded me, and the 
Glory of God stood out as myrtle covered mountain and His 
Voice called out saying: I charge you; seek your beloved one 
and follow the path of righteousness; separate yourselves 
from the companies of rebellion. 


In the time to come those who denied the Torah will ask 
us: What is thy beloved more than another beloved? And 
why in hell fire to us, and but warm water to you? But we 
will answer the idolatrous nations: we are the most fit among 
all nations because of our faith in God. And they will again 
ask: What is thy beloved more than another beloved? We 
sacrifice ourselves for Him as if we were oxen; we made 
a crown for Him by declaring His Unity; and forever we 
sing of His Kingdom. 
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On Week Days: 

He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness re- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath: 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the Ged 
who openeth every day the doors of the gates of the East, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling ; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hoid. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 


Messiah ; neither is there any like unto thee. O our Say- 
תסו‎ for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestia! 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed chem with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of Justre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, 6 Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,” sce above. 


lor Sabbath. 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O out 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
vlorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 


cr 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our ing; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


The prayers of the people of Israel are accepted as 
if they were so many jewels for a Godly crown, and 
although the place of His Shekinah can not be local- 
ized, the angel, who is the intermediary, pronounces 
the Name and the crown of prayers ascends to the Up- 
permost. Moreover, Almighty who builds and destroys 
by His will opens an inlet for the crown beneath His 
throne of Glory and accepts it as He did the prepared 
sacrifices of the priests. 

Even as a dove eagerly watches the region of 
springs, so doth Almighty watch out throughout the 
four corners of the earth for the students who endeav- 
or to discover the mysteries of all creation, so that He 
might at the right moment open up the springs of 
wisdom and learning for them. His eyes turn to Is- 
rael who uplift their eye to Him. All that will be, all 
that which is treasured within where no one ever en 
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ters, is ever ready for His command. His Glory is un- 
like any Creature within, and doth not resemble Sera- 
phim, or Living Creatures, or Wheels of the Chariot. 

From God’s Torah flows myrrh, from His Words 
the aroma of the besi compounded drugs, all of which 
are soul-saving. The tablets He gave upon Sinai pro- 
claim liberty, delight afflicted hearth and heal painful 
wounds, yea, the Torah is like unto a tree bearing 
sweet fruits. 

His Hands, even like unto the hands of man, are 
ever extended, to receive the erring, to provide sus- 
tenance for all, to support the weak, to turn the bal- 
ance in favor of the sinning, and to stay the harsh 
judgment from being enforced. 

His Shekinah rests upon the Western Wall of our 
Holy Temple; there is the footstool of His feet; there 
in the Shekinah’s Eternal flame; from there cometh 
the earth’s tremors and the ocean’s evaporation. 

The Words of His Torah flow as honey; therefrom 
came law and parable to the ancients. He ordains 
everything by the Word; He spoke, and the heavens 
were spread out, and the worlds were created. His 
heavenly legions proclaim His praise, even the multt- 
tude of mighty hosts; they all, trembling and awein- 
spired, join in a chorus of wing-waving and sing out: 
Thrice Holy. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. ‘The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion upraise towards the 
Seraphim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence. 


-To the blessed God they offer pleasant melodies: to the King. 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things: he is the Lord of battles; he soweth right- 
eousness, causeth salvation to spring forth, createth remed er. 
and is revered in praises. He is the Lord of wonders. who in 6 
goodness reneweth the creation every day continually: as it 1 
said, (O give thanks) to him that_maketh great lights, for + > 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to sh ne 
upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 
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With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pl- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father. evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holv, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and :nake us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever תו‎ 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 


ever and ever. 
And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 


with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 


‘hem upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which | command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that 1 will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shail 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israe!, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
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the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. it 
is true, the God of the universe is our King, the Rock ot 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; thev are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 


and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 


our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 


the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


Those that love thee, and sacrifice their life for thee; 
they are taunted by those that dwell safely and securely, 
who say, whither is thy beloved gone? When he shall re- 
turn again to rest, in his canopy, then will myriads 60 
10166 for his sake; saying my beloved is gone down again 
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into his garden. The nations who drew near, saying, let 
us assist to rebuild the temple, only attempted to hinder 
me; | answered them, 1 am my beloveas and my beloved 
is mine. He compared me to a beautiful virtuous woman, 
and bestowed on me a beautiful surname, when he said, 
thou art beautiful, O my love, as ‘“Tirzah’. He admonished 
me to abstain from the work of those that afflicted me; and 
to abominate the base actions of those that oppress thee; 
turn away thine eyes! for thy people are all praise-worthy; 
they are holy and not profane; thy teeth are as a flock וס‎ 
lambs. He endowed me with a palace for an habitation, 
where he was kind to those that sac there in a circular 
form to study the law. The wise men that are employed 
in the study of the law, will inherit the everlasting eternal 
paths. They assemble to discuss the law, and _ together 
plant my vineyard they are unanimous as a pair of doves. 
Strengthen thyself to be an advocate for their uprightness, 
and raise up the horn of their exaltation; and those that 
see it say, who is this that looketh forth? May he remove 
wrath and laughter, that we may no more be held in 6 
rision; but be brought into the garden of nuts (the temple). 
They condemned me to work in a quarry; in a pit my 6 
dwindles away; they put me to a labour I was not accus- 
tomed 10. O when shall yon palace 26 an habitation for 
the ostrich? those who err cause others to err; cease, re- 
pent, O Shulamite! and return to the place wherc the 
most beautiful beasts were offered for sacrifice; the per- 
fidious will sce it, they will praise thee, saying, how beau- 
tiful are thy steps in the shoes! Restore the proper order 
of the service, (the priests), and also the singers (the Le- 
vites), that they may prepare rams and bulls, as comman- 
ded by the hands of the scribes; for thy two breasts are 
like two young roes. May the song of the Levites be not 
removed, nor the venerable bearded high priest, from the 
most exalted place. Command thy tender mercy for us, 
as thou didst aforetime, and exalt us with compassion, as 
ihou didst promise, saying, I will raise thy head on high 
like 'ount Carmel. Thou hast received reproach for thy 
trespass; thy memorial was contemptible; thou, of whom 
it was said, how fair, and how amiable art thou! May my 
contention be changed for good; so that it may be sung of 
those that are low as the valley, thy stature is like to ה‎ 
palm-tree. Unanimity reigns in every assembly; all of them 
are virtuous; I said. I shall again rise like the palm-tree. 
Shout! becavse of the good tidings; exult in concord, and 
let the roof of thy mouth be like the best wine. 
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When I was black with sins, I became beautiful 
and desirable to him by repentance, and not because 
1 am the most numerous of the nations: but because 
I am my beloved’s, and his desire is towards me. O 
view kindly the beautiful acts of those who art put to 
shame; but look with austerity on those who deny 
thee; come, my beloved, let us go into the field; let 
us lodge in the villages. Take notice of those that at- 
tempt by prayer to obtain favour, and who are the 
base and support of the world. Let us get up early to 
the vineyards, there raise our voice in prayer, that he 
may accept both the good and the wicked; that even 
the mandrakes send forth a scent. My beloved gran- 
teth me rest; he comforteth and pardoneth me; say- 
ing; O that thou wert as a brother to me; that thy 
hosts again behold the splendour of my divine pres- 
ence in thy awful temple; then I would lead thee, and 
bring thee. Cause me to adhere to thee, as thy beloved 
people; make me know the timc, that I may sufficient- 
ly praise thee; when his left hand shall be under my 
head, and his right hand shall embrace me. In the 
latter end, to cleanse her skirts; and in a threefold 
manner to hasten the expression, I charge you, O ye 
daughters of Jerusalem. They are noted for suffer- 
ing themsclves to be consumed in the flames for thy 
sake ; and who else can serve thee faithfully, according 
to thy heart? Therefore set me as a seal upon thine 
heart. O cause us to see the numerous miracles, as 
when we encompassed the way of many waters. Look 
to the afflicted, and comfort her (the nation) ; who 15 
steady in her faith, and standeth as a well. Judah is 
my choice vineyard, I will teach him to walk in my 
inner palace; as is said, my vineyard that is mine is 
before me. The thousand shields that shielded Israel; 
and the glorious princes and rulers that sat in the gar- 
dens (the temple). Because of the filth of mine iniqui- 
ties, 1 was deprived of my ornament, and my beloved. 
wko is sweet as the 2056 and spikenard, fled from me. 
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Be swift as the roe, or the young hart, to walk again 
among us. Strengthen as aforetime the power of those 
(the priests), that they may again offer incense, that 
was made of an equal weight of myrrh and other spt- 
ces, upon the mountain of spices, (mount Zion). 

Upon the mountain of spices turn thee. and be thou 
like my beloved; look and regard me, from the win- 
dows of my appointed house, saying, rise up, my love; 
beat at my gate to strengthen me; for I am brought 
exceedingly low, waiting for him (the Messiah) whom 
thou didst appoint for my witness; and now I sit in 
trouble and sorrow, and no one associates with me; 
but thou, O Lord! art a shield around me. 

O have regard to the piety of him who was circum- 
cised (Abraham); may it be acceptable in thy pres- 
ence as myrrh, frankincense. and cloves; look down 
from above for we are sorely wounded; rise up, and 
hasten to search for those that work iniquity ; who de- 
file, and abominably profane the holy people, and deal 
falsely by them; break their power, that it may no 
more be upheld; then shall the assembled congrega- 
tion of thy people praise thee abundantly. 

On the mountains of Bether; on one of the moun- 
tains, that was shewn to the chosen; mayest thou be- 
hold the work performed thereon, and reward us for 
it; by cutting in pieces the bears, 16008705, lions. 
swine, and mighty oxen, and utterly destroying the fat 
lambs; but the young pigeon and turtle dove shall be 
preserved entirely, as on the night of preservation. 
when they complete the Hallel as they sang when they 
passed the Red Sea, saying. I will sing unto the Lord. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 


the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
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hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the watcrs 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings 0 
the King and God, who liveth and endureth; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 
sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 


Who is like unto Tiree, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonders¢ 


With a new song the redeemed people offered praise unto thy 
name at the sea shore: they all gave thanks in unison. and pro- 
claimed thy sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever and ever. 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. 
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Beloved, 1166 until our love shall please 
Thee, then turn in pity. Base Greek kings 
would sweep us hence;—shall their despoiling 
not appease Thee? O tear their roots up from 
our ruined heap! Then raise our rampart; let 
our songful children call, ‘‘Behold, He standeth 
now behind our wall.” 


Beloved, flee until the day be breaking beyond the 
end of vision—then arise and chase these shadows,— 
him Thou wast forsaking, despised, shall be exalted, 
high and wise, sprinkling the nations.—Bare Thine 
arm, Lord, when we cry, “The voice of my Beloved 
soundeth nigh.” 


Beloved, flee—yea like a roe be flying till Thou 
reveal the end of mine account. Despoiled, and for my 
crown of beauty sighing, contemned, but longing for 
the glorious mount,—so with no leader and no prophet 
leave me, with yet no Tishbite to renew my fame; 
but plead my cause at last; the bonds that grieve me 
break; and my foe shall turn away in shame when 
these that do reproach me and deceive me I answer 
with sweet words that speak Thy name: “Lo, this 1s 
my Beloved, my Redeemer, Lover, Friend, my fa- 
ther’s God, my God until the end.” 


For the fathers’ sake thou wilt save the children, 
yea, and bring redemption unto their children’s child- 
ren. 


Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed Is- 
rael. 
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0( Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


_O King, Helpcr, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thot, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall., 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faiti 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. \ 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
wae the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
ec - 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast Ioved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, Sabbath 
for rest, appointed times for gladness, festivals and seasons of 
joy, this Sabbath Day and this Day of the Feast of Unleavened 
Bread, the season of our Feedom, in love; an holy convocation, 
a& a memorial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance oi all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessiag, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare 1 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout ali generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 


the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 


Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
ali eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 0 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 


art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 


seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer: 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer: 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptabic 
unto Thee. 

And let our eyes behold Thy veturn in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 

Congregation in an undertone 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless: 
ings and thanksgivings be 6 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; 0 
mavest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ 1 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed he 
the God to whom thanksgv- 
ings are due. 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
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evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 


ness never cease, we have ever hoped in thee. 
For all these things thy name, O our King, shall be contin- 


ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 


good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life. 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 


peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe! 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; and to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of 0% 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, 0 ו‎ 
with thy right. hand. and answer me. Let the words of my_mou 
and the meditation of mv heart he acceptable hefore thee. 0 estes 
my Rock and mv Redeemer. He who maketh peace in high places. 


may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 
May it he thy will. O Lord our God and God of our fathers, io 
the temple be sneedily rebuilt in our days. and grant our por. 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as in ae at 
of old. and אה‎ in ancient vears. Then shall the. offerings of aha 
and Jerusalem he pleasant unto the Lord as in the days 0 


and as in ancient vears. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising 01 the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from = people of strange language; Judah be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 


thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams‘ 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 


fountain of waters. 


Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth s 
sake. Wherefore should the nations say, Where. then, 1s 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermor2. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
[ beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walk before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, 1 am 
greatly afflicted; even when T said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? IJ will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: 1 am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I 
will not fear: what can man do unto me? The Lord 1s 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; vea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord 0061 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 


enter into them, I will give thanks unto the Lord. This 1s 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

! Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, _sanctif} 
and ascribe sovereignty unto thy name, © our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sins 
praises unto thy name, because from everlasting to ever” 
lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark is opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. 0 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 
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Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in Thine abundant mercy, )( 1 
answer me וג‎ the truth of Thy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and ‘thine abiding-place! May ‘Thine ac- 
ceptance be with ‘thy people Israel for ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause ‘Lhy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of ‘(hy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable beiore Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God. 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and whe 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
is said :— 
Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. . 

Reader—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea 
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ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all iiving. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye te 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall 566 eye to eye, when the I.ord returneth unto Zion, 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us מ‎ 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of hic 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 

Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: aie 


testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 


ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all pcoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. : 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted Buscar 
life in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest te 


Law. 
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Then Moses called for all the elders of Israel, and said 
unto them: Draw out, and take you of the flock accord- 
ing to your families, and kill the passover. And ye shall 
take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is 
in the basin, and strike the lintel and the two side posts 
with the blood that is in the basin: and none of you shall 
go out of the door of his house until the morning. For 
the Lord will pass through to smite the Egyptians; and 
when he seeth the blood upon the lintel and on the two 
side-posts, the Lord will pass over the door, and_ will 
not suffer the destroyer to come in unto your houses 
to smite you. And ye shall observe this thing, for an 
ordinance to thee and to thy sons for ever. And it shall 
come to pass, when ye be come to the land which the 
Lord will give you, according as he hath promised, that 
ye shall keep this service. And it shall come to pass, 
when your children shall say unto you: What mean ye 
by this service? that ye shall say, It is the sacrifice of 
a passover unto the Lord, for that he passed over the 
houses of the children of Israel in Egypt, when he smote 
the Egyptians, and delivered our houses; and the people 
bowed the head and worshipped. And the children of 
Israel went and did so: as the Lord had commanded 
Moses and Aaron, so did they. 

And it came to pass at midnight, that the Lord smote 
all the firstborn in the land of Egypt, from the first- 
born of Pharaoh that sat on his throne unto the first- 
born of the captive that was in the dungeon: and all the 
firstborn of cattle. And Pharaoh rose up in 176 night, 
he, and all his servants, and all the Egyptians; and there 
was a great cry in Egypt for there was not a house 
where there was not one dead. And he called Moses 
and Aaron by night, and said, Rise up, get you forth 
from among my people, both ye and the children of Is- 
rael: and go, serve the Lord, as ye have said. Take both 
your flocks and your herds, as ye have said, and be gone: 
and bless me also. And the Egyptians were urgent upon 
the people, to send them out of the land in haste: - 
they said, We be all dead men. And the people too 
their dough before it was leavened, their kneading: 
troughs being bound up in their clothes upon their ea 
ders. And the children of Israel did according to ve 
word of Moses: and they asked of the Egyptians 0 
of silver and jewels of gold, and raiment. And the aes 
gave the people favour in the sight of the Egyptians, 5° 
that they let them have what they asked: and they spot 
the Egyptians. 
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And the children of Israel journeyed from Rameses to 
Succoth, about six hundred thousand on foot that were 
men, beside children. And a mixed multitude went up 
also with them, and flocks and herds, even very much 
cattle. And they baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt, for it was not 
leavened: because they were thrust out of Egypt, and 
could not tarry, neither had they prepared for them- 
selves any victual. Now the sojourning of the children 
of Israel, which they sojourned in Egypt, was four hun- 
dred and thirty years. And it came to pass at the end 
of four hundred and thirty years, even the selfsame 
day it came to pass, that all the hosts of the Lord 
went out from the land of Egypt. It is a night of watch- 
ing unto the Lord for bringing them out from the land 
of Egypt: this is that night of the Lord, to be much 
observed of all the children of Israel throughout their 
generations. And the Lord said unto Moses and Aaron, 
Thus is the ordinance of the passover: there shall no 
stranger eat thereof. But every man’s servant that is 
bought for money, when thou hast circumcised him, 
then shall he eat thereof. A sojourner and an_ hired 
servant shall not eat thereof. In one house shall it be 
eaten, thou shalt not carry forth aught of the flesh ab- 
road out of the house: neither shall ye break a_ bone 
thereof. All the congregation of Israel shall observe t. 
And when a stranger shall sojourn with thee, and will 
keep the passover to the Lord, let all his males be 
circumcised, and then let him come near and keep it; 
and he shall be as one that is born in the land: but no 
uncircumcised person shall eat thereof. One Jaw shall be 
to him that is homeborn, and unto the stranger that 
sojourneth among you. Thus did all the children of Is- 
rael: as the Lord commanded Moses and Aaron, so did 
they. And it came to pass the selfsame day, that tbe Lord did briag 
the children of Israel out of the land of Egypt by their hosts. 


Reader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymn3, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
Say ye, Amen. 
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Numbers xxviii. 16-25. 

And in the first month, on the fourteenth day of the month 
is a passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be 
eaten. On the first day shall be an holy convocation; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a sacrifice made by 
fire, a burnt offering unto the Lord: two young bullocks and 
one ram and seven he-lambs of the first year; they shal] be 
unto you without blemish: and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil: three tenth parts shall ye offer for a bullock, 
and two tenth parts for a ram, and a several tenth part shalt 
thou offer for each lamb of the seven lambs: and one he-goat 
for a sin-offering, to make atonement for you. Ye shall offer 
these beside the burnt offering of the morning, which is for 3 
continual burnt offering. After this manner ye_ shall offer 
daily, for seven days, the food of the sacrifice made by fire, of 
& sweet savour unto the Lord: it shall be offered beside the 
continual burnt offering and the drink-offering thereof. And 
on the seventh day ye shall have an holy convocation; ye shall 
do no servile work. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 


Lord by the hand of Moses. 

It is a tree of life to them that grasp it, and of them that 
uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways וס‎ 
pleasantness and all its paths are peace. Length of days 3s עו‎ 
its right hand; in its left hand are riches and honour. It 
pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
law and to make it honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 


TORAH. 
He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 


ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One. be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress. from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 


He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja 
cob, will bless the woman who hath travailed .. . and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called in 
Israel... , because her husband has donated for char- 
ity. For this may the parents be deemed worthy to reat 
him with good and benevolent deeds, Amen! 


תָי ישה one‏ ראשון של פס 
לחולה מי way PLY‏ אִבְרָהֶם יצהק )2-39 Ay‏ ואַהרן הּוד 
Hee‏ הוא יְָפָא אֶת ANA‏ לגקכה הַהוּלַגִית) (פנ" 
בעָכור ושפנב"פ) AZAD VW‏ בָּעָ-וּר בָּעָבוּרָהו בְּשְבַר Mapa ny‏ 
Woy oT No‏ לְהַהָלִימוּ Dw}‏ + ותו abs‏ הַחַזיקו ולְהַחיותן mz)‏ 
לההַלִימָה וּלֶרִפָאיָהּ ולְהַמַזִיקָה וּלִרְהַיוְתַה) שלח לן לה mnt‏ 
ALY ANID.‏ מן הַשמוס לרמ"ה age TIN) PUES‏ נִידִיו TD‏ 
TWD,‏ שא - הולי ושראל PID WEST NDI‏ הנוף שב בת הו 
לע NYT pi‏ קרוכה לבא seein‏ בעְנלָא HES MN . MP ETE‏ 
סדר ברכות ההפטרה 
(a8‏ המפטיר לא יפטיר ער שיגלול הגו ל הס"ת במטפחותיה: ב) אסור seo‏ בשעה 
Worn‏ קירא בנביא: ג) אין לענות אמן אחר הנאמרים באמת, רק כשממסיימין 
האמה וצרק שהכל ביכה אחת: ד) px‏ להתחיל הברכות עד שתהיה ההפטוה 
פתוחה לפנו: זה שעולה לספטיר הוא בלבר יקרא ההפטרה והצבור Sk)‏ 
אחריו בלחש , ולא כהנוהגים לומר ב;ול רם עם המפטיר: 
Berge : >; 2 2 % =‏ באד 
רו אתה יהוה אֶלְהָינוּ מלךף הַעולֶם 2 טר ne‏ 
ODIO OI‏ וְרָצָה כרבריהם AANA OMNIA‏ 
Gi ‘‏ . . 4 ; 3 וצ 
ְּרוך om nas‏ הבוחר hima‏ וּבמשה עברו 
גו 11 


: חאמת וצרק‎ Wes עמו‎ Sk 
ee (בי; רושע סימ‎ an ם ראשו; שכ‎ fsb הפטרה‎ 


RI STPE NAYES BIE Qe NET, ַיָאמָר:‎ 
“nyixiy לאמר‎ ourian Sey DOI TEN נִפַלָאות:‎ 

ארון AS Mav) NT‏ הָעם וישאו 1 צרון WaT‏ וילכ 
som 1355‏ ימר יחיה ו אלחיה NTO yin‏ הל גדל ענ 
eT TDD PPT swig SI 5a‏ עסדמשה היה S20‏ 


₪4 -=!! 
ל 


בהרבה קהלות nn‏ מלון. בא בסיטן.18': 
בָּעַת הה יא rit V8‏ ה אַלדיהושע עשה nian A?‏ ת On‏ 
4 שוב מל sary‏ ל שנית : ה yi Sis‏ 


98 READING OF THE LAW 


POoPRAYVER BOR THE SICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomon, will heal sick .. . 
because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. Amen! 


The second Scroll is held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set, etc. 
Then the Maphtir says this: 


Blessing Before the Reading of the Haftorah. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken מו‎ truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


And Joshua said unto the people: Sanctify yourselves; for to- 
morrow will the Lord do wonders in the midst of you. 


And Joshua said unto the priests, saying: Take up the ark 
of the covenant, and pass over before the people. And they took 
up the ark of the covenant, and went before the people. 


And the Lord said unto Joshua: This day I will begin to make 
thee great in the eyes of all {srael, that they may know that, 25 
I was with Moses, so will I be with thee. 


And Joshua made him knives of flint, and circumcised the 
children of Israel at Gibeath ha-araloth. And this is the cause 
why Joshua did circumcise: all the people that came forth out 
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of Mgypt, that were males, even all the men of war, died In the 
wildcracss by the way, after they came forth out of Egypt. For 
all the people that came forth out of Isgypt, that were males, 
even all the men of war, died in the wilderness by the way, after 
they came forth oui of Egypt. For all the people that came out 
were circumcised: but ali the people that were born in the 
wilderness by the way, as they came forth out of Egypt, they 
had not circumcised. For the children of Israel walked forty 
years in the wilderness, till all the nation, even the men of war 
which came forth out of Egypt, were consumed, because they 
hearkened not unto the voice of the Lord: unto whom the Lora 
sware that he would not let them see the land which the Lord 
sware unto their fathers that he would give us, a land flowing 
with milk and honey. And their children, whom he raised up 
in their stead, them did Joshua circumcise: for they were un- 
circumcised because they had not circumcised them by the way 
And it came to pass, when they had done circumcising |[:א‎ the 
nation, that they abode in their places in the camp, till they 
were whole. And the Lord said unto Joshua, This day have J 
rolled away the reproach of Egypt from off you: wherefore the 
name of that place was called Gilgal, unto this day. And the 
children of Israel encamped in Gilgal: and they kept the passovet 
on the fourteenth day of the month at even in the plains of 
Jericho. And they did eat of the old corn of the land on the mor- 
row after the passover, unleavened cakes and parched corn, הנ‎ 
the selfsame day. And the manna ceased on the morrow, after 
they had eaten of the old corn of the land; neither had the child- 
ren of Israel manna any more; but they did eat of the fruit of 
the land of Canaan that year. 


And it came ts pass, when Joshua was by 167100, that he lifted 
up his eyes and looked, and, behold, there stood a man over 
against him with his sword drawn in his hand: and Joshua went 
unto him, and said unto him. Art thou for us, or for our adver- 
saries? And he said, Nay: but as captain of the host of the Lord 
am I now come; and Joshua feli on his face to the earth, and did 
worship, and said unto him. What saith my lord unto his servers 
And the captain of the Lord’s host said unto Joshva. Put of t af 
shoe from off thy foot; for the place whereon thou standest 
holy; and Joshua did so. { 

Now Jericho was straitly shut up because of the children 0 
Israel: none went out, and none came in. 
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After the Lesson from the Prophets the folle-ving is said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy woras. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and _ rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the prophets, 
(for this Sabbath day and) for this Day of the Feast of 
Unleavened Bread, which thou, O Lord our God, hast 
given us (for holiness and for rest,) for joy and glad- 
ness, for honor and for glory. For all these, O Lord 
our God, we thank and bless thee; blessed be thy Name 
by the mouth of every living being continually and for 
evermore. Blessed art thou, O Lord, who sanctifiest 
(the Sabbath and) Israel and the appointed seasons. 
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On Sabbaths :— 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any ot the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 
May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 
hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us sav, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their bedy, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAVFR FOR THE GOVERNMENT. 

He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in a 
their undertakings. Mav the Supreme King of Kings 17 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kind!v towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accor : 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen 
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Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering,  guilt- 
offering, peace-offering and full-incense-offering, -צ86‎ 
en kinds in all. Remember. O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perrect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be ever 
praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy is the people, 
whose God is the Lord. 

A Psalm of Praise: of David. I will extol thee, my God, O 
King: and I will bless thy name for ever and ever. 

ISvery day will I bless thee; and I will praise thy name for ever 
and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and his great- 
ness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and shall de- 
clare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy grandeur, and on thy marvellous 
deeds, will I meditate. 1 
And men shall speak of the might of thy awful acts; and I wil 
recount thy greatness. 1] 
They shall pour forth the fame of thy great gceodness, and sha 
exult in thy righteousness. t 
The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of grea 
lovingkindness. his 
The Lord is good to all; and his tender mercies are over all וה‎ 
works. , love 

All thy works shall give thanks unto thee, 0 Lord; and th 
ing ones shall bless thee. , - of thy 
They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 0 . 
power. . da the 
ze mate BOONE ee ine gone of men his mighty acts, an 
majestic glory of his kingdom. oo מ‎ 
Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion en 
dureth throughout all generations. 
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The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. 

The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their food 
in due season, 
: Thou openest thine hand and satisfiest every living thing with 
avor. 

9 Lord is righteous in all his ways, and loving in all his 
works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to all that 
call upon him in truth. 

He will fulfil the desire of them that 168% him; he also will hear 
their cry, and will save them. 

The Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. 

‘My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all 
65 bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

praise the name of the Lord; for his name alone Is‏ הייו | ל 
exalted:‏ 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of al 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 

A Psulm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
Lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood: yea, 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof: the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart: 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
celtfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob: 
(Selah.) Tift. up your heads. O ve gates: and be lifted up. ye 
everlasting doors. that the Kine of glory may come in. 0, 
then, is the King of glorv? The Lord ‘strong and mighty the 
Tord mighty in hattle. Lift up vour heads. O ve gates: yea, lift 
them up, ye everlasting doors. that the King of glory may come 
in. Who, then. is the King of glory? The Lord of hosts, he 5 
the Kine of .וחה!₪‎ Selah.) : 

/ And when it rested. he sald, Return, O Lord, unto the many 
housands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place: thous 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right: 
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Reader Silently. 


O Thou who art the Almighty God, the faithful and 
most high King, accept my prayer which I offer with 
my whole heart favourably, O thou who art the only 
living God, who art the true and just Judge, merciful 
and gracious. O have mercy upon me, and hear my 
prayer, which I offer this day for myself and for my 
household, and for my congregation, who are in con- 
cord with me, in prayer, and include my prayer among 
the perfect and pure pravers offered by Israel; and 
place them all under the throne of thy glory, as thou 
didst with the prayer of Moses; and suffer not those 
who have deputed me, to be put to shame through me. 
nor I through them. May the words of my mouth and 
the meditation of my heart be acceptable in thy pres- 
ence, O Lord, my Rock and my Redeemer, Amen. 56- 
lah. Let be thy will, O thou dreadful and tremendous. 
to give me today a pleasant and sweet voice. that my 
voice shall not be interrupted, my throat shall not be- 
come dry, and my voice shall be sweet and loud as it 
is written: “And the sound of the Shofar became 1n- 
creased and very powerful,” Amen, Selah. 


-Magnified and sanctified be His great Name 
in the world which He hath created according to His will. 
May He establish His Kingdom during your life and 
during your days, and during the life of all the house of 
Israel, even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Let His great name be blessed for ever and to all 
eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 
honored, magnified and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be He; though He be high above all the 
blessings, and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


OQ Lora, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Unleavened Bread, the season 
of our freedom, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 
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But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
Our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 

May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spec- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of this Day of the Feast of Unleavened Bread 
will we prepare and offer unto thee in love ac- 
cording to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, through the hand 
of the servant Moses, by the glorious command, 
as it is said: 
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On Sabbath the following paragraph is added: 

fAnd on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for 
a meal offering, mingled with oil, and the drink offering there- 
of; this is the burnt offering 05 every Sabbath, beside the con- 
tinual burnt offering and the drink offering thereof.] 

And in the first month, on the fourteenth day of the month, 
is the Passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast; seven days shall unleavened bread be 
eaten. On the first day shall be an holy convocation; ye shall 
do no servile work 


_ And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offer- 
ing unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without blem- 


ish. 

And their meal offering and their drink offerings as 
hath been ordained, three tenth parts of an ephah of fine 
flour for each bullock, two tenth parts for the ram, one 
tenth for each lamb, and wine according to the drink of- 
fering of each, a goat for atonement, and two daily of- 
ferings according to their institution. 

On Sabbath say:— 

|They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
of days, in remembrance of the creation.! 

Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us חן‎ thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment: 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
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the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. ץז6צ15‎ man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 

O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 


receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
fsrael be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 


Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 
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For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shal! give thanks unto Thee for ever, 
«nd shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Biess 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe! 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
It for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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111 PRAYER FOR DEW 


O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers. 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, who bestowest lovingkindnesses 
and possessest all things; who rememberest the pious deeds 
of the patriarchs, and in love wilt bring a redeemer to thetr 


children’s chidren for Thy name's sake. 
O King, Helper, Saviour and Shield. 


Reader.—With His permission I will utter 
hidden thoughts: Let this community rejoice 
with the prayer for dew. Dew refresheth the 
valley and its verdure which rejoice under its 


shelter; dew, a symbol of youth is a shield of 
posterity. 


Blessed art thou, O Lord, the shield of Abraham. 


Thou art mighty for ever, O Lord; it is thou who quick- 
enest the dead, and art mighty to save. 


The depths of the earth long for its drops 
and the green pastures pine for it. By the = 
membrance of dew we exalt the omnipotence 
of God, wherefore it is instituted in the addl- 
tional service. Dew is destined to quicken those 
that rest in the clefts of rocks. 


I will ask permission to declare my thoughts, with my 
lips and tongue will I supplicate for dew: may he not 
be heated with wrath at my words. I will intercede with- 
out intermission for those that are preserved as the apple 
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4 PRAYER FOR DEW 


of the eye. O may my prayer on this first day, be ac- 
cepted as the Offering of “Nahshon’”. My voice shall not 
cease to call on him who is most high and exalted. I 
will continually praise him, and make mention of the pow- 
ers of the dew. My desire shall not cease from asking per- 
mission to exalt my beloved God when I pray for dew. 
The multitude that earnestly long for him, even God's 
congregation, will I assemble: may he be assembled with 
them, and be pleased with their conduct, 1 will tarry at 
the threshold 10 supplicate him who abounds in _ good- 
ness; I will reveal concerning the dew, and unite it to 
the: additional service. 1 will pray incessantly for a good 
portion of corn, and heaps of green corn. May mercy 
and kindness be united, to be gracious to me with the 
dew; to withhold the overflowing rain; for the winter 
is past. The subject of my song, and my loud prayer, 
will I cast in supplication before him who is most gracious 
May he rescue and shield my beloved ones, for the me- 
morial of the wine that was poured out in the temple. 
As they sang and danced at the Red Sea, so will I praise 
as with the pipes; and as from the mouth of sucklings, 
will J sing praises. To ask permission of the sages versed 
in the law, do I stand in the beaten path, to make men- 
tion in prayer of the powers of the dew. From the coun- 
sel of the ancients I shall obtain understanding, even to 
old age; for they instructed us in just and proper rules; 
even the sweet words of the well instructed, who taught 
the intelligent people; they have placed me _ before the 
ark, between the two pillars of stone. I will open my 
lips in prayer, as the wide extended porch; the words וס‎ 
my mouth shall be extended, as the opening of the gate 
of Ethron. May he extend strength and power to me, 
may he open the cloud of dew that the earth may not 
be parched with heat. In presence of him who is most 
high and exalted, will I lift up my eye in supplication, 
to extol his glory, as Gideon who tried him with the dew. 
I will assemble his hosts, and be with them, I have beer 
urged to pray for them, and not from the spirit of pride, 
1 rose up from among the sages, to pray for those that 
are lodged in all borders (in captivity); but how shall I 
raise the voice of my lips? for lo! 1 am of uncircumceise 

lips; yet, I will arrange my song among his hosts with- 
out delay; I drew near to offer two prayers, contain 
ing two requests. In the morning service I supplicated 
for the latter rain, to crown the valley with fruits: and 
afterwards kept back my speech from requiring rain: and 
at noon I began the prayer for the mighty dew. O May 
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113 PRAYER FOR DEW 


my words drop as dew, to those who hope for the drops 
of dew. 

I will assemble the children of the man (Jacob) who re- 
ceived the princely blessing of dew: I will assemble with 
them lO supplicate for dew; in the numerous congregation will 
1 make mention of the good tidings of the power of dew; 1 will 
supplicate the loving face of my Creator with the flowing words 
of dew. 1 will open my mouth to supplicate for dew; with the 
speech of my tongue, will I allure, him for dew; when I drew 
out my prayer, may I be accepted as drops of dew; when ] 
draw nigh, may my prayer ascend as the spreading of the dew. 
He revealed the sign of the dew that is between him and me: 
he revealed himself to all as a consuming fire, and to me as 
flying dew; he hath said of old that he would be to me as dew; 
when he first enlightened me he knocked in haste, as one whose 
head is covered with dew. Aforetime he searched and investigated, 
and cast the lot, to establish heaven and earth in the end of 
the sean of dew; of the law which he created aforetime, he took 
permission; took counsel of her, and hid nothing from her. He 
founded the pillars of the earth, that is his footstool, and the 
heavens under his exalted throne; he formed their nature to 
produce drops of dew; he planted the plants of Eden with abun- 
dant dew; in heaven hath he prepared and fixed the treasures 
of dew. And from the place of the foundation stone hath he com- 
manded the dew to pour down on ‘‘Hermon” and strengthened 
the foundation of the dew; and from thence he formed the ma- 
terial substance of the first man, and breathed into וחות‎ the 
breath of life, as with the reanimating dew. The flowing land 
did he strengthen aforetime with the cloud of dew: seed, grass, 
and blossom, did he maintain with the gift of dew; before he 
caused the rain to descend, he delighted and revived it with the 


drops of dew. Her jot is fallen to be fed from the treasures of 
the enlightening dew: those who sleep (in the grave) will be 
revived with the vapour of dew; he also caused abundance 0: 
rain to descend on it; as it was visited every forty years with 
the cloud of dew. The strong cumbrous rain had not hitherto 
descended; unto the tenth generation was it (the earth) fructified 
with dew; but when its inhabitants acted foolishly, priding them- 
selves in the cloud of dew; saying, What necessity is there for 
the troublesome rain, while the dew sufficeth? He therefore cast 
away and destroyed every living substance, and caused their 
memorial to cease; the weight of their provocation was heavie! 
against them than sand and stone: they were burnt and se 
stroyed by the parching heat of the dew. He (Noah), and al 
those that were with him, were hidden and saved in the ark of 
Gopher: he made a covenant with Noah and the earth, and pro- 
mised him that it should no more be destroyed by a flood; but 
so long as the earth endureth shall they hope for rain and hk 
Yet did not they who journeyed from the east take warning ; 
the dreadful destruction; but assembled and purposed to 0 
to the high heaven; when he divided their speech, and frustrate? 
their counsel; and scattered them, and cast them to the islan F 
of the sea. The earth was violently moved with drought for wan 
of dew, and was condemned till the patriarch Abraham sprank 
up, and made mankind bloom with pity, as dew: ad those that 
were ready to be slain, he led into the path of rectitude, an 
overshadowed them as with dew: whence he merited to have 
his posterity blessed with the inheritance of dew. He was pant 
as a rock when in his old age they were visited with delis 
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114 PRAYER FOR DEW 


even in this season, the time of the memorial of the dew, ana 
begat him (Isaac) who was bound on the altar, and bloomed as 
the rose in dew. He harrowed the ridges for seed, and in his 
furrows the dew ledged; and he (Jacob) who smelled as the 
blessed field, he blessed with dew; the faithful messenger (Moses) 
agreed with the blessing of dew, when he expressed himself say- 
ing, may his posterity dwell securely under the dropping of heay- 
enly dew; thus are the remnant of his posterity among the na- 
tions as dew; and he (Joseph) who Was as planted by a well, was 
blessed with precious fruits and with dew; for his sake his breth- 
ren were removed to Egypt, and cast out of their dwellings: 
and the iron yoke put upon them. The Omnipotent remembered 
the covenant of the dew: he hastened their redemption, and ap- 
peared unto them with his head filled with dew; he sent redemp- 
tion and salvation, in the first month NISAN for drops of dew: 
I therefore have made it a statute, in my praver in the first 
month, to mention the powers of the dew. When I came to 
“‘Alush” I was delighted with the descent of the dew: I prayed 
for 1000, and he remembered to me the convenant of the dew; 
my hosts were fed with the food of dew for he sent them food 
in plenty, when the dew that lay was gone up, I was assemblec 
to the desirable mountain (Sinai) to inherit the words of dew: 
he took my congregation on eagles’ wings; when I was terrified 
at the thunder and lightning, my Creator dropped on me the 
cooling drops of dew: in fiery flames, and a mighty voice, he 
caused his words to descend to me in dew: at the sight of the 
storm I was pained, but he revived me with dew; he assembled 
seven glorious clouds, to shelter and guide me, to search out 
the land that is satiated with fat dew. The divine presence abided 
in the tabernacle, prepared by the messenger (Moses); he (Moses) 
anointed his brother with the anointing oil, that descended as 
dew; in his latter days he blessed my tribes according to the 
form of him who was blessed with dew; he sang a song for them, 
wherein he said, let my words drop as dew. In_ his place Was 
constituted a branch (Joshua) who descended from the stock 
blessed with dew (Joseph); to cause the people to inherit the 
land situate in the midst of wells of dew! he led them; took them 
on his shoulders, as the nursing father taketh the child; for their 
sake he stopped the course of the sun and the’ moon. 


Under the oak of Opher was Israel’s deliverer Gid- 
eon blessed with dew, he was valiant as Ethron (Ab- 
raham) therefore he was strengthened by the miracle 
of the fleece of wool; I have been sustained from that 
time till now, by the assurance of dew, that he will 
never withhold dew from me. The Tishbite (Elijah) 
was wrath, and in his anger withheld the dew, that 
he himself was obliged to wander for a piece of bread; 
when the Holy One perceived this, that the covenant of 
dew might not be broken, he terrified the spirit of the 
child, and took his soul. Then the woman Zarephath 
(the mother of the child) murmured against the mes- 
senger of God, and sought occasion against him: when 
-he saw that her son was no more, he suffered his view 
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to be relaxed; thus, if he had been guilty of transgression, by 
withholding dew, yet he arranged his prayer to him who bringeth 
forth the drops of dew. He entreated the presence of the living 
God, who will restore all to life with dew; he xestored the soul 
of the child, with the permission of dew; he set in order, ana re- 
vealed to all the power of the dew, and indicated that those that 
rest in the earth, will be awakened with the dew. This covenant 
wac made with the ancient mountains, to bestow on them the 
gift of dew; for we are not to tarry or wait for man for dew; 
on the morrow of the passover, they supplicated for dew; thev 
waved the Omer high and low, to chase away the noxious vapours 
of the dew. ‘Therefore before the offering of the omer, will I in 
supplication make mention of the dew; ?תס‎ night preceding the 
resting of the dew, the covenant was made with the living to sustain 
them with dew; and to give freedom to the dead, was prepared 
the reanimating dew. They will awaken, they will sneeze, and 
will live by the descent of the dew; they will stand and rise up as 
the ascending dew, sweet psalmody will they cause to be heard, 
they that sleep in the rock (the grave) will sing when they are 
revived with the dew. The rose and the willow will rejoice with 
the blooming dew; the wilderness and desert shall exult with the 
covering of dew; and may the parching heat of the sun not blacken 
the standing corn in the valley, with the covering of dew. And 
it will be a tabernacle for a cooling shade, to cast off the heat of 
the sun; when they shall rest under the glorious canopy, even the 
cloud of dew; they (the angels) who are loud in the praise of 
the Supreme w/fll wave the drops of dew; the treasures will be 
opened to pour down the drops of dew. The multitude that 
moved in holy-day, whose remnant is as dew; the Torshishim 
(angels) led them with the healing wing of dew: with the voice 
of song and joy, when they passed on with the multitude in the 
high way to go up to the highly exalted and established mountain 
(the temple). When from the Mount JON they shall wiew 
Mount חרמו[‎ covered with dew, they will bloom as a rose פמ‎ 
the dew; when they shall return to the land of corn and wine, 
whose heavens also drop dew; when they shall see that he is as 2 
consuming fire to the nations: and to them as the gentle dew. 
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The mighty nation, on the mighty day of Exodus. 
implored their Deliverer to exalt them with dew of 
light, to shield them with dew of light, to shield them 
with dew in the midst of the month Nisan. For them ] 
will pray to Thee, O Lord! Answer them with the 
might of dew, even as Abraham was assured _ that 
would obtain dew; grant dew to sweeten the bitterness 
of the fruit. 

In Thy Name will I be shielded ; in the shade of Ab- 
raham’s childhood will I find protection; in the dew 
wherein Abraham found exaltation, therein may his 
offspring, like unto sheep, find green pasture; in the 
covenant made with Abraham to multiply his legions, 
I pray Thee, include dew; let its drops not be denied 
to the sons of the Three Fathers, and let them fall 
upon the land of Israel Thy princely people. 

The remnant of Jacob, who partook sixty-one meals 
of the dough they carried in haste from Egypt, are 
now as dew-drops among the nations; like unto dew 
the Manna fell to guide them through the Wilderness 
from the fifteenth day of Iior and onward; to the 
weary, dew is a joy; by its moisture, Rueben’s man- 
drakes grew and ripened; in dew the redeemed people 
of Israel, which is among the nations as dew-drops, 
finds exaltation and joy. 

They that knock at Thy gates of prayer, lead them 
in the shadow of the right paths, and give them dew 
trom heaven till the end of summer, when the ox no 
longer feeds on grass. Answer the imprisoned people 
of Egypt, so that the valley will bring forth plenty. 
that dew will rest upon its grass, even as dew encom- 
passed Israel’s camp in the Wilderness. 

May the prayer for dew ascend and reach the Holy 
Temple on High, and may the clouds be conceived 1 
dew, for the sake of the Torah which was given in the 
month Sivan. May the grape, with which the Holy 
Temple was graced, be sweetened by dew, for the sake 
of Aaron the holy priest. Even as when Israel’s root 
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was being planted the dew remained overnight, may 
the dew in the future remain overnight to cause the 
roots he planted to sprout! 

Dew is a token of fertility and a symbol whitening 
the sin of youth; I pray Thee, O Lord, forgive the 
plain pople and bless them with dew so that it may 
unite itself with the earth as are a pair of twins. Do tt, 
O Lord, for the sake of Judah, who ruled with Thy 
help, and for the sake of Gideon. who raised the flag 
of Manasseh, in whose barn filled with wool the dew 
came. Cause the dew to come to them; even as Thou 
didst speak to Gideon that Thou wouldst, and Thou 
didst bring dew to him. 

My prayer, O Lord, do not despise; shield me from 
idolators and idolatry; Thou gavest dew as a symbol 
to Israel, and as a remedy for the ailment which is 
caused by the heat of the month Tamuz. I pray Thee: 
the seed of the scholar Issachar may never be in want 
of dew; spread it upon their lot, even as it was spread 
in the Wilderness, thin, scale-like. 

Conceal Thy people Israel from the evil of Satan 
that he may not malign them; may the dew be unte 
them both life-giving and healing, so that their energy 
be like unto the energy of the crab in his native wa 
ters. As for Zebulun whose dwelling is on the sea- 
shore, and, therefore, needs no dew for his crop, I pray 
Thee, give him dew for his flock, when, as the dew 
satisfies the grass, his desire will be satisfied. 

Dew of salvation, which I shall behold with joy, even 
the ‘kind of dew which was given to Isaac our father 
after his binding, let us partake in the month of Ab. 
In the shadow of Benjamin, where God chose to have 
his Holy Temple, to whom He did assure, saying: “he 
shall rest undisturbed thereon”; in the land where His 
pure habitation was established, may peace reign even 
as dew pacifies the rigor of heat. 

The dew promised to Abraham is my pride even 
now as in my youth; I, therefore, pray to Thee, 
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Lord, who art likened unto dew, to release my bonds 
and bring me to the Holy Temple, which is likened to 
the forest of Lebanon, whence Thy Voice is to come 
forth lion-like. This holiday I will comingle with good 
tidings by priding myself that dew will fall in Bashan, 
the territory of Dan. O Lord! cause dew to descend 
upon our crop even as it descended by night in the 
Camp of Israel in the Wilderness. : 

Even as the dew fell during Nisan, the beginning 1 
the season of dew. so may it fall continuously through- 
out the month Ellul, to cause blossoming of the flow- 
ers. To the people of Israel, who covet moisture for 
the dry land of Naphtali, give dew, because they cleave 
to Thee, and awaken them from the slumber 01 exile 
with Thy knock at the Gate of Zion. 

As a good omen drop down dew, to give healing to 
the world; give dew for the crop of Eretz Yisrael, to 
cause Thy virgin people Israel to rejoice. The dew will 
be of benefit to the countless legions of Gad. Give the 
dew of life to resurrect them by the voice of a trumpet. 

Of all peoples make me happy, so that I could adorn 
Thee with song; send riches to me in the form of dew- 
drops, so that they continue to fall till the end of the 
month Tishri. May the dew fatten my bread and sea- 
son my wine. Satisfy my desire by granting my pray- 
er, and may my prayer be as effective as rain. © 

O Lord! to Israel’s cry with uplifted eyes give car 
and cause dew to fall upon the fields of Thy people 
which went forth out of Egypt with dancing legions. 
I pray Thee, turn the scale of justice in their favor. 
Even as Joseph, the persecuted of his brothers, was 
blessed with the precious thing of heaven, with dew 
so may we be blessed. Cause, O Lord! the breezes 
which bring forth dew to blow, so that dew-drops in 
large quantities may descend. 

It is the prayer of Thy people Israel to assure their 
habitation in Zion by bringing down the windy rains 
of Marsheshvan, just when the dew ceases. Arrange. 
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O Lord, the dew-mists so that they will come down 
gently, even as tender as the nurse carries the babe: 
command the keavens to sate them with dew. 

May the prayer for dew be sweet to Thee and come 
before Thee for judgment; grant, O Lord. that the dew 
fall on the dry desert and causes it to blossom, as It 
did in the Wilderness, there where poisonous scor- 
pions multiply. And let the dew fall on the fields near 
streams so that the yield of the crop be plenty. Bless 
them with dew, which excels water-springs, for the 
latter only moistens beneath the ground whereas dew 
moistens both, beneath and above. 

The growing crops of the ground, O Lord, sate with 
gentle dew that they may not suffer from storm and 
blast; cause the blossoming to be as plenteous as the 
fishes in the sea, when the month of Kislev moistens 
the earth. : 

Remember to bestow good upon the settlement im 
the desert, to save them from drought and thirst; by 
means of dew, O Lord, graciously bless the fruits; like 
the dew of Hermon, that cometh down upon the moun- 
tains of Zion. 

If the dry regions be late in getting rain and eagerly 
be awaiting the later rain, O Lord! give them the 
strength of clouds of dew, which is sure to be followed 
by rain, as is the rainbow a token of Thy covenant. 
The thirst which follows the heat of mid-day, make 
not a cause to retard the ripening of grown fruits; for 
the sake of Abraham, who sprang forth from Mesopo- 
temia, even with the dew of his fortune, bless Judah 
and Ephraim. 

I pray Thee, O Lord, let the grain not be burned by 
heat, nor blasted by drought; may the dew protect the 
seeded grain from the cold of Thebet and Shebat. They 
that call Thee. pronounce good upon them; remove 
evil from their hearts. Protect the standing grain from 
decay during Thebet and Shebat, so that They may 
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rest unafraid, even as the blessings of Jacobs made 
him secure. 

Remove me, O Lord, from the shadow of wicked 
peoples; gather dew-drops in large quantities to sate 
the fields of Israel which is likened to a goat; destroy 
by fire the thorns and thistles among mankind, that 
their images be known only in hell; but above Israel 
let the dew of righteousness hover upon him, let the 
heavens drop dew and the firmaments righteousness. 

Thou Who art adorned in Thine habitation, beauti- 
fy my treasures with dew, even the treasures planted 
in the month Adar. Make the crop of this year as plen- 
tiful as fishes, and may the markets of Israel, who 1s 
likened to fishes, be thick with the products of the 
earth. May dew cause every root planted by Israel 
who slumbers in exile, sprout, and may Israel, who 1s 
likened to a rose, blossom forth as_ if moistened by 
dew. 


Our God and God of our fathers: 

To thee we pray, give dew to favor thy land; 
make it thine own joy in bestowing Thy bless- 
ing upon us; cause the storage rooms of grain 
and the vats of wine to overflow, and re-estab- 
lish Jerusalem, Thy favorite city by the blessing 
of dew. 

We pray for dew! Command Thy blessing t 
bring us a year crowned with good fruits, fruits 
which will adorn Eretz Yisrael with fame; take, 
O Lord, a garland in Thy hand and place It 
upon the city which was deserted as a ledge in 
a deserted vineyard by giving it dew. 

We pray for dew! Cause sweet dew-drops [0 
fall upon Eretz Yisrael the blessed land; satis- 
fy us with the sweet blessing of heaven; lighten 


סדר תפלת מל 


DS NPD par be‏ הַכְעָה 
> החדש ימינ אד DW‏ 
הַעַמַד שמינוּ. 1 AN‏ שימנו. a‏ 
מל בו תבר מזון. . במשמנינו אל 
יהי רְזון. N DN‏ שר הפ PY‏ 

‘Sm חל צון.‎ m5 Dan נָא‎ NIN NSD 


הן ANY‏ הוּא יי OS‏ משיב MT‏ ומוריד SORT‏ 
חן * לבכה ולא לקְלְלֶה: קהל IBS‏ 
ו לחיים ולא למות : ; קהל BN‏ 

- [aS קהל‎ 3 a 5 N?] לשבע‎ m 0 


Wd oa בְּרַחָמִים‎ on an Toa OF מִכַלְבָּל‎ 
אְמוּנָתו‎ OPIN אסורים‎ WADI חולים‎ Ni) Bou.” 
Msp 2p 72 nigh וּמִי‎ Aa bya TO. לִישָנִי עַפֶר.‎ 
ישועה:‎ may ao 

ְנְאָמָן TIAN‏ לְהַחָיות ANDY AAS FN. son‏ הַמָתִים: 
נַעָרִיצְך ‘pw Oe sod yp‏ קדש . המקְדּישים 
ang. wpa ALY‏ על יד נְבִיאף ME NIP)‏ אֶל 
ה וְאָמַר aye‏ קדוש קדוש קדוש : יי צְבָאות Sp Nop‏ הָאָרֶץ 
בדו ; חון כּבודו NBD‏ עולם raw YE‏ שואָלִים זה | לוה איה 
מקום ודו Diy‏ 73 יאמרו 1 p72 np‏ 7123 יי ממקומו : 


ve tae‏ ל 


121 PRAYER FOR DEW 


We pray for dew! Cause it to sweeten the 
fruits of the hills; give the task of Thy wealth to 
the people Thou hast chosen; redeem from op- 
pression Thy people upon whom thou bestow- 
est grace; enable us to raise our voice in sweet 
song—by giving us dew. 

We pray for dew! Cause our store-rooms to 
be filled bountifully; mayest “hou rejuvenate 
us and bestow upon us the glory of yore! O, Be- 
loved One! make our name enduring even as 1s 
Thine own Name! Place us, O Lord! in a gar- 
den of plenty—by the blessing of dew. 

We pray for Dew! Mayest Thou with it bless 
our food, so that our fatness should not be strick- 
en with leanness. This is the supplication of 
Thy nation whom thou didst lead through the 
wilderness as thine own lamb, pray, let her find 
favor with Thee—by giving her the blessing 1 
dew. 

For Thou art the Lord our God who causest 
the wind to blow and the dew to descend. 

May it be a blessing and not a curse! Cong. 
Amen. May it be for life and not for death. 
Cong. Amen. May it bring plenty and not scar- 
city. Cong. Amen. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 


resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 
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When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 
*JReader—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. eader—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 


Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
_ Keader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 

Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 

Cong.—“T am the Lord your God.” “fo 

Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious 1s 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: 7 

Cong. and Readcr. The Lord shall reign for ever, thy God, O ,ו‎ 
unto all generations. Praise ye the Lord. \ as 

Reader.—Unto all generations we will declare thy Nap att 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy DS 
O our God, shall not depart from our_mouth for ever, ie 1 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lore 


the Holy King. 
Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved ns 200 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all ו‎ near 
hast sanctified us by thy commandments, and brought at הו‎ 
unto thy service, 0 our King, and hast called us by thy greats 


holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals ane seasons 01 joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to per forir 
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our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary, 

May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, anc 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and _ the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of this Day of the Feast of Unleavened Bread 
will we prepare and offer unto thee in love ac- 
cording to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, th rough the hand 
of the servant Moses, by the glorious command, 


as it is said: ; 

And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine tlour for 
a meal offering, mingled with oil, and the drink offering there- 
of; this is the burnt offering of. every Sabbath, beside the con- 
tinual burnt offering and the drink offering thereof.. 
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_ And תו‎ the first month, on the fourteenth day of the month, 
is the Passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast; seven days shall unleavened bread be 
eaten. On the first day shall be an holy convocation; ye shall 
do no servile work 


, And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offer- 
ing unto the Lord; סע‎ young bullocks and one ram, and seven 
at ae of the first year; they shall be unto you without blem- 
ish. 

And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 


On Sabbath say :— 

[They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
hy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
of days, in remembrance of the creation.] 

Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see It in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment: 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 
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Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holv (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings 01 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptable unto thee. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,’ the congregation says “shall 
be pleasant.” 

And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 
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We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us תג‎ 6 
and hast preserved us; 0 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 


serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 


the God to whom tbanksgiy- 
ings are due. 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. ‘ 

lor all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 

Before blessing the priests recite the following silently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand ot 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 

Co1ig.—Thy holy people, as it is said: 

Reader.—The priests, % 

Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
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Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 

Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 


Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 


me, O God! for I put my trust in thee. 
When the priests sing “He shall keep thee,’ the congregation 


recites the following: . 
Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; ' 


have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fatliers, that my 
(dreams cColcerning myself, and concerning all Israel, may be for goou: 
whether I nave dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the creams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah. king of Judah, from his sick 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legs 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thov 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel. to 3 
good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life 
Amen. 


Reader and Priests—Makr Sutnr. Cong.—May God 
be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 

Reader and Pricsts—Tur Lorn. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 

Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 
unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 

Reader and Priests—Unro THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 

Reader and Priests—AND Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants /ook unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 
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Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; I 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 
ceptable in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for 
good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
וו‎ they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom- 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his 1eprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
legislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to 8 
blessing. be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, let me be acceptable to thee, nd 


grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May He uirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning: even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His race. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day 1 am 
calling you. 


Reader and Priests—Unto turer. Cong.—Unto thee do 
[ lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 
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Reader and Priests—AND GIVE. Coug.—And they shall 


put my name upon the children of Israel, and 1 will bless 
them. 


Reader and Priests—Tuer. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 


Reader and Priests—Pracre. Cong.—Peace to him that 


is afar off, and to him that is near. said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the 4 
ot my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt be near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my _ house: 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight. 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness an‘ 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


© thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power. 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
peace unto us and all thy people, the house of Israel, with life, blessins 
and the preservation of peace. 
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After Blessing the Pricsts Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy. 
life and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people ‘Israel 
with peace. 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 

Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 

Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ¢x- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say yé, 
Amen. 

Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 

Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. : 

May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 

He who maketh peace in. His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
hike our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Biessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and oi the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 


quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 


Wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 


These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
{Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it canto’ 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It 15 written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws, 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples 0! 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. or 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his neopie with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the worid in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. I*or we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedilv, and for ever and ever. Tor the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory: 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. The earth is the Lord's, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein.  ]0ע‎ it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hatn clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Tord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up vour heads, O ve gates: vea, lift 
them_up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 


the King of glory. (Selah.) 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
{ said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


To the Chief Musician. Set to the Gittith. A Psalm of Asaph. 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto the 
God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, the pleas- 
ant lyre with the harp. Blow the horn on the new moon, at 
the beginning of the month, for our day of festival. For it is 
a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. He ap- 
pointed it in Joseph for a testimony, when he went forth over 
the land of Egypt; where I heard a ianguage that I knew not. 
I removed his shoulder from the burden: his hands were freed 
from the basket. Thou calledst in trouble and I delivered thee: 
I answered thee in the secret place of thunder, I proved thee 
at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O my people, and 
1 will testify against thee: O Israel, if thou wilt hearken unto 
me. There shall be no strange god in thee; neither shalt thou 
worship any foreign god. I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open wide thy mouth, and I 
will fill it. But my people hearkened not to my voice; and Is- 
rael was not willing towards me. So I let them go in the stub- 
bornness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that Israel 
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would walk in my ways. 1 would soon subdue their enemies, 
and turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their time 
might endure tor ever. He would feed them also with the fat 
of wheat: and with honey out of the rock woulda I satisfy thee. 


This is the holy Sabbath Day on which the Levites in the 
Temple used to say:— 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy name, O Most High: to declare Thy loving kindness 
in the morning, and Thy faithfulness every night, with an instru- 
ment of ten strings and with a harp, with thoughtful music upon 
the lyre. For Thou, O Lord, hast made me rejoice through Thy 
work; I will exult in the works of Thy hands. How great are Thy 
works, O Lord: Thy thoughts are very deep. A brutish man know- 
eth it not, neither doth a fool understand this: when the wicked 
sprang up as the grass, and all the workers of iniquity flourished, 
it was that ‘they might be destroved for ever. But Thou, O Lord, 
art on high for evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for lo, 
Thine enemies shall perish; all the workers of iniquity shall be 
scattered. But my horn hast Thou exalted, 1186 that of the wild- 
ox: I am anointed with fresh oil. Mine eye also hath seen my de- 
sire on mine enemies; mine ears have heard my desire of them 
that rose up against the doers of evil. The righteous shall spring 
up like a palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the courts 
of our God. They shall still shoot forth in old age; they shall be 
full of sap and green: to declare that the Lord is upright; He is 
my rock, and there is no unrighteousness in Him. 


When Israel went forth out of Egypt, the house ort 
Jacob from a people of strange language; Judah became 
his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw it, and 
fled; Jordan turned back. The mountains skipped like 
rams, the hills like lambs. What aileth thee, O thou sea. 
that thou fleest; thou Jordan, that thou turnest back? 
Ye mountains, that ye skip like rams? Ye hills, like lambs? 
At the presence of the Lord tremble, O earth, at the 
presence of the God of Jacob; who turned the rock into 
a pool of water, the flint into a fountain of waters. 
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The Ark is opened and the following Hymm is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth, the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 
Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as ב‎ man of war he striveth with his hands: _ Lh >4 
He hath bound a helmet of viciory upon his head; his right 
hand. and his holy arm, hath wrought victory for him: ו‎ 
With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. : h 
He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. \ :.4 
His head is like fine, pure gold; upon his forehead is 1m- 
pressed the glory of his hoty name. 
For grace and glory, beauty and splendor his people hath en 
eircled him with a crown. nth 
The plaited hair of ae hend ב‎ as in the days of yo , 
his black locks were flowing curls. 
The ahode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. : i. 
May his 0 people be a crown in his hand, a royal dia 
dem of glorious beauty. , 
They were borne by hin, he carried them; with a cron 1 
adorned them; for that they were precious in his sight he hon 
them. 
His glory resteth upon a and mine upon him; and he 5 nigh 
unto me, when I ery unto him. 
He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
trsading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
Cyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, seek the pcople that seeketh 
thee. 


Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy olferings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
cth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
incar time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be lye; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and sav ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
lite for us and for all Israel: and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The cyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
suardeth all them that leve Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
Jet all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
eyermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thes that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they reccive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity 5 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
racl, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: vea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day; 1! 
one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and fear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 

Readers Kaddish 
On Sabbath: 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 


loving kindness, answer me in the truth of thy salva- 
tion. 


And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 

Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 

Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
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sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do I put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon ihe God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name I utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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Those who are called to the Reading of the Law say the 
following Blessing:— 


..Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 


for ever and ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and hast given 


us thy Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 


After the reading of a Section of the Torah, the followina 
Blessing ts said: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


liie in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 


And it came to pass on the eighth day that Moses 
called Aaron and his sons, and the elders of Israel; And 
he said unto Aaron, Take unto thyself a young calf for 
a sin-offering, and a ram for a_ burnt-offering, without 
blemish, and bring them near before the Lord. And unto 
the children of Israel shalt thou speak, saying, ‘Take 
ye a he goat for a sin-offering; and a calf and a sheep, 
both of the first year, without blemish, for a burnt-offer- 
ing; Also a bullock and a ram for peace-offerings, to 
sacrifice before the Lord, and a meat-offering mingled 
with oil; for this day the Lord will appear unto you. And 
they brought that which Moses had commanded. before 
the tabernacle of the congregation; and all the congre- 
gation drew near and stood before the Lord. And Moses 
said, This thing which the Lord hath commanded. shall 
ye do: and then will the glory of the Lord appear unte 
you. And Moses said unto Aaron, Draw near unto the 
altar, and prepare thy sin-offering, and thy burnt-offering 
and make an atonement for thyself, and for the people; 
and prepare the offering of the people; and make an atone- 
ment for them; as the Lord hath commanded. And Aaron 
drew near unto the altar: and he slew the calf of the sin- 
offering, which was for himself. And the sons of Aaron 
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brought blood unto him; and he dipped his finger in the 
blood, and put it upon the horns of the altar; and the 
(remaining) blood he poured out at the bottom of the 
altar. And the fat, and the kidneys, and the midriff from 


the lives of the sin-offering, he burnt upon the altar; as 
the Lord hath commanded Moses. 


And the flesh and the hide he burnt with fire without the 
camp. And he slew the burnt-offering; and the sons of Aaron 
presented unto him the blood, and he sprinkled it upon the altar 
round about. And the burnt-offering they presented unto him, in 
its proper pieces, together with the head; and he burnt them 
upon the altar. And he washed the inwards and the legs; and 
he burnt them upon the burnt-offering on the alter. And he 
brought near the people’s offering; and he took the goat of the 
sin-offering which belonged to the people, and slew it, and made 
atonement with its blood, as the first. And he brought near the 
burnt-offering, and offered it according to the proscribed manner. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto all the con- 
gregation of the children of Israel, and say unto them, Ye shall 
be holy; for I am the ISternal your God am holy. Ye shall fear 
every man, his mother, and his father, and my sabbaths shall ye 
keep: I am the Lord your God. Ye shall not turn unto the idols 
and molten gods shall ye not make to yourselves: I am the Lord 
your God. And if ye offer a sacrifice of peace-offering unto the 
Lord, ye shall offer it so that it may be favourably received from 
you. On the same day ye offer it shall be eaten, and on the 
morrow: and whatever 18 left, unto the third day, shall be burnt 
with fire. And if the intention was that it should be eaten חס‎ 
the third day, it is an abomination, it shall not be favourably 
received. And whoever eateth it shall bear his iniquity because 
he hath profaned the hallowed thing of the Lord: and that soul 
shall be cut off from among his people. And when ye reap the 
harvest of your land, thou snalt not wholly reap the corners of 
thy field neither shalt thou gather up the gleanings of thy har- 
vest. And thou shalt not glean thy vineyard, and the single 
grapes that drop in thy vineyard shalt thou not gather up; for 
the poor and the stranger shalt thou leave them: I am the Lord 
your God. Ye shall not steal; neither shall ye deny (another’s 
Lroperty in your hands), nor lie one to another. And ye shal! 
not swear by my name falsely, and thou shalt not thus profane 
the name of thy God: I am the Lora, 
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The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 


And this is the Law which Moses set before the children of Is- 
rael, according to the command of the Lord by the hand of Moses. 
{t is a tree of life to them that lay hold of it, and happy is every 
one that retaineth it. Its ways are ways of nleasantness, and all 
its paths are peace. Length 01 days is in its right hand; in {ts left 
hand are riches and honour. It pleased the Lord for the sake of 
his righteousness to magnify the Law and to make {it honourable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone Is 
exalted: 


.ongregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 


his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his צישת‎ place? He that hath clean hands and a pure hear’, 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek ater him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ve gates: תת‎ be lifted up, ye 
everlasting doors. that the King of glory may come in. Who. 
then, is the King of glorv?) The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in hattle. Lift up vour heads. O ve gates: .הסט‎ 7 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 


in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts. he 5s 
the King of glory. (Selah.) 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following 1s said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unto thee, C Lord, and we shall be {urned; 
renew our days as of old. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name's sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. é, 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glorv. 

Cong—Blessed be the glory of the Lord from his place. 

And in thy holy words it is written, saying: : 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness, and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 
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sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, (Sabbath 
for rest), appointed times for gladness, festivals and seasons of 
joy, this (Sabbath Day and) this Day of the Feast of Unleavened 


Bread, the season of our Freedom (in love); a holy convocation, 
as a memorial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and _re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy anc 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord. 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of ‘thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 


urt thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for ‘thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted טזתג‎ thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art. all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose loving- 
kindnes never cease, we 
have ever hoped in thee. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us הו‎ 
life and to preserve 5. 
gather our exiles to thy holv 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee.  Blesse 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 


‘mes and at every hour with Thy peace. ' 
Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe 


\with peace. 


O my God ete. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Llim who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shal t know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory: 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader.—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there 1s 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king: 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. 

A night to be observed—when Israel’s Light, the Holy 
One, fulfilled His servant’s word in Egypt, when revealed 
He shone, terrible as an army in array—. And evermore 
since that one night for aye His sons in night-assemblies 


praises of His power recite; they tell at morn Huis kind- 
ness and His faithfulness at night. 


Blessed art thou, O Lord, who bringest on 
the evening. 
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With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 

A night to be observed:—God wrought in wonders hid 
of old when bringing up His children on this night from 
Egypt’s hold for He bethought Him of His promise made, 
His faithful bond with Abram’s children laid. that they 
should be His glorious praise on earth and Heaven above— 


because the Lord loved Israel with an everlasting love. 
Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lord our God, the Lord 


is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
chou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between vour eyes. And ve shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 
plied. and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may [00% upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and vour own eyes. 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and he holy unto your 
God. Iam the Lord your God, who brought you out of 
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pee of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
od. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand 01 kings, even our King, who defivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass _ be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
night; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 

On the night of observation, he who is glorious in praise, made 
a memorial of his wonderful works, on the night of the feast of 
passover. On the night of observation, will I glorify him who 
bestoweth favours; and whose praise is in the congregation 
On the night of observation, may my prayer be pleasant to him, 
instead of my offering of the passover; on the night, &c. On the 
night of observation, he adorned the world with light; for the 
beginning of thy word was, let there be light! on the night, &c. 
On the night of observation, he who was desirious of serving 
God, drew nigh to offer the firstlings of his flock, and of their fat; 
on the night, 806. On the night of observation, he caused the 
eastern star (Abraham) to come forth, even the intelligent and 
valiant Oriental; on the night, &c. On the night of observation, 
he pursued the kings; and destroyed them; for their own swords 
entered their hearts: on the night, &c. On the night of observa: 
tion, was Jessecah (Sarah) praised in Pharaoh's palace, and in 
embroiaery led to the king: on the night, &c. On the night of ob- 
servation, he (Pharaoh) was afflicted and chastised because of 


her, and which was a sign to the Egyptians: on the night, 6 
The night of observation, was appointed to break our yoke for 
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thy thoughts, and wonders are the pious; on the night &e. The 
night of observation, was exalted, from the creation, and ordained 
for us a night of protection; on the night, &c. On the night of ob- 
servation he proved Abimelech, and terrified him with a dream 
in the still of the night; on the night, &c. On the night of obser- 
vation, he poured his wrath on the presumptuous sinners, and 
broke their power; he sent forth his hand, and overturned them; 
on the night, 66. On the night of observation (Rebekah) was 
desirous to convey the blessings to her son Jacob; on the night, 
606. On the night of observation, he admonished Laban in a dream 
of the night, not to speak even good; on the night, 66. On the 
night of observation, he (Jacob) whose image 18 engraven on th: 
heavenly throne, wrestled with the angel; on the night, 80. On 
the night of observation the good God consentea to the blessing; 
he established the word spoken by his servant (Isaac); on the 
night, &c. On the night of observation, she perceived that her 
merchandise was good, her light was not quenched in the night; 
on the night, &c. The Creator divided the night of observation 
in wisdom, for he alone knoweth how far it reacheth; on the 
night, &c. On the night of observation, lamentation fell upon 
“Noph” (Egypt) and she rose up in the night; מס‎ the night, 6. 
On the night of observation, they were dug out of the cave ana 
stricken; he turned the night upon them, and they were bruised; 
on the night, &c. On the night of observation, the slave and cap- 
tive were also smitten; because they rejoiced at their (Israel's) 
calamity, therefore they were not held guiltless; on the night, &c. 
On the night of observation, the pictures of all their first-born 
were destroyed; on the night, &c. On the night of observation, 
their idols were broken; Egypt was made void, empty, and waste; 
on the night, 86. On the night of observation, it is proper to 
praise thee abundantly, for thy righteous judgments; on the night, 
&c. On the night of observation, didst thou prepare the light 
of selvation for me, thou didst take hold of my right hand on the 
night, &c. On the night of observation, we hope thou wilt perform 
wonders and night to night shall declare it; on the night, 6 
On the night of observation, the bright stars fought against Si- 
sera; they came to the help of the mighty men of God; on the 
night, &c. On the night of observation, the generation that was 
destitute of righteousness, was helped, for the merit of the cake 
of barley bread on the night, &c. On the night of observation, 
the wise tnan strengthened with a mighty promise; on the night, 
86. On the night of observation, he hastened to destroy the vio- 
lent Assyrians, who were burnt by celestial fire; on the night, &c. 
On the night of observation, he cleaved them (the Assyrians) 
for the merit of the Omer cut with the sickle; and for the wav- 
ing thereof he fought their (Israel's) battle; on the night, &c. On 


14 מעריב לליל שני של mop‏ 


O02 NIA הרמש פִּלַהֶם. וּבְמִלְחָמוּת‎ wey oy ליל‎ rnp 3p 
PINT 433 עָלָיון בַּאְמִירות.‎ AWD לי הַנ )72 לִיל שְבְרִים‎ 23 
מַטְבְּדָיו. כודו‎ MIDS ys sats הַג פָּכַה: 2 ש‎ 3 TVD) 
A ATS) ANID ms עָבְרָיו. בּלִילִי הג פָּסַה: ליל שמרים‎ ON 
Soo כְדש יי‎ Sz בו‎ nay ome פסַה : ליל‎ an 3a OY ד‎ 
בְּמַצְלָה.‎ ais א‎ ODT .( aby הָ:‎ 1A קוּמַת‎ ere ₪ ְּלִילִי חַג פָסָה: ליל‎ 
iy) tay . לְשְַנָה‎ nee ace ליל שמרים‎ Imp} הַג‎ 22 
933 אֶזְכרֶה‎ 49799 aM ליל שְמְרִים רוּחי‎ MDD ID שָנה. בְּלִילִי‎ 
APD ATVI והצלה‎ my ov ‘by : ללה 3719992 פָּסַה‎ 
מצרים לְנצור. יְהִיל‎ yoy oy הַהוּא 773 בְּלִיִי הַנ פָּבָה: לי יל‎ 
ְּלִילִי הַ: פּכָה: ליל שמרים שמור לנקמה 73 עַל‎ mis 1 BUD 

D2 הָּבוּע‎ oe 92 322 הג‎ 0°23 APOYSI Ws 
לא נְעָדְרָה. 53 > הַג - לִיל שמרִים הּכּנו. לישע‎ 7VT NIN 


1033 173 שיאל )>= בְּלִילִי הַג פָּבָה : )99 ASP IIs ovary‏ 
לשָעוּת. מפדם פוצ 0 ba. nis’‏ לי ג פּכָה : ליל שיָּרִים א 


ogy = ליל‎ imap anda words TNT שלוהים.‎ ANE 
נוד ה. בְּלִילִי דג פ‎ =P) BP VP 1 הַהַדָה.‎ 13? ye 
הות לש כדשרד בל‎ ind , J הז הש :יר בְרַ הד‎ 


ony (4 


=A) ‘ נהיהדת‎ de משירי דוד‎ TN22 0 =e on » ( ליל‎ 
ain באמונה רוה‎ Ds a Hy INT Papp yey? ד ופיה‎ rainy, 


“AE oes - --- 
- ww ה: ? ל‎ 


anova 732 ASy3 t עז ד‎ ops) ו שלְלִים‎ BD AT 
1 295 hs) 773 

NTI) Wp TANI ADD מו בְמְכָה בּאלם יי‎ 

nian‏ (שה 92 מלכוּתף INT‏ 33 בְניף בוקע 


4 


ליל Ww ate 0% oy‏ 723 חי וְקיָם . IY M53‏ 
52‘ טון Tay‏ ד וְנְכְהים. סכו לימין ₪ בוקע ים. Pat)‏ 


er‏ 00 4 ה 


ידו by‏ 1737 בַּעיִם : זָה צור yun‏ נוּ 2 nD‏ ה S799)‏ 


- iz 


154. EVENING SERVICE FOR PASSOVER 


~ 


the mght of observation the Most “igh was glorified, songs 
resounded from the remo test parts of the earth; on the night, 6. 
On the night of observation, he revealed the hidden thing to his 
servant (Daniel); even his secret to his servants; on the night, 
66. On the night of observation, the feast was prepared, and the 
watch was set, when lo, a hand, was put forth; on the night, 6 
On the night of observation, was he Belchazzar cut off, even on 
that night, because he profaned the holiness of the Lord; on the 
night, &e. On the night of observation, he (Mordecai) studied 
concerning the taking of a handful: he sacrificed his sleep to 
his beloved God; on the night, &c. On the night of observation, 
didst thou deliver those who are compared to the high palm 
tree; by means of the myrtles that grow in the valley; on the 
night, &c. On the night of observation, my spirit made diligent 
search to declare its sentiments; I called my song to remem- 
brance in the night; on the night, &c. On the night of observa- 
tion, enlargement and deliverance arose; for all that night the 
king’s sleep fled away; on the night, &c. The tidings of Egypt 
on the night of obsevation, is reserved, when they will be also 
terrified at the tidings of Tyre on the night, &c. The night of ob- 
servation, is reserved and kept to take vengeance on the city of 
Tyre; on the night, &c. All the miracles that took place on the 
night of observation, are collected from holy writ; not one of 
them was omitted; on the night, &c. The night of observation is 
prepared for the wonderful salvation, to assemble the outcasts 
of Israel; on the night, &c. On the night of observation, may he 
who worked salvation aforetime, be pleased to accept my prayer: 
on the night, &c. On the night of observation, when thou didst 
give rest to the weary; we offered thanksgiving unto thee. 
God! on the night, &c. On the night of observation, make us glad 
with salvation, and we will ever praise thee; on the night, &c. 
On the night of observation, when thou shalt renew the sons, 
to praise thy holy name; on the night, &c. 


On the night of observation, wast thou alone addressed 
with songs of thanksgiving for the splendour of thy won- 
ders; in the day-time didst thou communicate thy kind- 
ness, and at night we sang thy praise: then didst thou 
kindly endow thy bride (the nation) with thy spirit, for her 
faithfulness; even babes and suckling praised thee, and 
with gladness, song, and abundant joy, they unanimously 
proclaimed. 


Who is like unto Tiree, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonders? 

Thy children beheld Thy sovereign power, as 


thou didst cleave the sea before Moses; 

On the night of observation, thy children beheld thy 
majesty, O thou living and Eternal God! they began and 
ended the song in the future tense; they looked to the 
right hand of Moses, the divider of the sea; when he will 
shake his hand over the river Euphrates. This is the Rock 
of our salvation; thus they proclaimed, and said: 
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The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath delivered 


Jacob, and redeemed him from the hand of him 
that was stronger than he. 


The night of observation was crowned with thy right- 
eous wonders, that are for a sign among thy hosts; thou 
wilt draw nigh to me in the coming salvation; for I put 
my trust in thee, according to the prophecies of thy mes- 
sengers. The king of Israel, and his Redeemer is the Lord 
of Hosts! Blessed art thou, O Lord who art the King, 
Rock and Redeemer of Israel. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel ; save us for Thy name’s sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God. 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 


The evening preceding the day that the omer was waved, 1s 
proper to be numbered; to Zion, that now is cast out, grant a cure; 
for it is a beautiful building; a city that is the light and desire 
of every heart; the exalted habitation, endowed with ten high and 
holy degrees; it rejoiceth all hearts; it is called I.ebanon, _be- 
cause it whitenth the blood red trespasses of the weary! glorious 
things are spoken of thee, O thou city of God. Diligently ought ye 
to search for thy habitation, it is the place for the atonemen 
of errors; seek therefore the paths of Zion, and lift up the 
stumbling-blocks, that the multitude may go up on the hol) day 
to appear when the bonds are loosed: when the time shall come 
to be gracious to her without delay; and from the nearest Dee 
bring the omer to offer in clean garments: then burst ve forth, 
and shout, ye desolate places of Jerusalem. The Sanhedrin has- 
tened to send the messenger from Jerusalem: thev went fort 
tt even to make bundles of the green corn; whether it were on 
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the week days, or on the Sabbath the work was done by three: 
the cities near to it assembled to partake of this great business; 
at night, they cut it, put in the baskets and brought it to the 
court. flow border of the Most High, was reserved for all the 
males among the children of Aaron. When they offered the omer, 
the streets of Jerusalem were fully adorned with new fruit; 
those that were distant, depended on the dispatch of the Beth 
Din to eat of new fruit after noon; remember ye God, who 
hath been your strength aforetime, and flow to him: ye thought- 
less hasty mortals, let the built city of Jerusalem come _ into 
your thoughts; and strengthen yourselves in prayer, that ye may 
merit to hear the songs sung on the mountain of God's house, 
that will be exalted above all mountains. O thou who art merci- 
ful, thy holy, beautiful, and excellent house of praise, was called 
the precious fruit of the wood of Lebanon, because it caused the 
precious fruit to blossom, and ripen as the gold of Parvaim. O 
may their blossoms be no more cut off; on the day that thou 
shalt bountifully bestow kindness on the seed of Isaac, will I 
extol thee with the crowned first fruit, brought in golden bas- 
kets, and not coarse sacks; the glory of Lebanon, and the beauty 
of Carmel shall be given to thee. The vault of the place of burn- 
ing shall yet be seen in thy temple, and Jerusalem perfect around 
thee; thy name will be as the name of thy King; thy gates ac- 
cording to the number of thy tribes; at the time thou shalt be 
clothed with thy glorious ornaments, and thy elders round about 
thee; thou shalt yet be adorned with thy timbrels, and thy youth 
dancing in the streets thy priests ministering with the omer, and 
thy Levites with their tuneful organs. Pray ye for the peace of 
Jerusalem; they shall prosper that love thee. Thy love is extra- 
ordinary. O Jerusalem, with thy seventy names, built as thy 
city whose equal thou art, and whose watchmen are appointed 
on thy walls, to recommend thee to mercy, make thee a praise 
on the earth, and cause thy desolate places to be inhabited with 
brotherhood and friendship; and the temple of God, for the height 
of thy beauty; I will now say, seek thy peace and prosperity 
Within thy palaces. 


Blessed art thou, O lord,who spreadest the tabernacle 
of peace over us and over all thy people Israel and over 
Jerusalem. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessea art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art theu, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to cuicken the dead. Blessed יחה‎ 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast Ioved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform 
the statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, 
righteous judgments, true laws, good statutes and command- 
ments. Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, ap- 
pointed times of holiness, and feasts of free will gifts, and 
hast given us as an heritage the holiness of the Sabbath, the 
zlory of the appointed time, and the celebration of the festt- 
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val. Thou hast made a distinction, O Lord our God, between 
holy and profane, between light and darkness, between Israel 
and other nations, between the seventh day and the six work- 
ing days; thou hast made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and that of the festival, and hast hallowed the 
seventh day above the six working days: thou hast disting- 
uished and sanctified thy people Israel by thy holiness. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Unleavened Bread, the season 
of our freedom, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance 01 our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people tne 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast or U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 


by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 


us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 


gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of hy House; receive in love 
amid favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of hy people Israel be ever acceptable 
unto ‘hee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 


times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. / 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 

speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holl- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
neart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
veace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 
- May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant aE 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 2 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the o : 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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Prayer for Every Night before Counting the Omer. 


1 am ready and prepared, in the Name of the Holy One, blessed 
be He; in awe and in reverence, to establish its Unity in perfection 
in the name of all Israel, to observe the mandatory precept of 
counting the days of the Omer, even as it is written in the Torah. 
“And ye shall count unto you from the morrow after the day of 
rest, from the day that ye brought the sheaf of the waving; seven 
weeks shall there be complete; even unto the morrow after the 
seventh week sha!! ye number fifty days; and ye shall present a 
new meal-offering unto the Lord.”’ And let the graciousness of the 
Lord our God be upon us; establish Thou also upon us the work 
of our hands; yea, the work of our hands, establish Thou it. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the Uni- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, 
and hast commanded us concerning the counting of 


the Omer. 


This day is the first day of the Omer. 


May the All-merciful restore the service of the temple to its 
place. May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old and as in ancient years. 


A Psalm. A Song.. 


May God be gracious unto us, and bless us; may he cause 
his face to shine upon us (Selah.) That thy way may be 
known upon the earth, thy salvation among all nations. Let 
the peoples give thanks unto thee, O God; let all the peoples 
give thanks unto thee. O let the nations rejoice and exult: 
for thou wilt judge the peoples with equity, and lead the na- 
tions upon the earth. (Selah.) Let the peoples give thanks 
unto thee, O God; let all the peoples give thanks unto thee. 
The earth hath yielded her increase; God, even our God, shall 
bless us. God shall bless us; and all the ends of the earth shall 


fear him. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
-and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue imust sweat. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily. and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternitv Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 


eous ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises. God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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.. Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for ever.aore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and cratest darkness, who makest peace «and creat- 
est al] things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 


for he spake, and out of darkness there was 
light. 


I will offer songs and praise, to him who carried me 
on eagles wings; I will sing, as they who sung the can- 
ticle. He who is tremendous satisfieth those that are lan- 
guid; he led me to drink of his sweet drink he instructed 
me in the law; O may he again caress me. Thou hast re- 
gard to the feebleness of those who believed in thee; thou 
causest Manna to rain for ‘their food, and didst choose 
them to delight themselves in thy law, with thy balsamic 
oil. Thou didst enlighten them with thy morning rays; the 
people that sought thee. I also am come to seek thee ar- 
dently, O draw me after thee! He who 15 gloriously 
adorned with majesty, was pleased to pass תס‎ before 
ine; he beautified and adorned my portion; although I am 
black, yet I am comely. He engraved the law, that is more 
vaiuable than Dar and Sehoreth (precious stones); he ex- 
alted me above all others; O look not disdainfully upon 
me, because I am black. He hastened the time of my 
redemption, and separated me from among the heathens, 
as a drop of the bucket; he raised my banners, and _ said 
he would exalt me; thus did he declare unto me. He called 
freedom for my redemption; as a father he chastised, and 


TGA‏ שחרית ליום ow‏ של פס 


MND AND לְפְרְעִי.‎ SIP WIT לִי:‎ pan Oa 
לא ה הניס ים‎ OS YT) “p22 pone גי‎ so 
yn Pap DIT 6 PID ְצַר בָּסַאסְאֶה‎ WP 
ענדני‎ . DAD “Tid הַבִינְנִי‎ sry 2973 לססתי‎ 
הורים. ! נאוו ליי‎ nani ה' טמיע לב‎ ons שלש‎ 
קר - . וְהְעָניק‎ “IN וחב‎ JA בַּורִים:‎ 
ומלשת‎ +13 ma זהב ; זכר‎ “IA AIS לזרַע‎ 
וכה סין סְבּבוּ. עַד שהט 12 נְמִסְבּו:‎ .12D7 עם‎ 
wat לכמ ור. % לעף‎ DTI YS . מור‎ “py Mat 
D2 D333 חק‎ TDN זור, צדור המור: זַכְרון נשלִי‎ a7 
dese אש ּול הַכָפַר: חבש ש מחץ‎ IBD Apo 
הנך י‎ wa pws 3230 ; my ה ערום‎ 
ran OTT שולֶלִי‎ ₪ 733 om רעיתי ¢ הבל עו5‎ 
רזיס‎ Miva הנף יִפָה דוָדִי: מהור‎ PP? שיר‎ 
מעמי תורות חורזים , כורות‎ . DMD? nina ‘225 
bsp וי‎ nba בקי‎ Ty טוב‎ sO TIN AS 
vA ישרני‎ smdyan aN ְּבְחוצַלֶת.‎ 712 pseu 
צְחִיהים.‎ 93 3p מבול שוהְהים.‎ wn ְהִיהִים,‎ 
קנה‎ mM. “yi החוחים; יושבי נוף‎ Pa mw iva 
sou 5 ם מִיער, ּתַפּוּחַ‎ p12 357 יגְעַר,‎ 
mye uns mu מיין. יקץ וחריק‎ yatta Tina 
. הַיין : כָּפות משיהְכם ב'ששות‎ Ms by an 
DED אש ְּחַשָשות‎ TESD עששות,‎ wD הרפוּני‎ 


164 MORNING SERVICE FOR PASSOVER 


guided me as with an ox-goad when I was heedless. He 
divided the sea; it fled, and paid my oppressor in meas- 
ure; he preceded him; and forced him to enter the sea; 
even horses in the chariots of Pharaoh. He made me un- 
derstand the hidden secrets; he adorned me with a three- 
fold crown; I offered turtle doves unto him; he pvoclaimed, 
saying thy cheeks are comely with rows of jewels. He 
gave me abundance of gold; he precipitated my enemies 
into the sea with shame; and loaded the posterity of his 
beloved (Abraham) with jewels of gold. He remembered 
the covenant of the patriarch (Abraham) and led them 
about from the land of the Philistines; and compassed 
them opposite Sin; the Eternal King was in tke midst 
of them. The merit of him (Isaac) who was bound on 
mount Moriah leastily caused his mercy to yearn; and 
burned the flesh of those that are compared to asses, (the 
Egyptians) for the sake of him who was bound on mount 
Moriah. In memory of those who compared themselves to 
dust, he wrote in the book, that he would give strangers 
for their redemption; he, the Eternal! A cluster of henna- 
flowers. He bound up my sore wound, and covered my 
nakedness with me when he heard my cry, and said, be- 
hold, thou art fair, my love. He broke the yoke of my 
oppressor, and smote those that robbed me of my orna- 
ments; I then composed a new song for my _ beloved; 
saying, behold, thou art fair, my beloved. He who is most 
pure hath discovered the hidden secrets of the sages, 
who extend good morals; who connect the reason of the 
laws! they the cedars, (the sages) the beams of our house. 
He who is good, commanded me to spoil “calf” (Egypt), 
the nation which oppressed me; he took his lambs (Israel) 
under his protection; then was I graceful, and compared 
to a narcissus. He led me into the paths of rectitude; he 
kept me from the perverseness of the idolators, and from 
bowing to a stock; he exalted me in the dry valley, as 
a rose among the thorns. As he rebuked the inhabitants 
of Noph (Egypt), so shall he rebuke the company of spear- 
man; may he deliver me from the boar of the wood that 
wasted me; amongst whom I am as the apple-tree among 
the trees of the wood. As a hero that shouteth by reason 
of wine, he awaked, and girt his armovr; to enable my 
priests to pour out wine; he brought me to the banquet- 
ing house (the temple). Those whose eyes are closed up, 
and darkened, reproach me, saying, the feet of your Mes- 
siah tarry, which is a fire-brand in my heart; but 1 am 
staved with flagons. 
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He yet will hasten to seek me, from the hand of those 
that spoil and waste me; to make me rest in the house 
of my desire, for his left hand is the support of my head. 
Bear ye the yoke of your captivity, and attempt not to 
force your redemption; to hasten the time of your salva- 
tion; thus I charge you. He who is the exaltation of my 
head, and my glory, hath endowed me with a good por- 
tion (the law); he commanded his angels to lead me; it 
was the voice of my beloved. In wrath he cast down those 
who grieved me; he made me inherit the desirable beau- 
tiful land; my prince is like to a fawn, as is said, my be- 
loved is like a roe. He overthrew those that afflicted me; 
he answered me in my trouble; saying, my children take 
refuge under my shadow; thus spake my beloved, and said 
unto me. He spoke excellent words to me, when he let me 
hear the seven voices; he caused the droppings of myrrh 
to pass by: for lo, the winter past. He hearkened to, and 
favourably accepted my prayer; he sent those qualified 
men (Moses and Aaron): in haste he destroyed the Se- 
venim (the Egyptians): thus, the flowers appear on the 
earth. He sent a spirit of giddiness into those that con- 
sumed the nation, for the Egyptians were melted as wax: 
because they would not suffer her (the nation) who was 
tossed about, to have something from trouble till the time 
that the fig-tree put forth her green figs. He made the 
mighty waters as hard as a rock, thereon to dash the heads 
of the crocodiles (the Egyptians) while the redeemed went 
out on the other side: my dove is in the clefts of the rock. 
He who is mighty made those that are praised for the 
beauty of their steps pass over dry shod: he broke the 
neck of my enemies in the paths; here the cunning foxes 
were taken. Those that oppress me, say to me, what 1s 
thy beloved, more than my beloved? to which I answer, 
he drew me out of the mire, and exalted me, for my be- 
loved is mine. I have supplicated him who is fearful and 
tremendous, to let me see the concealed day, to open the 
prison for the redemption of thy captives, before the con- 
suming day cometh. I 6766 to my Rock, because of my 
sorrow, saying, when will a cure be applied to my wound’ 
When shall I see the destruction of those who have treated 
me insolently? thus I spake by night on my bed. Consume 
my sin; view my faithfulness from times of old, even Zion, 
the faithful city: O let me rise up, and go thither. I con- 
fide in him who bringeth down and exalteth: he did afore- 
time deliver me from the power of the unchaste (the 
Egyptians); he will also free me from the lions and 
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leopards: lo, they who laid wait for me, found me. I will 
break the ten horns, subdue nations under thee: thus, he 
made me hear his voice, which strengthened me, otherwise, 
1 should have been no more. 1 will exalt the horn of your 
anointed, and clothe you with the garments of salvation; 
and murmur not, because I reveal not your secrets, I 
charge you. The city that was populous (Jerusalem), will 
1 again cause to be married; above all nations shall she be 
exalted, and accepted as the sweet savour of a burnt-offer- 
ing: then the Gentiles will say, who is this that is so 
exalted? Then shall we serve in his temple, in his em- 
broidered ephod set with precious stones: it is the perfect 
foundation of the world. Behold his bed, (the temple) 
which is Solomon’s, there they supplicate with a pleasant 
voice, and proclaim his unity, morning and evening; there 
the young men, whose hairs are as black as ravens, are 
diligently instructed in the law: all of them are armed 
with swords. All mouths pray to the oracle of his place; 
and all speak of its glory: with the strength of the uni- 
corn he established and perfected his holy temple. He 
earnestly desired it for his resting palace: it was decorated 
with gold and silver, the pavement of his chambers were 
delightful; the pillars thereof were made of silver. 


Reader: Go forth and gaze; Reader and Cong. Upon 
the King who is adorned with a Crown of Holiness. 

Reader: Behold thou art fair; Reader and Cong.: To 
behold, when in pious rest thou didst divide the spoil 
upon Sinai. 

Reader: Thy teeth; Reader and Cong.: are most 
beautiful when thy scholars deduct the minor from the 
major. 

Reader: Like a thread of scarlet; Reader and Cong.: 
Are thy lips when thou singest praise to Him. 

Reader: Like the tower of David; Reader and Cong.: 
Art thou when exalted in observing His command- 
ments. Thy two breasts though they embrace the 
whole universe, are localized now: until the day 
breathe ; the aroma of incense will come forth from the 
walls of the marble Temple. when He will say to His 
people Israel: Thou art wholly pure as the shining an- 
gels; in Me shalt thou be adorned with ornaments; 
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and because thy love for Me comes from thine heart 
1 shall espouse thee forever, but thine oppressors will 
be mocked. How beautiful are thy steps, how perfect 
are thy paths when thou goest up to Jerusalem during 
the holy days! The words of thy prayers are honey to 
the palate, and are teeming with holiness, when thou 
art glorifing, exalting and praising Him who giveth 
light to the whole universe. 

Who in mercy giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in thy goodness renewest the creation every day 
continually. How manifold are they works, O Lord! In wisdom 
hast thou made them all: the earth is full of thy possessions. O 
King, who alone wast exalted from aforetime, praised, glorified 
and extolled from days of old; O everlasting God, in thine abun- 
dant mercies, have mercy upon us, Lord 02 our strength, Rock 
of our stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of 
ours! The blessed God, great in knowledge, prepared and formed 
the rays of the sun: it was a boon he produced as a glory to his 
name: he set the luminaries round about his strength. The chiefs 
of his host are holy beings that exalt the Almighty, and contin- 
ually declare the glory of God and his holiness. Be: thou_ blessed, 
O Lord our God, for the excellency of thy handiwork, and for the 
bright luminaries which thou hast made: they shall glorify thee 
forever. 

Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, 
our King; Creator of minisiering spirits, all of whom 
stand in the lieights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 


sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 
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Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


He who dwells among angels desired Israel, who is likened 
unto a locked garden, and chose his sons as He did the Holy 
Intelligences; in the smoke on the day of Revelation was the 
sweet smell of spikenard and saffran; for that honor He 
chose Israel and despised the Egyptians, who sprang forth 
from an unclean fountain. God’s might was awakened, the 
self-same might which cut down the proud Egyptians; when 
[1 approached the Red Sea, a path was made by Him for me 
in its mighty waters. I slumbered when I was in Egypt; God 
haa adorned me with strings of pearl; but during the night 1 
bowed down to wooden images and the precious stones I had 
to remove from myself. Then my Beloved beautified me with 
the Images of His Chariot in all its Four Directions, Men, 
Ox, Lion and Eagle, so that when I uwwakened in the morning 
I proclaimed His Unity as the Intelligences of Fire do. 1 
again opened my heart to the idolatrous practices, and His 
Glory was concealed from me. Thereupon came the legions 
who made war against me, and the Babylonians wounded me 
by destroying His Temple. I therefore adjure you to tell my 
Beloved that 1 am suffering discase and ailment because of 
my love for Him. What is thy Beloved more than another 
beloved? asked they that had heard my adjuration. Know ye: 
my Beloved is praised by tens of thousands of angels; His 
Head is adorned with a crown of Israel’s prayers; His eyes, 
like that of doves, penetrate every hidden place; His checks 
are as a bed of spices, bringing forth, as upon Sinai, choicest 
perfume; His hands are ever open to receive in mercy all 
those who pray to Him wholeheartedly; His legs are lifted, 
ready to humble the arrogant; His mouth is most sweet by 
the words of His Torah and commandments. If you will ask: 
Whither is thy Beloved gone, seeing that His spouse, Israel, 
is persecuted and robbed? I will reply: My beloved will gath- 
er His scattered flock from afar, when I will be able to tell 
His glory as do the company of fiery Intelligences. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion u»raise towards the 
Seraphim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence, 
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To the blessed God they offer pleasant melodies; to the King, 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things; he is the Lord of battles; he soweth right- 
cousness, causeth salvation to spring forth, createth remedies, 
und is revered in praises. He 18 the Lord of wonders, who in his 
roodness reneweth the creation every day continually; as it 18 
said, (O give thanks) to him that maketh great lights, for his 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to shine 
upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of the luminaries, 


With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pr 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake. 
who trusted in thee. and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father. merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern. to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thv Law. Enlighten our eves in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy. great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and inake us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thv unitv. Blessed art thou, O Lord. 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
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them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and «hen thou liest down, and when thou risest Uf, 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any tney 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ve shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 

and the davs of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 


the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
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their. generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and vour own eyes. 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord vour God, who brought you out of 


the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throuchout all gene- 
rations he endureth and his name endureth: his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure: thev are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
aur fathers so also for us, our children, our generations. 
and for all the generations of the seed of Tsrael his se*- 
vants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee 


I will praise thee, because thou didst answer me, and at 
the appointed time didst redeem me from bondage, even 
before mv soul was aware of it. Thou didst choose me for 
thy peculiar people: O beautify thine everlasting heritage; 
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cause us to hear the expression, return, return, O Shula- 
mith! (Israel). 1 have redeemed thee from the oppression 
of those who vexed thee, to celebrate thy amiuabie festi- 
vals; how beautiful are thy steps! Thy wise men shall again 
be resplendent, shine as the bright heaven, thy Synhedrion 
as the full moon. 1 destroyed all thy oppressors. When 1 
lodged between the two staves of the ark, I rebuked thine 
enemies; they vanished like smoke. I have arrayed thee with 
the ephod and breast-plate; 1 have exalted thee; behold, 
thy neck is as a tower of ivory. I destroyed and cut off 
those that rose up against thee; I broke them as the reed 
that is cut down; 1 have raised thy head on high, like 
mount Carmel, I caused thee to taste the pure food Man- 
nah; with joy wast thou made pleasant; how fair, and 
how amiable art thou! Thy woven and embroidered cur- 
tains, for the lovely habitation which thou didst raise up; 
this was a sign of thine uprightness. This together with 
the ascending pillar of smoke, of the incense that I com- 
manded thee to burn in the holy of holies, was the reason 
that I said, I will appear in the ascending smoke. I brought 
thee to this goodly mountain, to instruct thee in good 
words, for thy palate is like the best wine. He will gather 
together my outcasts, and appoint their appearance in my 
appointed city; then shall I say I am my beloved’s. Cause 
the habitation that has been plowed as a field, to be en- 
lightened with thy splendour. Come, my beloved, let us 
go forth, and visit the desolate field Zion. I beseech thee, 
proclaim from heaven, and decree the destruction of the 
proud tyrants; then will we go up early to the vineyards. 
Cause thy light to shine on her who is an outcast; and 
accept the sweet savour of her offering as aforetime; for 
the mandrakes even send forth their scent. O cause them 
to rejoice with the joy of thy palace and to exult as do 
the day of thy espousals; O that thou want to do so. The 
villages that are to be dwellings of thy hosts, encircle ac- 
cording to the vision of thy prophets; I would then lead 
thee, and bring thee thither. When I utter the beautiful 
explanations of the law, that is more precious than gold; 
then his left hand supports my head. The end of the time 
which ye cheerfully await, and that ye do not rouse your 
men to action, is what I charge you. Those that were 
bruised and trembled (Israel) shall again walk high and 
securely; when the Gentiles will say, who is this that 
cometh up so magnificently? Accept the song of those that 
are poor, but perfect: withhold me from presumptuous sins, 
and then set as a seal upon thine heart. My strong love 
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cannot be quenched by the proud ones, who are compared 
to the mighty waters. 


Thou didst aforetime divide the mighty waters, and 
didst raise them on heaps. O thou who art mighty in the 
heavens, wilt again divide the sea; when we will loudly 
extol thee. 


‘Thou hast been the help of our fathers from of old, a Shield and 
Savior to their children after them in every generation: in the 
heights of the universe is thy habitation, and thy judgments and 
thy righteousness reach to the furthest ends of the earth. Happy 
is the man who hearkeneth unto thy commandments, and layeth 
up thy Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to plead their 
cause. True it is that thou art indeed the first and thou art the 
last, and beside thee we have no King, Redeemer and Savior. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from the 
house of bondmen thou didst deliver us; all their first-born thov 
didst slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst divide 
the Red Sea, and drown the proud; but thou madest the beloved 
to pass through, while the waters covered their adversaries, nov 
one of whom was left. Wherefore the beloved praised and extolled, 
and offered hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is high and 
exalted, great and revered, leadeth forth the prisoners, delivereth 
the meek, helpeth the poor, and answereth his people when they 
cry unto him; even praises to the Most High God, blessed ig he, 
and ever to be blessed. Moses and the children of Israel sang = 
song unto thee with great joy, saying, all of them. 


Who is like unto thee, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvels: 


With a new song the redeemed people offered praise unto thy 
name at the sea shore; they all gave thanks in unison, and pro- 
claimed thy sovereignty, and said. 


The Lord shai! reign for ever, 
O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 


according to thy promise, Judah and Israel. Qur Redeemer 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. 
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Beloved, hasten to Thy habitation, 

And from Thy covenant although we err, 
Remember, pray, Thy tabernacle’s station, 
And all Thy promised grace on us confer, 
Thy city rearing on its old foundation, 
Which I above my chiefest joy prefer. 
Beloved, hasten to Thy shrine in Zion, 


And though from Thy appointed path we 
stray, 


Yet cast we pray no unrelenting eye on 
Thy hapless folk upon their thorny way, 
Nor let Thy wrath go roaring like a lion, 
But shelter them beneath Thy wings for aye. 
Beloved, hasten to Thy haunt primeval, 

And though base treachery our souls enfold, 
Yet take our silent prayer for retrieval, 

And from the miry depths our feet uphold, 
Redeem the nation guarded through all evil, 
As at this first of months in days of old. 


For the fathers’ sake thou wilt save the 


children, yea, and bring redemption unto their 
children’s children. 


Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed 
Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God ot Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’; sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou a-t mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, Yealest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai h to them that 


sleep in the dust. Who is like unto Thee Los 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who 1 .llest and quickenest, 


and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thv service, 
and hast called us by thy great and noly Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Unleavened Bread, the season 


of our freedom, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 
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Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance of our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people tne 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast ot U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 


us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 


gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 


thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever: thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee ana declare thy praise for our lives 
which are committed unto thy hand, and for our souls which are 
in thy charge, and for thy miracles, which are daily with us, and 
for thy wonders and thy benefits which are wrought at all times, 
evenings, morn and noon. O thou who art all-good, whose mercies 
fail not; thou, merciful Being, whose loving-kindnesses never ceasé, 
we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that jiveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shail praise thy name in truth, O God, our salvation 


and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. 5 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile, and to such who curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy 
commandments. If any design evil against me, speedily 
make their counsel of none effect, and frustrate their de- 
signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 
of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 
it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 
ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 
answer me. Let the words of my mouth and the medita- 
tion of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 
Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 
high places, may He make peace for us and for all 19% 

May it be thy will etc. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of 15886, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 


wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. 


By authority of the counsel of wise and prudent sages, 
and from the knowledge of the intelligent, I open my 
mouth in song and exultation to give thanks and praise 
to Him whose abode is in Eternity. 

Those who were in bondage in Egypt, didst thou 
rejoice in due season; thou didst hear loud cry; a na- 
tion and its prophet (Moses) didst thou save; thou 
didst hasten their redemption, and didst save them; 
they were attracted after thee in the desert, as the beast 
followeth its master; and their oppressors didst thou 
destroy with a threefold destruction: they were vexed 
with ten plagues, sent in wrath and indignation but 
those that were favoured by thee, didst thou shield 
with mercy by passing over them. Before their dough 
was leavened, they hastily went out of Egypt for the 
sake of the beloved patriarch (Abraham) who ran for 
the tender calf to present to the angels; therefore didst 
thou intend the sacrifice should be adorned with myr- 
tles on the festival; and for us to meditate this season 
on the subject of the order of the offering of the bull. 


Thy people love thee, and are beloved by thee: be 
gracious to them, bring them to mount Lebanon (Je 
rusalem), shield them, and cause all evil to pass by 
them. Blessed art thou. Lord! the shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 
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Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, suppurtest the falling 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in ihe dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee. O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to euicken the dead. 

How mighty are thy wonderful miracles! with them 
hast thou exalted those that fly to thee for refuge: O 
thou who art glorious, we know that thy mercy 1s 
over all thy works; yet multiply thy »vonders for those 
that have been born by thee from the womb. Thou 
didst mix the poisonous draught for the Egyptians, 
at the time that thou d'dst hearken to the prayer of 
those that cried unto thee; the Hebrews didst thou 
cover with thy wings, and the blind ones (the Egyp- 
tians) didst thou put away in thy wrath. Theu didst 
command them to incline their ear to thy command- 
ments and not to sin; thou didst commund then to 
take the lamb, the idol of those that oppressed them 
with rigour, and slay it for the passover; at the same 
time, to observe the command, not to kill the dam 
and its young in one day. 

Incline thy thoughts to be merciful to us, and thy 
works to exalt us; awaken those of us that slumber 
(in the grave), by dropping the heavenly dew upon 
them. 

Blessed art thou, O Lord! who reviveth the dead. 


With thy might didst thou cut of those that rose up against. 
thy congregation; thou didst hasten from heaven, to purchase the 
people that hope in thee. Thou didst destroy the adversaries: 
every plague was fourfold; this shall Tyre behold, and dread: and 
Jerusalem will again be exalted, by sending the messengers. Then 
will those that are compared to straw, be destroyed by the Mes- 
sia, and the ten-horned beast be consumed: they will blaze as 
the burning of drv straw, when thou sha't exact the completion 
of the hond with ten nloeues. The BMevptians were consenmed with 
a horrihle temnect. when the nerfect ones (Tarael) went out in 
strength: thus shalt thon strenethen the weak hands, and pass 
Over to them, as the birds that fly. 
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The Lord will reign forever, thy God, O 
Zion, unto ali generations. Praise ye the God. 
But thou art holy, O thou that dwellest amidst 
the praises of Israel, thou art God, I pray to 


thee. 

The mixed multitude that went up with the people 
that thou didst lead about, stumbled, and caused them 
also to stumble, by making a strange god, which thou 
abhorest, though thou didst hew them out for thee, from 
the furnace of the simple (Egypt); and didst command 
them not to do as the foolish multitude; and, as thou 
didst of old know their sorrow, thou didst strengthen and 
enlarge them, and wast pleased to grant them a cure; and 
with the very form which they changed for thee, didst 
thou accept them, in the sight of all; calf for calf didst 
thou cause to be exchanged for a present; and above every 
offering, didst thou exalt it; thou didst pass by their shame 
and didst sink their infamy; thou didst turn aside the 
wrath due to them; didst intend to cure them, and hasten 
their salvation; in their appointed place didst thou rest, 


and תו‎ the midst of them wast thou extolled, and sancti- 
fed. 


who liveth and existeth eternally; who 1s tre- 


mendous, exalted and holy. 

Then didst thou exalt the bull above all the beasts of 
the forest; and above all offerings, didst thou prefer the 
bw1; him (Adam) who was formed by thy hand, didst thou 
accept with the pleasant offering of the young bull; to shew 
that of the beast on a thousand mountains, he (Adam) pre- 
ferred the mighty bull. Thus is he preferred and called by 
five names in the five books of the law, viz. calf, steer, 
bullock, bull and ox; therefore was it appointed to make 
atonement for the soul, that is expressed by five names: 
Yehidah, Nephesh, Ruah, Neshamah. The patriarch (Abra- 
ham) ran for the young bullock at this season, at the time 
he invited the angels; I therefore will make mention of the 
ox on this festival: as a testimony of which I read the 
portion beginning, “when a bull, or a sheep, or a goat, 1S 
brought forth.’ When the mixed multitude caused this 
people to err in making the molten calf, many exulted, and 
said, there is no salvation for the peculiar people; but 
when the Most High was pleased to justify Israel, he wrote 
in the law of the bringing forth of the bull, and did not 
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mention the calf. The evil discourse of those who are com- 
pared to a drop of the bucket, was, that it will never 
cleave to the people that exchanged his glory for the like- 
ness of an ox; but the Lord let them know he had par- 
doned their sins, by preferring the offering of the bull to 
all others. The voice of the mute dove (Israel) was heard, 
saying, how can he make choice of me, after he heard the 
voice of song saying, to-morrow is a feast to the Lord? 
but Moses offered prayer to prevent further contention, 
and to repair their breach; for instead of a feast to-mor- 
row, God make choice of the bull to be offered on the 
festival. The error that they committed, in saying, these 
be thy gods, shall be atoned for, by the expression, these 
are my festivals; I will accept what they offer to me, on 
these three festivals, and will remember to them the cove- 
nant of my three witnesses (the three patriarchs). 


And thus we read, “when a bull, or a sheep, or a 
goat, is brought forth.” The ox whose horns were 
formed before his hoofs, that Abraham offered of old, 
was given for his ransom; the Omnipotent comman- 
ded his posterity to celebrate the passover, saying, 
“and ye shall say, it is the sacrifice of the Lord’s pass 
over, who passed over. The patriarch (Abraham) 
sourht the steer, to entertain the invited angels, and 
prepared cakes for them, whence his posterity were 
attracted after God, and for his rightcousness, were 
those that were perfect in God freed, when he passed 
over the houses of the children Israel. With the like- 
ness of an ox (the molten calf) the posterity of Abra- 
ram angered the Lord; so that they were condemned 
to turn backward: but he who is good remembered 
him who sat at the entrance of the tent, in the head 
of the day, when he smote the Egyptians in Egypt. 
The bull was prepared and offered on the days of the 
dedication of the tabernacle, to deliver the nation, and 
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to expiate for the sin of the molten calf; thus did he 
shield, and deliver us, as he did in the land of Ham 
(Egypt), where he passed over, and delivered our 
houses. On the day of atonement, the bull atoned for 
the anointed priest, as also for the Sanhedrin, if they 
erred; the backsliders likewise found pardon thereby, 
if they repented. And the people bowed the head and 
worshipped. The bull made atonement for the trans- 
gression of them who were to sing, and minister in 
the glorious sanctuary: it was prefered to be first of 
the offerings on these feasts of the Lord, on the holy 
convocations. The bull was appointed for the festival, 
but the lamb or the kid for the passover. over which 
the praise rehearsed and sung; the three companies 


> ) 


deciared the mighty works of God, and praised him 
with the voice of thanksgiving, psalmody and praise. 


And thus ye shall say: this is the Passover 
sacrifice. 


Thy marvellous might didst Thou show on the Passover; 
hence placed as the first of the feasts was the Passover: 
Our sire learnt Thy glory at midnight of Passover, and 
this, shall ye say, is the Passover sacrifice. Thou didst 
knock at his door in the noontide of Passover, and Thy 
angels he welcomed with bread as for Passover, likewise 
dressing the calf as foreshadowing Passover, and this, shall 
ye say, is the Passover sacrifice. Through His anger was 
Sodom consumed on the Passover, while Lot, thus de- 
livered, baked cakes for the Passover, all Egypt Thou 
sweptst in Thy passage on Passover, and this, shall ye say, 
is the Passover sacrifice. Each firstborn Thou slewest the 
night of the Passover, passing over our sons through the 
blood of the Passover, Thy mighty barred our doors from 
black Death on the Passover, and this, shall ye say, is the 
Passover sacrifice. The long besieged Jericho fell on the 
Passover, and Midian’s fall came through bread of the 
Passover, and Pul and Lud’s warriors perished on Pass- 
Aver, and this. shall ye say, is the Passover sacrifice 


- 
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Sennacherib’s ruin was fated for Passover, and Ba- 


bylon’s fall did the hand write on Passover, the watch 
was then set, and the table for Passover, and this, shall 
ye say, is the Passover sacrifice. Esther gathered her 
people to fast on the Passover, fifty cubits aloft swung 
their foeman on Passover; Lo! Thy arm is as sure as 


that first night of Passover, and this, shall ye say, is 


the Passover sacrifice. 


And thus meets Thee shall holiness ascend for Thou art 
israel’s. Holy One and deliverer. 


With ten plagues didst thou annihilate the Ham (the Egyp- 
tians); though thou didst grant them time and desired them 
te 3cnd without delay the people thou hast chosen. How many 
times didst thou testify this to them. and freauenly admonished 
them of it? yet didst thou not utterly consume them, till the meas- 
ure of their iniquity, as thou hadst decreed; but when they con- 
demned the messenger (Moses) whom thou hadst chosen, saying, 
who is the Lord of: whom thou hast spoken, that we should send 
the people as thou hast commanded? Then didst thou gird thy- 
self with zeal against them; and as a mighty warrior that shouts 
by reason of wine, didst thou awake from thy forbearance; didst 
gird on ‘thine armour, and didst pass through their first-born, 
and didst humble their proud ones; the beginning of their 
strength (their first-born) didst thou smite, and didst inflict 
punishment on their idols; thou didst divide the night: didst 
wound the principals; didst crush the monster, and breakest the 
head of the crocodile (Pharaoh); in every valley didst thou scatter 
them, that thy mighty name may be declared in all the earth. 
From heaven to earth didst thou hasten, and at last in the Red 
sea didst thou 085% them. and all his host didst thou reward in 
measure; thou didst leap over the mountains, and didst go forth 
for the salvation of thy salvation of thy people; didst bring them 
out with thy mighty arm; but all the multitude of Ham (Egypt) 
didst thou destroy as thorns burnt by fire; for as they meted so 
didst thou mete to them; and thereby didst thou instruct all 
mankind; for as they afflicted the people that thou lovest, 0 
didst them in measure destroy them. 
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They spilt the blood of their babes, therefore the flowing water 
was turned to blood. They impaled them in_ their buildings to 
destroy them: therefore the frogs went up to destroy them. They 
oppressed them with dust and slime to make bricks; therefore 
all their dust was turned to vermin. 


They drove them to take wild beasts for baiting; therefore 
a mixture of ravenous beasts came into their borders to the grave; 
therefore was their cattle delivered to the _ pestilence. They 
pevented their performance of conjugal rites; therefore their 
flesh was consumed with pains. They made them labour in the 
heat of the sun, and by night; therefore was their cattle de- 
livered to the hail and thunder. They proudly declared that prov- 
idence did not reign ove: those locusts; therefore they were pun- 
ished, there never was such locusts. They darkened the light of 
those that are compared to the pure sun; therefore their sun was 


turned to darkness. They imagined to destroy the first-born son; 
therefore all their first-born were smitten in the middle of the 
night. They ‘thought to destroy them by water; therefore they 
were brought into fire and water. 


In the midst of the night, didst thou pass people, when they of 
thy were eating the sacrifice of the passover; und in the self- 
same day didst thou bring them out joyfully in sight of Cashuhim 
and Pathrossim whom thou didst burn as the cut up thorns: and 
when thou didst gather the roses (Israel) from among the thorns 
(the Egyptians), they praised thee with the voice of thanksgiv- 
ing and psalmody they burst forth. Thou also didst rejoice in 
their joy and wast delighted in their salvation; for thou didst 
partake of all their trouble; and therefore didst shorten the per- 
iod of their captivity. And as they were among ‘the thorns, so 
didst thou appear in the thorn-bush to the faithful one of thy 
house (Moses); and as they were oppressed with ‘‘Levenim" 
(bricks) and mortar, so didst thou appear in ‘‘Livnath Saphir” 
the paved work of sapphire. Thou didst bring them out from bon- 
dage, thou camest out with them. And when they were brought 
to Babylon, thou.also didst follow them. And when they were 
moved to Elam, thy throne was placed in Elam. And when they 
wandered to Greece, thou didst rouse thyself to come to Greece. 
And when they were carried captive to Seir, thou didst say, “a 


voice crieth unto me from Seir.’’ And when they shall return 
from Edom, thou wilt come with them from Edom; as is said, 

who is this that cometh from Edom? &c.’’ And when thou shalt 
return to the gates of Lebanon, they will come with thee to Le- 
banon; for from the womb hast thou carried them; and as breth- 
ren and friends was thou associated with them. When they went 
down to Ham (Egypt) thou didst go down with them with al] thy 
host; and when they came up again, thou and all thy ministering 
angels came up with them. And when they came forth, thou 
wentest forth; and in their affliction thou wast present; an in 
their rest didst thou find rest: and thy heavenly host didst thou 
draw out, to let them know that thou didst accept them; and that 
for their sake thou didst create heaven and earth; and in the 
midst of them wast thou sanctified, exalted, and reverenced, 
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glorified and extolled. And as the praise of the angels, hast thou 
Strengthened their praise; and as the songs of the exalted angels 
hast thou desired their songs; and hast said, that their holiness 
shall be as the holy sanctification. Thou didst call their sur- 
names as those of the angels; Elim by the name of the heavenly 
Elim; Elohim by the name of Elohim; Banim by the name of Ba- 
nim; Malinoth according to the name of the holy Malinoth; their 
names are alike, their degrees are the same; thus there is no 
god like our God, is contained in the name of Michael the mighty 
of God; in the name of Gabriel; the children of Jacob, in the 
name of the God of Jacob; the holy one of Jacob, by the name of 
the holy one of Jacob; and thus they also offer the threefold sanc- 


tification. As it is written by the hand 
of thy prophet, and one of the angels cried unto another, and 
said: As it is written by the hand of Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His glory. 


Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
ward the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
ed— 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 

From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 
the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 


The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto all 
generations, Praise ye the Lord. 

Unto all generations we will declare thy 68 and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for _ thou 


art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Unleavened Bread, the season 
of our freedom, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and 6 accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Unleavened Bread 


Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us: have mercy upon us and save us; for our eves are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festt- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and’ gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptabie unto thee. 
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And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 


art thou, O Lord, who restorest thy 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles. which are daily with 
us, and for thy wonders 


divine presence unto Zion. 
Congregation in an undertone 
We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; 0 
mavest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and te 


serve thee with a_ perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 


the God to whom thanksgiv 
ings are due. 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
5 and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 
2 Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
essing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
Peon. as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
ord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
t ses the Tord turn his face unto thee, and give thee peace. 
arene peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and_mercy 
unto us and unto all [srael, thy people. Bless us, O our Father, 
Soon of us together, with the light of thy countenance; for by 
pe Hens of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
ee uaw of life, levingkindness and righteousness, blessing, mercy, 
6 and peace: and may it be good in thv sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


ae art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
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Blessed art thou, O Lord וטס‎ God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. 6 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, uae 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 


Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, 1s 
their God? But our God is in the heavens, he doeth. 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold. 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. Israel, trust 
thou in ithe Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he wiil bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermo1 2. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walle before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

% What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? J will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his peopie. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: 1 am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I 
will not fear: what can man do unto me? The Lord 1s 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust מ‎ 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. 1 shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, 1 will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art. become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 
= This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises. unto thy name, because from everlasting to ever- 


lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark ts opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understandinx to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 
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Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in Thine abundant mercy, O God! 
answer lie גגג‎ the truth of Lhy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be ‘Lhy crown, and Thine abiding-place! May ‘thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel tor ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Lhou cause hy people to 
behold גוג‎ Lhy sanctuary; let the beneficence 01 Lhy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable betore 1166, benignantiy to prolong our 
lives, and that 1 may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly hestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
ts said :— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Tord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader —Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 


the Tord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken 3t. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 

Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 

Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 


God are alive every one of you this day. 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou. O Lord, who givest the 
שב‎ 
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And the Lord spake unto Moses, saying, When a bullock, 
or a sheep, or a goat, is brought forth, then it shall be seven 
days under its dam: and from the eighth day and thence- 
forth it shall be accepted for the oblation of an offering made 
by fire unto the Lord. And whether it be cow or ewe, ye 
shall not kill it and her young both in one day. Ana when 
ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving unto the Lord, ye 
shall sacrifice it that ye may be accepted. On the same day 
it shall be eaten: ye shall leave none of it until the morning: 
1 am the Lord. And ye shail keep my commandments, and 
do them: I am the Lord. And ye shall not profane my holy 
name; but I will be hallowed among the children of Israel: 1 
am the Lord which hallow you, that brought you sut of the 
land of Egypt, to be your God: I am the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, ard say unto them, The appointed sea- 
sons of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convo- 
cations: even these are my appointed seasons. Six days shall 
work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn 
rest, an holy convocation; ye shall do no manner of work: it 
is a sabbath unto the Lord in all your dwellings. 


These are the appointed seasons of the Lord, even holy 
convocations, which ye shall proclaim in their appointed 
season. In the first month, on the fourteenth day of the 
month towards even, is a passover unto the Lord. And on 
the fifteenth day of the same month is the feast of un- 
leavened bread unto the Lord: seven days ye shall eat un- 
leavened bread. In the first day ye shall have an holy con- 
vocation: ye shall do no servile work. But ye shall offer an 
offering made by fire unto the Lord seven days: in the 
seventh day is an holy convocation; ye shall do no servile 
work. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and say unto them, When ye be come 
into the land which J give unto you, and shall reap the har- 
vest thereof, then ye shall bring the sheaf of the first-fruits 
of your harvest unto the priest. And he shall wave the sheaf 
before the Lord, to be accepted for you: on the morrow after 
the sabbath the priest shall wave it. And in the day when ye 
wave the sheaf, ye shall offer a he-lamb without blemish of 
the first year for a burnt offering unto the Lord. And the 
meal-offering thereof shall be two tenth parts of an ephah 
oi fine flour mingled with oil, an offering made by fire unto 
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the Lord for a sweet savour: and the drink-offering thereof 
shall be of wine, the fourth part of an hin. And ye shall eat 
neither bread, nor parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the oblation of your 
God: it is a statute for ever throughout your generations in 
all your dwellings. And ye shall count unto you from the 
morrow aiter the sabbath, from the day that ye brought the 
sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall there be 
complete. Even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days: and ye shall offer a new meal- 
offering unto the Lord. Ye shall bring out of your habitations 
two wave loaves of two tenth parts of an ephah; they shall 
be of fine flour, they shall be baken with leaven, for first- 
fruits unto the Lord. And ye shall present with the bread 
seven lambs without blemish of the first year, and one young 
bullock, and two rams: they shall be a burnt offering unto 
the Lord, with their meal-offering, and their drink-offerings. 
even an offering made by fire, of a sweet savour unto the 
Lord. And ye shall offer one he-goat for a sin-offering, and 
two he-lambs of the first year for a sacrifice of peace-offer- 
ings. And the priest shall wave them with the bread of the 
firstfruits for a wave offering before the Lord, with the two 
lambs: they shall be holy to the Lord for the priest. And 
ye shall make proclamation on the seli-same day; there 
shall be an holy convocation unto you; ye shall do no servile 
work: it is a statute for ever in all your dwellings through- 
out your gencrations. And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the corners of thy field, ne1- 
their shalt thou gather the gleaning of thy harvest; thou 
shalt leave them for the poor, and for the stranger; I am the 
Lord your God. 


And the Lord spake unto Moses, saying: Speak unto the 
children of Israel, saying, In the seventh month, in the first 
day of the month, shall be a solemn rest unto you, a me- 
morial of blowing of trumpets, an holy convocation. Ye 
shall do no servile work: and ye shall offer an offering made 
by fire unto the Lord. And the Lord spake unto Moses, say- 
ing, Howbeit on the tenth day of this seventh month is the 
day of atonement; it shall be an holy convocation unto you, 
and ye shall afflict your souls: and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord. And ye shall do no manner of 
work in that same day: for it is a day of atonement, to make 
atonement for you before the Lord your God. For whatso- 
ever soul it be that shall not be afflicted in that same day, 
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he shall be cut off from his people. And whatsoever soul it 
be that doeth any manner of work in that same day, that 
soul will I destroy from among his people. Ye shall do no 
manner of work: it is a statute for ever throughout your 
generations in all your dwellings. It shall be unto you a sab- 
bath of solemn rest, and ye shall afflict your souls: in the 
ninth day of the month at even, from even unto even, shall 
ye keep your sabbath. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, saying: On the fifteenth day of this sev- 
enth month is the feast of tabernacles for seven days unto 
the Lord. On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work. Sever days ye shall offer an offer- 
ing made by fire unto the Lord: on the eighth day shall be 
an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord; it is a solemn assembly; ye 
shall do no servile work. These are the appointed seasons 
of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convocations: 
to offer an offering made by fire unto the Lord, a burnt of- 
fering, and a meal-offering, a sacrifice, and drink-offerings, 
each on its own day, beside the sabbaths of the Lord, and 
beside your gifts, and beside all your vows, and beside all 
your freewill offerings, which ye give unto the Lord. How- 
beit on the fifteenth day of the seventh month, when ye have 
gathered in the fruits of the land, ye shall keep the feast of 
the Lord seven days: on the first day shall be a solemn rest, 
and on the eighth day shall be a so!emn rest. And ye shall 
take you on the first day the fruit of goodly trees, a branch 
of palm trees, and boughs of thick-leaved trees, and willows 
of the brook: and ye shall rejoice before the Lord your God 
seven days. And ye shall keep it a feast unto the Lord seven 
days in the year: !t is a statute for ever in your generations; 
ye shall keep it in the seventh month. Ye shall dwell in 
booths seven days: all that are homeborn in Israel shall 
dwell in booths: that your generations may know that I made 
the children of Israel to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt: I am the Lord your God. 
And Moses declared unto the children of Israel the appointed 
seasons of the Lord. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 


dren of Israel, according to the commandment of the 
I.ord by the hand of Moses. 
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Reader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 


say ye, Amen. 
Numbers xxviii. 16-25. 

And in the first month, on the fourteenth day of the month 
is a passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be 
eaten. On the first day shall be an holy convocation; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a sacrifice made by 
fire, a burnt offering unto the Lord: two young bullocks and 
one ram and seven he-lambs of the first year; they shall be 
unto you without blemish: and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil: three tenth parts shall ye offer for a bullock, 
and two tenth parts for a ram, and a several tenth part shalt 
thou offer for each lamb of the seven lambs: and one he-goat 
for a sin-offering, to make atonement for you. Ye shall offer 
these beside the burnt offering of the morning, which is for a 
continual burnt offering. After this manner ye shall offer 
daily, for seven days, the food of the sacrifice made by fire, of 
a sweet savour unto the Lord: it shall be offered beside the 
continual burnt offering and the drink-offering thereof. And 
on the seventh day ye shall have an holy convocation; ye shall 
do no servile work. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 


It is a tree of life to them that grasp it, and of them that 
uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways of 
pleasantness and all its paths are peace. Length of days is in 
its right hand; in its left hand are riches and honour. It 
pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
law and to make it honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One. be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
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will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 


A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 


He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob, will biess the woman who hath travailed .. . and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called in 
Israel . . . , because her husband has donated for char- 
ity. Tor this may the parents be deemed worthy to rear 
him with good and benevolent deeds, Amen! 


A PRAYER FOR THE SICK. 


He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomon, will heal sick . . 
because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. Amen! 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uri- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken in truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen *he Law 
and Moses thy servant, and 157861 thy people, and pro- 
phets of truth and righteousness. 


2 Kings xxiii. 1—9 and 21—25. . 

And the king sent, and they gathered unto him all 
the clders of Judah and of Jerusalem. And the king 
went up to the house of the Lord, and all the men_ of 
Judah and all the inhabitants of Jerusalem with him, 


206 הפטרה ליום שני של פסח 
tris‏ וְהכְּהָנִים S237)‏ ים וְכְלהְהָע apo?‏ ועדדגדול ויקרא 


בא al 75D ‘BTS on‏ לית הַנָּמְצַא בּבִית min‏ וועמור 
THY ny 783‏ ויכרת אַתְִהַבְּרִית | לגי im‏ ה לבת “ON‏ 
ETN) rn YH} a)‏ תיו ו REpATAN‏ 39-953 בבל" 
PS wis‏ אַת"רְבָרו Aman‏ הזאת a "poo oy ate‏ 
= לה בּבָּרִית: ויצר 73271 אַתדחלקיהו ו הכה חן | 31930 
Avon SHEN]‏ ואתדשמרי הסף oP‏ א כיהיכל ns navn‏ 
בהל ים העשוּם NOY Sa) TWN S325‏ הש מו 
וישרפס win‏ להושפם בשמ ות קדרון . . שא אַתההעַפרם 
2“ אד השביה אֶת ְהַבְּמרִים א טר TEP Fn 39:9 in)‏ 
בַּבְּמות va ‘wa‏ ומִסְבִּי ירוטס וְאֶת-- חמק ‘yas on‏ 
wine's‏ ירה למות ולכל ץ צבא ayn‏ ים: ויצא אאֶתההָא/ שרה 
מבית 5x Stirs vind min‏ זל קדרון | וושרף DADS:‏ חי 
קדרון )373 לַעַפַר וישלר IRTP TDs‏ 33 הַעַם 
phn‏ אַתדבתי י “WN Der‏ ָּבִית הוה arian a aS‏ אר גות 
שם na‏ ילְאשרה: ובו : אֶתחבְְהְַהָ “ED Oo:‏ יהוּדה ויטמא 
אֶתהַבָּוה we‏ קט ae‏ הכר הנים ם מגכע עררְבְּאֶר שבט 
נָהֶץ אמות | השערים naw‏ שער pam Dy‏ ניך 
אַשֶרְדְעַלדשמאולאיש quia‏ העיר: אה לא י יעלן sid‏ ני י הַבָּמה 
אֶלַחמבַח wns nim‏ 2 ל מצות 2 ‘OOS‏ 
לפי מנהג הגר'א ו"ל טוסיפין הפסוקים אלו te‏ גין הפסוק י"ג ואת הכמות וכו" 
וְטְמָא אֶתַהַּפַת אשר 3a‏ 192 כו E772‏ לְבְלְתי לְהַעְבִיר איש 
PBN ‘QIN‏ באש 1995 : goer‏ ג אַהדהַפּוּסִים TW‏ 
a‏ מַבִי יהון דה ny ADyI-9N Ans Nae wy?‏ 
: לָךְ ה “Wy oD‏ בּפרורִים niga TTY‏ השמש wD : apy‏ 
ְאַתההַמבחות. אשר עַלדהַג 35D it y= WN 1s migy‏ 
בן קרו, 


200 HAPHTORAH—SECOND DAY 


and the priests and the prophets and all the people, 
both small and great: and he read in their ears all the 
words of the book of the covenant which was _ found 
in the house of the Lord. And the king stood by the 
pillar, and made a covenant before the Lord, to walk 
after the Lord, and to keep his commandments and 
his testimonies and his statutes with all his heart and 
all his soul, to confirm the words of this covenant 
that were written in this book: and all the people stood 
to the covenant. And the king commanded Hilkiah the 
high priest, and the priests of the second order, and the 
keepers of the threshold, to bring forth out of the temple 
of the Lord all the vessels that were made for Baal and 
for the Asherah and for all the host of heaven: and he 
burned them without Jerusalem in the fields of Kidron, 
and carried the ashes of them unto Bethel. And he put 
down the idolatrous priests, whom the kings of Judah 
had ordained to burn incense in the high places in the ci- 
ties of Judah, and in the places round about Jerusalem: 
them also that burned incense unto Baal, to the sun and 
to the moon and to the planets and to all the host of 
heaven. And he brought out the Asherah from the house 
of the Lord, without Jerusalem, unto the brook Kidron, 
and burned it at the brook Kidron, and stamped it to 
small powder, and he cast the powder thereof upon the 
graves of the sons of the people. And he broke down the 
houses of the devotees, that were by the house of the 
Lord, where the women wove hangings for the Asherah. 
And he brought all the priests out of the cities of Judah, 
and defiled the high places where the priests had burned 
incense, from Geba to Beersheba: and he brake down the 
high places of the gates that were at the entering in of 
the gate of Joshuah the governor of the city, which were 
on a man’s left hand at the gate of the city. Nevertheless 
And he defiled the Thopheth, which was in the valley 
Benhinnom, so that no man should cause his son or his 
daughter to pass through the fire to Molech. And he took 
away the horses that the kings of Judah had dedicated to 
the sun, from the entrance of the house of the Lord, by 
the chamber of Nethan-melech the chamberlain, who was 
over the suburbs; and the chariots of the sun he burnt 
with fire. And the altars that were on the roof of the 
upper-chamber of Achaz, which the kings of Judah had 
made, and the altars which Menasseh had made in the 
two courts of the house of the Lord, did the king pull 
down, and tore them away from there, and cast their 
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dust into the brook Kidron. And the high-places that 
were before Jerusalem, which were to the right of the 
mount of corruption which Solomon the king of Israel 
had built for Ashtoreth the abomination of the Zidon- 
ians, and for Kemosh the abomination of the Moabites, 
and for Milcom the abomination of the children of ‘Am- 
mon, did the king defile. And he broke in pieces the 
standing images, and cut down the Asherah-groves, and 
filled their places with the bones of men. So also that 
altar that was at Bethel, the high-place which Jecrobo’am 
the son of Nebat, who induced Israel to sin, had made,— 
also that altar and the high-place did he pull down; and 
he burnt the high-place, ground it small to powder, and 
burnt then the Asherah. And Josiah turned about, and 
beheld the graves that were there in the mount, and he 
sent, and took the bones out of the sepulchres, and burnt 
them upon the altar, and polluted it, according to the 
word of the Lord which the man of God proclaimed, who 
had proclaimed these events. Then said he: What kind of 
monument is that which I see? And the men of the city 
said to him: It is the grave of the man of God, who came 
from Judah, and proclaimed these things which thou hast 
done aganist the altar of Bethel. And he said: Let him 
rest; no man shall disturb his bones. So they saved his 
bones, with the bones of the prophet that came out of 
Samaria. And also all the houses of the high-places that 
were in the cities of Samaria, which the kings of Israel 
had made to provoke (the Lord), did Josiah remove, and 
did to them in accordance with all the acts that he had 
done in Beth-cl. And he slaughtered all the priests of the 
high-places that were there upon the altars, and burnt 
men’s bones upon them, and returned to Jerusalem. 


And the king commanded all the people, saying, Keep 
the passover unto the Lord your God, as it is written in 
this book of the covenant. For there was not kept such 
a passover from the days of the judges that judged Is- 
rael, nor in all the days of the kings of Israel, nor of the 
kings of Judah. But in the eighteenth year of king Josiah 
was this passover kept to the Lord in Jerusalem. More- 
over them that had familiar spirits, and the wizards and 
the teraphim and the idols and all the abominations thai 
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were spied in the land of Judah and in Jerusalem, did 
Josiah put away, that he might confirm the words of the 
Law which were written in the book that Hilkiah the 
priest found in the house of the Lord. And like unto him 
was there no king before him, that turned to the Lord 
with all his heart and with all his soul and with all his 
might, according to all the law of Moses: neither after 
him arose there any like him. 


the Lesson from the Prophets the following is said:— 
Biessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and wiih the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 
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For the Law, for the divine service, for the prophets, 
for this Sabbath Day, and for this Day of the Feast of 
Unleavened Bread, which thou, O Lord our God, hast 
given us, for holiness and for rest, for joy and glad- 
ness, for honor and glory. For all these, OLord our 
God, we thank and bless thee; blessed bethy Name 
by the mouth of every living being contin ually and 
for evermore. Blessed art thou,O Lord, who sanctifiest 
Israel and the festive seasons. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 


Our President and Vice-President 


of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings 1n 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 


Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering,, meal-offering; sin-offering, guilt- 


Ow 
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offering, peace-offering and full-incense-offering, sev— 


en kinds in all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-oftering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent ; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock, all of His work: is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house; they will be ever 
praising thee. (Selah.) Happy is the people, that is in such a case; 
happy is the people whose God is the Lord. 

will extol thee, my God, 0 King; and will bless thy Name for‏ ך 
ever and ever. Every day will I bless thee; and I will praise thy‏ 
Name for ever and ever. Great is the Lord and greatly to be‏ 
praised: and his greatness is unsearchable. One generation shall‏ 
laud thy works to another, and shall declare thy mighty acts. Of‏ 
the glorious honour of thy majesty and of thy wondrous works,‏ 
will I speak. And men shall speak of the might of thy terrible‏ 
acts: and I will declare thy greatness. They shall utter the me-‏ 
mory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness.‏ 
The Lord is gracious and full of compassion; slow to anger and‏ 
of great mercy. The Lord is good to all; and his tender mercies‏ 
are over all his works. All thy works shall give thanks unto thee,‏ 
O Lord: and thy pious servants shall bless thee. They shal] speak‏ 
of the glory of thy kingdom, and talk of thy power; to make known‏ 
to the sons of men his mighty acts, and the glory of the majesty‏ 
of his kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy‏ 
dominion endureth throughout all generations. The Lord uphold-‏ 
eth all that fall, and raiseth up all those that be bowed down.‏ 
The eyes of all wait upon thee: and thou givest them their meat‏ 
in due season. Thou openest thine hand, and satisfiest the desire‏ 
of every living thing. The Lord is righteous in all his ways, and‏ 
merciful in all his works. The Lord is nigh unto all them that‏ 
call upon him in truth. He will fulfil the desire of them that fear‏ 
him; he also will hear their cry and will save them. The Lord‏ 
guardeth all them that love him; but all the wicked will he destroy.‏ 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all 
flesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 

On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

Let em praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 
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A Psalm of David. The earth is the Lord's, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. Tor it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ve gates; vea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 


in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 


renew our davs as of old. 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 


rael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, \ealest the 
sick, loosest the bound, and keepest ‘hy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Loi 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who hillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 


art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 


praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


*Reader——We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
_ Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
Grawa us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Unleavened Bread, the season 
of our freedom, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and: worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thv choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader.—One is our God; he is our Father: he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Cong.—“T am the Lord your God.” 

Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: : 

Cong. and Reader. The Lord shall ieign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord, \ 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we wiil proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 


208 מוסף ליום שני של פסח 
יהפדוש Spy‏ שמף TH BIS VPP‏ 
שנש תִלְחָה במקדשך': והי רו מלפ פניף 
יי אֶלְהִינו והי אבותינו מלך רחמ שתשוב 
aa‏ םי עלינו וע wR‏ בְּרְחַמִיך רָרְבִּים 
TIM‏ 5 ותגדל כ בודו: אבינוּ מִלכנו 
Tyo arty  ףתּוכלמ‎ “the 193‏ 
Sivan ‘ait‏ עָלִינוּ לעיני כָּל חִי וקרב 
‘MDW DIDINONSIDN OMIT PI ws WMD‏ 
ys‏ והביאנו לציון ASI TTY‏ ולירוּשלים 
m2‏ ממדָשף anova‏ עולם. Ov‏ נַעַשָה 
OTA IMD ABD AS WBE‏ 
ְּסַרְרֶם oo‏ כְּהַלְכָתֶם . וְאֶת מוסף 
יום הג Ay) sa Miao‏ ונקריב לפניף 
בְּאהַכָה כמבות W227 % apse‏ שָבְּהְבְת 
oqo way‏ על ירי משה ‘BD ay‏ 
ble ia‏ ]7 כְּאָמוּר: 


Ade Win? oP Mwy בְּארְבָּעַה‎ NT LTD 
AIM WI? oP המשה עשר‎ al ליי‎ 

שבעת ת יָמִים STP INIT DPD: SDN nis‏ קרע 
92 מִלָאבֶת עַבורֶה לא תַעַשוּ: 


-- 


208 ADDITIONAL SERVICE FOR PASSOVER 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glorv of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
Will wer=prepates sbefore=*t:thee---effermigs 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and_ the 
additional offering of this Day of the Feast of 
Unleavened Bread, will we prepare and offer 
unto thee, in love, according to the command of 
thy will, as thou hast prescribed for us in Law, 
through the hand of thy servant Moses, by the 
glorious command, as it is said: 

And in the first month, on the fourteenth day 01 the month, 
is the Passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast; seven days shall unleavened bread be 


eaten. On the first day shall be an holy convocation; ve shall 
do no servile work 
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_ And ye shall offer an offering made by fire, a burnt ofier- 
ing unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without blem- 


ish. 

And their meal offering and their drink offerings as 
hath been ordained, three tenth parts of an ephah of fine 
flour for each bullock, two tenth parts for the ram, one 
tenth for each lamb, and wine according to the drink of- 
fering of each, a goat for atonement, and two daily of- 
ferings according to their institution. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being sut- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
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thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 


receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us. and for thy wonders 
and thv benefits, 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holv name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved wus; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
Statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed he 
the God to whom thanksgiv 
ings are due. 


which are wrought at all times, 


evening, morn and noon. O thou who art all- good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 
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For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 


560016 Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and 161 my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the medit..tion of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING: 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
“up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
vears. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blessing the priests recite the following silently: 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand ot 


Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 


Reader and Priests—The Lord. Cong—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,’ the congregation 
recites the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; f 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
areams concerning myself, and concerning all Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing. 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to 3 
good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life. 


Amen. 
Reader and Priests—MakeE SHINE. Cong.—May God 


be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priests—TuE Lorp. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—UNnto THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—ANpd Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants /ook unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine: ] 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 


ceptable in thy presence, O Lord, my Ged! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
זו‎ they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom- 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
fromm his teprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
legislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to 2 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, 16% me be acceptable to thee, ad 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May HE Lirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—TueE Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His race. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


_ Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee do 
1 lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—AND Give. Cong.—And they shall 


put mv name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—Tuer. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for ali 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Priests—Prace. Cong.—Peace to him that 


ts afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
of my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and _ tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt be near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my _ house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, ani abundant strength and peace. Amen. _ Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


© thou who art migbty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing 
and the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Lhou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like ovr 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Biessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
hlessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manchs; of lye obtained from a species of leck 
nine kabs, 01 Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maalch Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 


214 מוסף DY?‏ שני של פסת 


ON}‏ נָתַן WT ON}. AOS WII AB‏ אחת )!73 M222‏ חב 
מִיתָה: 37 שמעון 13 TWIN SNS‏ הצרי אִינו NSN‏ שרף 
הגומף APT VD‏ בּרִית mW.‏ ששפין aso TS mS‏ 
בד TN] Nay‏ קפָריסין ששורין בּוּ אֶת הצפורן ID‏ 
NAW‏ עוה." paw xdy AS par D7] “2 ek‏ מכניסין 


בק'ק אין אוטרים השיר 2% ע'פ נוסח האר"י ז"ל ‏ 
הַשיר DIY‏ הָיוּ OD swap Maa ONIN‏ הָרָאשון 
היו אמָרִים ליי FNS ace‏ הבל שְבִי 2 בּשנִי הָו 


לשפט > רבעו היו אומרים Sy‏ נקמות יי ” 0 נקמות הפנ 
wena‏ הָיו אומָרִים wd‏ לאלהים" עזנו A‏ לאלה 
apy‏ בַּשָשי הָוּ OIDIN‏ יי 1932 wind wad Fina‏ יי יי עו 
Sa San tan ASTIN‏ תמוט: בַּשַבֶּת הָיוּ THM!) OTN‏ 
שיר ord‏ הַשַבָּת Tier‏ שיר לְעַתִיר nay ay avd sins‏ 

: הַעוּלְמִים‎ Yn? OIA 


תנא דבי אליהו כל השונח הלכות בכל oy‏ מובטח לו שהוא בן 
עולם הבא שנאמר הליכות עולם לו אל תקרי הליכות אלא הלכות : 


NDT) ODT PEO SPI 21 WY WPS בי‎ TN 
spza שלום‎ dy» למודי.‎ Fa S31 nosy odiya שלום‎ 
Ps) Th לאוהָבי‎ samy בּוניף:‎ Noy 72 “pn אל‎ 
שלוה 3 בְּאַרְמָנוְּיָ: למען‎ 75712 Pid mM 5מו מִכְשול:‎ 
למע בית יי להינו אָבקָשָה‎ ZOO NATIT אחי‎ 
; בשלום‎ toy mS qT? ray tad ip” 375 טוב‎ 


27 ADDITIONAL SERVICE FOR PASSOVER 


grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
eredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm ,(ונאצאא[‎ God standeth in the congregation of the 
mighty: he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples ot 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers——Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would 566% thy good. The Lord will give strength unto 
his people: the Lord will bless his people with peace. 
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Kaddish is to be said after reading Lessons from th: 
Works of the Rabbis:— 
Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 


rael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and _ consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their dis- 
ciples, and unto all the disciples of their disciples, and 
unto all who engage in the study of the Law, in this or 
in any other place, unto them and unto you be abundant 
peace, grace, lovingkindness, mercy, long life, ample sus- 
tenance and salvation from the Father who is in heaven, 
and say ye, Amen. 


Reader—May there be abundant peace from heaven, 
and a happy life for us and for all Israel; and say ye 
Amen. 


Reader—He who maketh peace in his high places, 
may he in his mercy make peace for us and for all Is- 
rael; and say ye, Amen. 


aly‏ מוסף 017 שני ₪?/ ששון 


“3% AP הפל לָתַת‎ YN? maw עלִינוּ‎ 
SL הַאַרְצוּת‎ YD wey Now בּרָאשִית‎ 

ond חָלַקְנוּ‎ ow Sow mein בָּמשפחות‎ one 
DNA ּורְעים‎ UMN הַמונֶם:‎ {993 2050 
ya הקדוש‎ DDS SSD WSN לפני‎ sins 
TP? אָרֶץ. ּמושב‎ OPT הוא: שהוא נוטה שמים‎ 
0 מרומים,‎ 232 iY ny oui my 
5 היום והשבת 2 על לבה" בי וו"‎ AVY בתורתו‎ 
עור:‎ PS מתחת‎ PINT ועל‎ oye בשמים‎ AAT 


PANENA MIT Mins לף יי אָלְהִינוּ‎ mI Sy 
וְהָאָלִילִים‎ PINT JO OSs עף לְהַעַבִיר‎ 

33 S31 “IW MDsD3 לתקן עולֶם‎ pNID nw 
PIS EW] ID POS NET Pw. ְְרָאוּ‎ “v2 
4 52 om git 2 ag ‘UP ְיְָעוּ כָּל‎ m2 


ya snp‏ יי י המלה לעלם וְעַר: TN‏ ְהָיָה 
5 2 למלף ORS ys oD Sy‏ הַהוּא TOS PPD‏ 
\שמו TOS‏ > ;: אל תירא מפחד וכוי 


לריש יתום 


219 ADDITIONAL SERVICE FOR PASSOVER 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the lofttest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the worid, and they that dwell therein. bor he hath 
founded it upon the seas, and established it upon 116 1. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not liited up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that seck him, that seek thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 


is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


(Psalm xlvili.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Selah) We thought of thy lov- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto death. 


O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, The Lord 
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will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
tormed the eye, shall he not see? He that chasteneth the na- 
tions, shall not he punish, even he that teacheth man knowledge? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vanity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 
of evil, until the pit be digged for the wicked. For the Lord 
will 0% 635% off his people, neither will he forsake his inherit- 
ance. For judgment shall return unto righteousness: and all 
the upright in heart shall follow it. Who will rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers of iniquity? Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippeth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multitude 
of my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowship with thee, which frameth 
mischief by statute? They gather themselves together against 
the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold, and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God shall 
cut them off, 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. ‘lhy throne |5 
established of old; Thou art from everlasting. ‘The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 
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222 THE HYMN OF GLORY 


The Ark is opened and the following .Hymmn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


will chant sweet hymns and compose songs; for my soul‏ ז 
panteth after thee.‏ 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
unages will 1 describe thee, though 1 have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 


servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 


Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou 1 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth, the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 


He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. sea | 
His head is like fine, pure gold; upon his forehead is 3m- 


pressed the glory of his holy name. 
For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 
The plaited hair of his head seemed as in the days of youth. 
his black locks were flowing curls. : | 
The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. \ : 
May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. 
They were borne by him, he carried them: with a crown he 
adorned them; for that they were precious in his sight he honored 
1. 
₪ glory resteth upon ms, and mine upon him; and he is nigh 
nto me, when I cry unto him. 
8 He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 


generation from the beginning, seck the pcople that secketh 
thee. 


_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for al! that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
Ircar time, and say ye, Amen. 

Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life tor us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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224 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 
On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and ‘Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. [or Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
tool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. 0, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exaltéd, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 


more. 
Mourner’s Kaddish 
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Reader—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorilied, 
exalted and extolled be the 


Cong. and Reader.—Blessed mame 01 the supreme King of 
is the Lord who is to be Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 

last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. Blessed art Thou, O Lord, who 
bringest on the evening twilight. 


With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
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for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Is- 
+1 


Hear O Israel, the Lord our God, the Lord 
is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which 1 command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt tall of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eves. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shalf hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou. and he shut 
up the heaven, that there be no rain. and the land vield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
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land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way. 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them. 
as the days of the heavens above the earth. 


Anda the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ve may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and vour own eyes. 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord vour God, who brought you out of 


the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand 01 kings, even our King, who detivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who docth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved: who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated us; who wrouzht for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wouders עג‎ the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought torth his people Israel trom among 
them to everlasting freedom; who made 1115 children pass be- 
tween the divisions 01 the Ked Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovercignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


Who is like unto thee. O Lord. among the mighty ones? Who 
is db unto thee, glorious in holiness, revered in praises, doing 
marvels? 


Thy children beheld Thy sovereign power, as 
thou didst cleave the sea before Moses; 


The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath deliverea 
Jacob, and redeemed him from the hand of him 
that was stronger «han he. 

Bless-ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 

Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us: remove from us every enemy, pestt- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versarv from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thv wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 

Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Jsrael and over Jerusalem. 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever. that in six davs the Lord 
made the heavens and the earth and on the seventh dav 
he rested, and ceased from his work. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quicl- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou didst hallow the seventh day unto Thy name, 
as the end of the creation of heaven and earth, Thow 
didst bless it above all days, and didst hallow it above all 
seasons, and thus it is written in Thy Law: 


And the heaven and the earth were finished and all 
their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
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blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 


Our God and God of our fathers, accept our 
rest; sanctify us by thy commandments, and grant our 
portion in thy Law; satisfy us with thy goodness, 
gladden us with thy salvation; purify our hearts to 
serve thee in truth; and in thy love and favour, O 
Lord our God, let us inherit thy holy Sabbath; and 
may Israel, who hallow thy name, rest 11167008. Bless- 
ed art thou, O Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of 15- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
{srael be ever acceptable unto thee. 


Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted betore thee, with the 
remembrance ot our tathers, of Messiah the son ot David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people tre 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 

the Feast otf U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unio life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eves are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the hock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. 121633661 art ‘Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for ‘Lhou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at ali 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, 0 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may he delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable hefore thee, O Lord. mv Rock and my Re- 
deeiner. He who maketh peace in his high places. may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


Mav it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the davs of old, and as in ancient vears. Then shall the of- 
fering of Tudah and Jerusalem he pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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On Sabbath . 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob, the great, 


mighty and revered God, the most High God, Possessor of 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 


He with His word was a shield to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
forms ot Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, tle Lord of peace, who halloweth the Sabbath and 
blesseth the seventh day, and in holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
66 us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
aailow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
cord. who hallowest the Sabbath. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to tlim who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us 2 portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Jor we bend the 
knee anc offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glor y is in the heavens above. 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
116 18 our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none bessdes him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Tord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold tie glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, “when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
‘vec every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Yhy glorious Name let them give honor; Jet them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in elorv; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Lord shall be King 
over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One 
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234 KIDDUSH 
And it was evening and it was morning—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from ali his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God 4 
created and made. | 


The following Blessing is said over the Bread:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 


verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments 
and hast taken pleasure in us, and in love and favor 
hast given us the holy Sabbath as an inheritance, a 
memorial of the creation—that day also being the first 
of the holy convocation, in remembrance of the de- 
parture from Egypt. For thou hast chosen us and 
sanctified us above all nations; and in love and favor 
hast given us the holy Sabbath as תה‎ inheritance. 
Blessed art thou, O Lord, who hallowest the Sabbath. 


ee 
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Thou art God in the vastness of thy power ; thou art great in the 
glory of thy Name, mighty through thine Eternity and awful in thinc 
awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. = 

He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue ot 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 

In the assemblies also of the tens of thousands of thy 


people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anoinred. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 


Reader—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen, Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
Say ye, Amen. 
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Reader—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader.—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 526 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 
for he spake, and out of darkness there was 


light. 


Thy beloved people, which righteously loves Thee, precede 
Thy angels, who are Thy chorus singers, in singing to Thee 
the Song of Songs. The true Torah, for the study of which 
Israel appoints time, was handed down from Thy mouth to 
the mouth of Moses, and from him, through our fathers, to 
us; the words thereof are indeed sweet to the palate, but we 
pray that Thou mayest teach us its secrets by means of a 
kiss with the kisses of Thy mouth. When Thou hast wrought 
wonders to Thy multitude, mighty waters fled from before 
Thee, and in the Wilderness did they that sing Thy praise 
glorify Thee by spreading the fragrance of Thy ointment. 
They that were blessed from the womb seek Thee; around 
Thy leader, Moses, they assembled, and with love were they 
brought into Thine Chambers. We now pray Thee, draw me 
out of exile; after Thee we will run. He made me great and 
exalted me to enjoy the precious things of the everlasting 
hills; I was sweetened by observing the commandment; but 
when I broke the fence and lost my path on the road of 
idolatry I became black with the stains of shame, although I 
still remain fair in having accepted the Torah. Once upon a 
time my dwelling was on high; when my rank was reduced 
from being a mistress, I yet remember that my Redeemer is 
living; therefore, look not upon me that I am swarthy, that 
the sun hath tanned me, it was my mother’s sons that were 
incensed against me. 

I spoke to my Creator, imploring Him to teach me how to 
dwell in exile, where mid-day is as black as night, saying: 
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My Beloved, my Redcemer, tell unto me how! Answers He: 
Learn to know the ways of thy parents; of them that nursed 
of My choicest plants, and if thou knowest not how, learn to 
know their dwelling-places, where they found rest—to the 
house of learning, to the synagogue, go! I have, moreover, 
wrought amazing wonders then when I went forth to bring 
salvation to my beloved: the hosts of Egypt I have deceived 
by a ruse, but you I have adorned with beautiful garlands; 
the choicest booty of Egypt I gave unto you, whereby I did 
fulfil My covenant with Abraham that “afterward shall they 
come out with great substance”, thus are thy cheeks comely 
with circlets of gold. With love did I bring thee near Me; 1 
caused My Voice to be heard by thee from the midst of 
flame; and by accepting the Torah thou didst adorn thyself 
with jewelled ornaments, even with circlets of gold. But My 
people lost their reasor; the people chosen from among the 
nations exchanged the Glory of God for a golden calf while 
the King sat at His table teaching Moses the Torah! Never- 
theless said God: I will stay My anger, and show compassion 
instead to keep off punishment for unworthy foolishness, 
and will not visit the evil due for the evil thoughts of idol- 
atry. Such is He Who is likened unto a Bundle of Myrrh. 
Moses, the good messenger, prevented the storm from break- 
ing out; with his prayers he atoned for the unsavory and 
vain act; the memory thereof alone remains chronicled in a 
Book by Him Who is likened unto a cluster of henna. He 
speeded bandage and healing to conceal Israel beneath the 
wings of the silver which they brought for the Tabernacle 
to atone for the golden calf; these were drops of grace and 
lovingkindness, indeed, even as it is said: Behold thou art 
fair my love. Our Gracious God, who giveth a mouth to man, 
in His anger, remembers to be merciful; the Living God, to 
whom all secrets are open, secing our repentance, says: Be- 
hold, thou art fair My love. The Tabernacle, which was built 
by the props of the earth in the generation of the Wilder- 
ness, and the Temple which was erected on wonderful lines 
by the mighty man on earth in that generation, both were 
the jewels of the righteous, even as it is said: The beams of 
our houses are cedars. Says Israel: the affliction of the yoke 
of exile do I suffer, hope have I not abandoned, redemption 
is deeply concealed within my bosom; I, who have taken the 
treasures hidden by the Egyptians, am likened to the rose of 
Sharon. The caressed child, Israel, who is as pleasing as 
swect savory, when he but uttered a silent prayer with his 
lips because of his affliction, God knew his plight in the dale. 
of the Egyptians and singled him out as is a rose amidst 
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thorns. They inherited the Mount of the Temple but for 
short time; yet God loved them from their very childhood; 
both, young and old proclaimed His Unity, and likened Him 
to an apple-tree amidst the barren trees of the forest. Says 
Israel: He provided for me in the desert, and made compen- 
sation for the forty-years’ wanderings; He brought me into 
an inhabited country, and gave me a home. He crowned mec 
with a force wisdom to expound the Torah which is in turn, 
interpreted in seventy different commentaries, and each, in 
turn, I am privileged to investigate; indeed, they support my 
soul as cups of wine do the body. My Shield and the Uplifter 
of my head did not abandon me among the Egyptians who 
had embittered my life with hardships; His left Hand was 
ever beneath my head to support it. Says God: I have ad- 
jured you not to hasten the day of your salvation, when you 
will go forth free from the fetters of exile, but to wait until 
the time of your redemption will come to pass. Yet, from the 
burden of my taskmaster did my Rock and my Redeeme. 
summon me, to come forth, for He hath hastened salvation 
for my sake; it was the Voice of my Beloved. He shortened 
the time of exile pronounced to Abraham, so that He may 
give healing to my sores; He skipped back to the birth of 
Isaac, to show His affection for me; my Beloved is like a 
gazelle. The measure of my oppresso: was filled, and the sea- 
son of my feasting approached; my Beloved spoke; lIet us 
go forth, and be thou glorified. The yoke was severed and 
broken; we left laden with booty wanting nothing; the faith- 
ful shepherd, Moses, conquered Pharaoh; Lo, the winter 1s 
past. Princes of miracles, Moses and Aaron, were appointed, 
they that are called counsellors of righteousness, when they 
came and departed to and from Pharaoh in peace, the rebel- 
lious Egyptians were amazed seeing it; truly, flowers ap- 
peared on the earth. Said God to the demon of destruction: 
Encompass the slain of Egypt, the beautiful calf; cut down 
her sailing masts and its anchors, so that the Red Sea will 
readily destroy its dross, because the fig-tree putteth forth 
her green figs (the sprouting of Israel’s salvation is come). 
Lest the joy of Revelation be lost in another joy, He or- 
dered Israel to stand besides the Mount; the people stood in 
a plain beneath, so that they suffer not the rain of stone; 
thus, My dove remained in the clefts of the rock. The de- 
mons of evil covered the sea with a spread of slain; they were 
descendants of Ham, accursed serpents who rose up to at- 
tack the weak; of right it is said: Take us the foxes! He 
spread a cloud to afford me the protection of a tent; with fire 
He made night daylight for me, and sated me with three 
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delicacies, Manna, Quail and Well; yea, my Beloved is mine. 
Alas, I reduced my own wages; right after Revelation 1 
served the golden calf; 1 became of no substance, a mere 
bag full of wind; I trembled as if plagued with leprous scabs 
and risings until the anger be stilled by a milder day-breathe. 
I noted my melancholy; God hath distanced Himself from 
me; and I rose up to seek my Beloved, by night on my bed. 
Then Moses, the faithful messenger, rose up in supplication, 
to ask atonement for Israel whom no one can count, to cry 
out and implore with words of: I pray Thee, until he said: I 
will rise now, and cease praying. The Levites adorned them- 
selves with works of beauty, the beauty of the Urim and 
Tummim, when they rose up to smite unholy ones who wor- 
shiped the calf; yea, the watchmen found me. The Most High 
accepted my prayer; He forgave my rebellious sin; He 
brought His Shekhinah near the congregation when the Tab- 
ernacle was erected. My escape was narrow; scarce I passed 
out from the world. Says God: Lo, I chose you; do not press 
your day of redemption, nor the time of the end of your 
exile, I adjure you! The horn of the peculiar people was 
exalted; from the Wilderness it went forth under banners: 
rulers of the world said one to the other: Who is this that 
cometh up? God caused His Shekhinah to rest upon man; His 
was crowned with glory out of Zion; there He laid the 
foundation stone for His Temple; behold, it is His litter! 
There, peace-offerings and burnt-offering to sacrifice, and 
morning and evening, too, the priests were stationed; they 
all handle the sword to claughter the sacrifice animals. He 
made the Ark of beautiful design; within its shadow lie the 
Tablets; images of Cherubs conceal it as if they were a tent 
built around it; yea, He made Himself a paianquin. He gave 
the Torah publicly, when a great multitude of people was 
assembled; its contents was enlightened with a wave of en- 
thusiasm; His pillars—His laws and commandments—He 
made of silver. 

Reader: Go forth and gaze upon; Cong. and Reader: 
The crowning crown. 

Reader: Behold thou art fair; Cong. and Reader: 
When thou bringest incense of myrrh תה‎ frank- 
incense. 

Reader: Thy teeth; Cong. and Reader: Pronounce 
the text of the Massereh. 

Reader: Like the tower of David; Cong. and Read- 


er: Are the weapons of Israel’s warriors girded. 
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Thy two breasts, Moses and Aaron, are emblems of 
sovereignty and priesthood. Until the day breathe; 
when the wind-waves of idolatry and its hosts will 
pass by, thou shalt be all fair; the beauty of dominion 
will make thee mistress. Says God: O bride, since with 
Me thou didst pass out of Lebanon, thy steps were 
marked with the beauty of phylacteries of thy head 
and arm; My love for thee is from the bottom of My 
Heart because in reading the Shema thou remindest 
My Might; how fair are thy garlands which consist 
of the strength of study and of beauty of achievement! 
Drops of honey come forth from thy mouth when thou 
movest mountains in expounding the Torah; a gar- 
den shut up art thou in seeking charity and in harvest- 
ing lovingkindness! Thy spiritual messengers are pow- 
erful in their collection of praise, veritable henna and 
spikenard plants; it is to me as savory as when thou 
didst offer incense to Me; like a fountain of gardens 
are they progressing from strength to strength when 
they interpret and bring to a conclusion the meaning 
of the Torah. Awake from the north and come to Je- 
rusalem to offer sacrifices; 1 am come into my gar- 
den to behold the rounded crown on the top of the 
foremost pillar. Answers Israe!: I sleep, but my heart 
waketh, it keep alive Thy assurance of redemption; 
though I did remove the priestly garment, I am com- 
forted by the knowledge that my Beloved will deliver 
the escaped remnant. I therefore rose up to sing about 
His holy victory, and to open in a song in praise of 
His might. Though I was found out by my sin, I hope 
for His salvation. I adjure you, O ye ministering an- 
gels, you who ask: What is thy beloved more than an- 
other beloved, that thou art constantly engaged in 
praising and exalting Him? He is mighty and all- 
powerful; He meted out heaven with the span; The 
Almighty! Thrice Holy praise is His! 
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All shall thank thee, and all shall praise thee, and all shall 
say, There is none holy like the Lord. All shall extoll thee for 
ever, thou Creator of all things, O God who openest every 
day the doors of the gates of the East, and cleavest the win- 
dows of the firmament, bringing forth the sun from his place, 
and the moon from her dwelling, giving light to the whole 
world and to its inhabitants whom thou createst by thy at- 
tribute of mercy. In mercy thou givest light to the earth and 
to them that dwell thereon, and in thy goodness renewest the 
creation every day continually; O King, who alone wast 
exalted from aforetime, praised, glorified and extolled from 
days of 016. O everlasting God, in thine abundant mercies, 
have mercy upon us, Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of ours! 
There is none to be compared unt thee, neither is there any 
beside thee; there is none but thee: who is like unto thee? 
There is none to be compared unto thee, neither is there any 
this world, neither is there any beside thee, O our King, for 
the life of the world to come; there is none but thee, O our 
Redeemer, for the days of the Messiah; neither is there any 
like unto thee. O our Saviour, for the resurrection of the 


dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
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figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, the Ophanim aid 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 

To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 

Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
theiz Master; and all of them open their mouths in holli- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
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selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow tkeir 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


My Beloved rues over all creatures; by His own will did He 
Create all; Ilyfadus are 4:18 00 as 1115 NOSLS and He is apuve them 
911, noly 18 me avuve 4uu veticaln. bie is Auurned Wilh a crown 
Ol Pure Boi; :גג |וג‎ PULLLY Gveit me Ppenelrate au secrets and unto 
SUppilcaiies GUILIN טגג‎ Bive וגוה‎ allemlive cui; Verily, avuve all ex- 
pressiviis 01 piaise is me eXaileu. 20 We UypiilLeu 668 tuward Him 
are mis eyeS Girecteu; Gud Wao 18 Wise גג‎ mysteries and pleasing 
in His majesuic beauty, Waoen needed, His ciear 80066 He darkens 
with clouus. When 1:6 spoke On Sinai His words were pregnant 
with sweet aroma; Almigaty’s reply to the seeker or truth is ever 
full of reasoning; thougn the words are plain, yet are they sweet; 
besides, the mysteries of the Torah are understood by the scholars. 
In the ‘ables of Stone, carved by His hands, justice and righteous- 
ness are wonderfully expounded; indeed, they are like set onyx- 
stones; His army of angels, though awe-inspiring themselves, fear 
Him and stand in awe before Him. The just among man, His 
props, are like high pillars of marble; they are re-enforcing the 
foundation of the world; moreover, they beautify the seventh heav- 
en, which is above the sixth, by adding the dignity of years to His 
Throne. His words are laws and statutes, which proclaim His Un- 
ity in heaven above and upon earth beneath; the mighty flashes 
of lightening bring forth the might of His holiness. The angels of 
His heavens ask one another: Where is He, who is blessed and 
whose Name is blessed? and so each to the other calls forth, and 
each proclaims Him by saying thrice Holy. My beloved giveth 0 
His people their needed strength; out of their mouth is He blessed 
in strength; thus will I strengthen the praise and adoration; I pray 
that it be pleasing to the Name, which is to Israel a tower of 
strength. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion upraise towards the 
Seraphim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence. 


To the blessed God they offer pleasant melodies; to the King, 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things; he is the Lord of battles; he soweth right- 
eousness, causeth salvation to spring forth, createth remedies, 
and is revered in praises. He is the Lord of wonders, who in his 
goodness reneweth the creation every day continually; as it is 
said, (O give thanks) to him that maketh great lights, for his 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to shine 
upon Zion, and may we all] be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed. art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 
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With abounding love hast thou loved us. O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou -וק‎ 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake. 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
600 our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and io discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and :nake us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, 8 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
1 command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand. any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
\hem upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which 1 command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between vour eves. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 

and the davs of vour children, upon the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them, 
as the davs of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and thev put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ve mav look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and vour own eves. 
after which ve used to go astrav: that ye may remember 
and do all Mv commandments. and he holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 
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of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations. 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 
These and like miracles hast Thou shown me; my ears, too, 
heard, and Thou hast made it intelligent to me; yet have I 
sinned as if my soul knew it not; but Thou didst come to 
turn my pain to comfort by opening a way for me to repent. 
Moreover, by Thy prophet Jeremiah Thou didst bring com- 
fort to us in saying: return to the Dale of Prophecy, there to 
zo up and offer thy peace-offerings; How beautiful are thy 
steps. Says God to Israel: The carriers of thy banners, the 
Synhedrion, will spangle with brightness, and the like of the 
very heaven for clearness; thy navel is like a round goblet. 
The beauty of the Cohen adorned in the Ephod, the sweet- 
ness of sovereignty by which thy kings reflect glory upon 
thee; thy two breasts. Thy show-bread which is placed upon 
the table facing the Menorah, both of which are a source of 
thy moral strength; thy neck is as a tower of ivory. The 
Holy Temple where thou deliverest holy hymns, there were 
My Shekinah reposes—is thy most precious adornment—thy 
head upon thee. Thou art very strong in the number of stu- 
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dents and wise in the study of many laws; how fair and how 
pleasant art thou. Thy beautiful ornaments wherein thy praise 
is most pronounced, nations covet to beheld; thy is thy sta- 
ture. Thy famous scholars are uttering wisdom which is en- 
during as that which is fastened by bolts, yet are they mod- 
est in their conduct; 1 said: I will climb up into the palm- 
tree. Thou art crowned with good sense, which is more prec- 
ious than good gold; and the roof of thy mouth like the best 
wine. Says Israel to God: I will hope to God for support; 
He is my Holy One, my Redeemer and protector of my Hon- 
or; I am my Beloved's. Israel is scattered from one end of 
the world to the other; we pray Thee, O Merciful, let loose 
the imprisoned! Come my Beloved, let us go forth. Lead on 
to its land the smallest of all nations, light the way for those 
who dwell in darkness; let us get up early to the vineyards. 
Show the path of joy to my scholars, so that they may raise 
their voice and proclaim that the redemption is at hand; the 
mandrakes give forth fragrance. Let Thy people assemble in 
Thy tent, and come Thou to partake in the celebration of our 
joy; oh that Thou wert as my Brother. And in coming to 
us, clear a way for us that we may come by it to Thine Habi- 
tation, there where they that are called by Thee gather to- 
gether; I would lead thee and bring thee. Then my soul will 
be freed from its fetters, from those who burden me with 
hardship; His left hand should be under my head. Answers 
God: To hope for your appointed time, when you will ascend 
to Zion your city, I adjure you. They that will see the won- 
ders of the redemption will say in a word: Who is this that 
cometh up? Prays Israel: They that dwell in their valley of 
exlie pray to Thee; hasten it! They will acknowledge Thy 
praise by saying: Thou hast wrought it; set me as a seal. 
Almighty, strengthen Thy love for us, we pray Thee, so that 
we be worthy to sing the songs of freedom as our ancestors 
did on the Red Sea. 

A path didst Thou make in the great waters of the Red 
Sea; Israel whom Thou didst call Sister hast Thou with a 
magnet of love brought to Thee. Though I was afflicted in 
exile, says Israel, my soul covets Thee. In my faith I am as 
strong as a well, and they that nurse from the Torah are 
numberless—indeed, a sweet vineyard and a respectable her- 
itage. Alas, idolators despoiled my vineyard and rendered me 
desolate! Zion lies prostrate! Nevertheless, her hope is for 
salvation. Therefore, pray, speed on salvation, show Thy 
wonders, O Thou who art glorified by mvriads! My beloved 
Rock, repeat wonders, O Eternal, that Thou didst perform 
on the Red Sea, and redeem us now! Then saints sung Thy 
praise in sweet song, we shall again exult Thee in great re- 
joicing with song and hymn, 
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Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments. and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
hrst and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was leit. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 


hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the voor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 
sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 
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Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? Who 
is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, doing 
marvels? 


With a new song the redeemed people offer- 
ed praise unto thy name at the sea shore; they 
all gave thanks in unison, and proclaimed thy 
sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever and ever. 


O Rock of Israel, arise to the help of Israei, 
and deliver, according to thy promise, Judah 
and Israel. Our Redeemer, the Lord of hosts 
is his name, the Holy One of Israel. 

Beloved, hasten to Thy hallowed dwelling, 
and though our wanton ways have vexed Thy 
face behold our woe, all other woe excelling, 
Thou art our only strength and resting-place; 
with hope in Thee our hearts are daily swell- 


ing, O make us watered gardens of Thy grace. 


Beloved, hasten to our shrine all-holy, and 
though Sin claims us almost for its own, behold 
how bound in chains we cower lowly, Thou 
art the sacred Saviour, Thou alone; to Thee 
we give ourselves in prayer wholly, O grant 
redemption from Thy lofty throne. 
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Beloved, hasten to our righteous city, and 
though we lent no ear to lore divine, behold us 
now consumed, a thing of pity, Thou art our 
Judge, we make our burden Thine. Our Legis- 
lator, hear our mournful ditty, O send the 
strength and peace for which we pine. 

Beloved, hasten to hy habitation, and 
though impatiently we spurned ‘Thine rein, 
behold the measure of our tribulation, ‘Chou 
art the comforter of every pain; we look to 


Thee to. free our captive nation, and in our 
boundaries be hymned again. 


Beloved, hasten to Thy seat uplifted, and 
though presumption did our duty whelm, be- 
hold to what distress we have drifted, Thou 
art the liberator of our realm; our pleading 
trust in Thee hath never shifted, O place upon 
our head salvation’s helm. 


For the fathers’ sake thou wilt save 6 
children, yea, and bring redemption unto their 


children’s children. 


Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed 


Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
‘Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy pro- 
phet: And they called one unto the other and said, Congregation: 
Hcely, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of His 
glory. Reader: Then with a noise of great rushing, mighty and 
strong, they make their voices heard, and, upraising themselves 
toward the Seraphim, they exclaim over against them, Blessed— 
Congregation: Blessed be the glory of the Lord from His place. 
From Thy place shine forth, O our King, and reign over us, for we 
wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? Speedily, even in 
our days, do Thou dwell there, and for ever. Mayest Thou be mag- 
nified and sanctifled in the midst of Jerusalem. Thy city through- 
out all generations and to all eternity. O let our eyes behold Thy 
kingdom, according to the word that was spoken in the songs of 
Thy mighty by David, Thy righteous anointed: Congregation: The 
Tyord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto all generations. 
Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 
art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Moses rejoiced in the gift of his portion, for 
thou didst call him a faithful servant: a diadem 
of glory didst thou place upon his head, when 
he stood before thee upon Mount Sinai; and in 
his hand he brought down the two tables of 
stone, upon which the observance of the Sab- 
bath was prescribed, and thus it is written in 
thy Law: 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 

And thou didst not give it, O Lord our God, 
unto the nations of other lands, nor didst thou, 
O our King, make it the heritage of worxship- 
pers of idols, nor do the uncircumcised dwell 
in its rest; but unto thy people Israel thou 
didst give it in love, unto the seed of Jacob 
whom thou didst choose. The people that hal- 
low the seventh day, even all of them shall be 
satiated and delighted with thy goodness, see- 
ing that thou didst find pleasure in the seventh 
day, and didst hallow it; thou didst call it the 
desirable of days, in remembrance of the crea- 
tion. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
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in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer: 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offer)ngs of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people israel be ever acceptable unto thee. 

Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and be accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
iife and peace on this day of the Feast of Unleavened Bread. 


Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation ard mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which = are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art. all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindness. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; 50 mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and te 
serve thee with a_ perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 
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For all these things thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee 
for ever, and shall praise thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, whose 
name is Allgood, and unto whom it is, becoming to give 
thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, the priests, thy holy people, as 1% is said, The Lord 
bless thee, and keep thee: the Lord make his face to 
shine upon thee, and be gracious unto thee: the Lord 
turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy count2nance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing,. mercy. 
life and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Tsrael at all times and in every hour with thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad co such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, O save 
with thy right, hand, and answer me. Let the words of my mouth 
and the meditation of my heart be acceptable hefore thee. O Lord, 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace In high places, 
may he make peace for us and for all JTsrael, and say +6, Amen. 


May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as In the days 
of old. and as in ancient years. Then shall the offerings of Judalr 
and Jerusalem be pleasant unto the Lord as in the days of old 


and as in ancient years. 
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CHAPTER I. 


1 ף‎ The song of songs, which is Solomon’s. 2. Oh that he might kiss 
me with the kisses of his mouth! for thy caresses are more pleasant 
than wine. 3 To the smell are thy fragrant oils pleasant, (like) pre- 
cious oil poured forth in thy name (famous afar): therefore do maidens 
love thee. 4 O draw me! after thee will we run: the king hath brought 
me into his chambers; we will be glad and rejoice in thee; we will recall 
thy caresses, more (pleasant) than wine; without deceit (all) love thee. 
5 Black am I, yet comely, O daughters of Jerusalem! like the tents of 
Kedar, like the curtains of Solomon. 6 Look not so at me, because I! 
aim somewhat black, because the sun hath looked fiercely at me: my 
mother’s children were angry with me; they appointed me to be keeper 
of the vineyards, but my vineyard, which is my own, have I not kept.— 
7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest? where Iet- 
test thou thy flock rest at noon? for why should I appear like a veiled 
mourner by the flocks of thy companions?—8 If thou knowest this not, 
© thou fairest of women! go but forth in the footsteps of the flock, and 
fecd the kids around the shepherds’ dwellings. 9 Unto the horse in 
Pharaoh’s chariot do 1 compare thee, my beloved. 10 Comely are thy 
cheeks between strings (of pearls), thy neck with rows (of jewels). 11 
Chains of gold will we make for thee with studs of silver. 12 While the 
king sitteth at his table, my spikenard, my spikenard sendeth forth its 
(pleasant) smell. 13 A bundle of myrrh is my friend unto me, that 
resteth on my bosom. 14 A copher-cluster is my friend unto me, in the 
vineyards of ’En-gedi. 15 Lo, thou art beautiful, my beloved! lo, thou 
art beautiful: thy eyes are those of a dove. 16 Lo, thou art beautiful, 
my friend, also pleasant: also our couch is (made in the) green (wood). 
17 The beams of our house are cedar, and our wainscoting of cypress- 
trees. 


CHAPTER 1. 


1 I am the rose of Sharon, the lily of the valleys. 2 Like the lily 
among the thorns, 50 is.my beloved among the young maidens. 3 Like 
the apple-tree among the trees of the forest, so is my friend among the 
young men: under his shadow do I ardently wish to sit, and his fruit 
is sweet to my palate. 4 He brought me to the banqucting-house, and 
his banner over me was love. 5 Strengthen me with flagons of wine, 
refresh me with apples; for sick of love am I. 6 Oh that his left hand 
might be under my head, and that his right might embrace me! 7 I 
adjure you, O daughters of Jerusalem, by the roses, and by the hinds 
of the field, that ye awaken not, nor excite my love, till it please (to 
come of itself). 8 The voice of my friend: behold, there he cometh, 
leaping over the mountains, skipping over the hills. 9 My friend is like 
2 roebuck or the fawn of the hinds: behold, there he standeth behind 
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our wall, looking in at the windows, seeing through the lattice. 10 My 
friend commenced, and said unto me, "7156 thee up, my beloved, my 
fair one, and come along. 11 For, lo, the winter is past, the rain is 
over and gone its way. 12 The flowers are seen in the land; the time 
of the (birds’) singing is come and the voice of the turtle-dove is heard 
in our land. 13 The fig-tree perfumeth its green figs, and the vines with 
young grapes give forth a (pleasant) smell. Arise thee, my beloved, my 
fair one, and come along. 14 O my dove, who art in the clefts of the 
rock, in the recesses of the cliffs, let me see thy countenance, let me 
hear thy voice; for thy voice is sweet, and thy countenance is comely.’ 
15 Seize for us the foxes, the little foxes that injure the vineyards; for 
our vineyards have young grapes. 16 My friend is mine, ana I am his 
—-that feedeth among the lilies. 17 Until the day become cool, and the 
shadows flee away, turn about, my friend, and be thou like the roebuck 
or the fawn of the hinds upon the mountains of separation. 


CHAPTER III. 
) On my couch, during the nights, I sought him whom my soul 


loveth: I sought him, but I found him not. 2 Oh, 1 must rise now, and 
go about in-the city, in the streets, and in the open places; I will seek 
him whom my soul loveth: I sought him, but I found him not. 3 Then 
tound me the watchmen that walked about the city: “Have ye seen him 
whom my soul loveth?” 4 Scarcely had I passed away from them, -when 


I found him whom my soul loveth: I laid fast hold of him, and would 


not let him go, until I had brought him into my mother’s house, und 
into the chamber of her that hath born me. 5 I adjure you, ye daugh- 
ters of Jerusalem, by the roes, and by the hinds of the field, that ye 
awaken not, nor excite my love, tii’ it please (to come of itself). 6 Who 
is this that cometh up from the wilderness, like pillars of smoke, per- 
fumed with myrrh and frankincense, with all spicy powders of the mer: 
chant? 7 BDebold, it is the bed, which is Solomon’s, sixty valiant men 
are round about it, of the valiant ones of Israel. 8 All of them are 
girded with the sword, are expert in war: every one hath his sword 
upon his thigh, because of the terror in the nights. 9 A palanquin did 
King Solomon make for himself out of the wood of Lebanon. 10 The 
pillars thereof he made of silver, its coverlid of gold, its seat of purple: 
its inner part is arranged loveiy, by the daughters of Jerusalem. 11 Go 
forth, and look, O ye daughters of Zion, on King Solomon, with the 


crown wherewith his mother hath crowned him on the day of his espous- 
als, and on the day of the joy of his heart. 
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CHAPTER IV. 


1 Behold, thou art beautiful, my beloved: behold, thou art beautiful: 
thy dovelike eyes (look forth) from behind thy veil; thy hair is like a 
flock of goats, that come quietly down from Mount Gil’ad. 2 Thy teeth 
are like a flock of well-selected sheep, which are come up from the wash- 
ing, all of which bear twins, and there is not one among them that is 
deprived of her young. 3 Like a thread of scarlet are thy lips, and thy 
mouth is comely: like the half of a pomegranate is the upper part of 
thy cheek behind thy vail. 4 Thy neck is like the tower of David built 
on terraces, a thousand shields hang thereon, all the quivers of the 
mighty men. 5 Thy two breasts are like two fawns, the twins of the 
roe, that feed among the lilies. 6 Until the day becomes cool, and the 
shadows flee away, will I get me to the mountain of myrrh, and to the 
hill of frankincense. 7 Thou art altogether beautiful, my beloved, and 
there is no blemish on thee. 8 Come with me from Lebanon, O bride, 
with me from Lebanon: look about from the top of Amanah, from the 
top of Senir and Chermon, from the lion’s dens, from the leopards’ moun- 
tains. 9 Thou hast ravished my heart, O my sister, (my) bride! thou 
hast ravished my heart with one of thine cyes, with one chain of thy 
neck. 10 How beautiful are thy caresses, O my sister, (my) bride! how 
much more pleasant are thy caresses than wine! and the smell of thy 
fragrant oils more than all spices. 11 Of sweet honey drop thy lips, O 
bride! honey and milk are under thy tongue; and the scent of thy gar: 
ments is like the scent of Lebanon. 12 A locked-up garden is my sister, 
(my) bride; a locked-up spring, a sealed fountain. 13 Thy sprouts are 
an orchard of pomegranates, with precious fruits, copher and spikenard; 
14 Spikenard and saffron; calamus and cinnamon, with all the trees of 
frankincense; myrrh and aloes, with all the chief of spices. 15 A gar- 
den-spring, a well of living waters, and flowing down from Lebanon. 16 
Awake, O north wind! and come thou, O south! blow over my garden, 


that its spices may flow out. Let my friend come inte his garden, and 
eat its precious fruits. 


CHAPTER V. 


1 I am come into my garden, my sister, (my) bride! I have plucked 
my myrrh with my spice; I have eaten my sugar-cane with my honey; 
I have drunk my wine with my milk: eat, ye companions; drink, yea, 
drink abundantly, ye friends. 2 I slept, but my heart was awake: (there 
was) the voice of my beloved that knocked, “Open for me, my sister, 
my beloved, my dove, my guiltless onc! for my head is filled with dew, 
and my locks with the drops of the night.” 
how shall I put it on? I have 

them? 


3 I have put off my coat: 
washed my feet: how shall I defile 
4 My friend stretched forth his hand through the opening, and 
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my inmost parts were moved for him. 5 I rose up myself to open for 
my friend; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with fluid 
myrrh, upon the handles of the lock. 6 I indeed opened for my beloved, 
but my beloved had vanished, and was gone: my soul had failed me 
while he was speaking; I sought him, but I could not find him; I called 
him, but he answered me not. 7 Then found ms the watchmen that 
walked about the city; they smote me, they wounded me: they took 
away my va:l from me, they that watched the walls. 8 I adjure you, 0 
daughters of Jerusalem! if ye find my beloved, what will ye tell him? 
that I am sick of love. 9 ‘‘What is thy friend more than another’s friend, 
© thou fairest of women? what is thy friend more than another’s friend, 
that thus thou adjurest us?” 10 My friend is white and ruddy, dis- 
tinguished among ten thousand. 11 His head is bright as the finest gold, 
his locks are like waving foliage, and black as a raven. 12 His eyes are 
like (those of) doves by streamlets of waters, bathed in milk, well fitted 
in their setting. 13 His cheeks are as a bed of spices, as turrets of 
sweet perfumes: his lips, like lilies, dropping with fluid myrrh. 14 His 
hands are like wheels of gold beset with the chrysolite: his body, an 
image made of ivory overlaid with sapphires. 15 His legs are like pillars 
of marble, resting upon sockets of fine gold: his countenance is as Leb- 
anon, excellent like the cedars. 16 His palate is full of sweets, and every- 


thing in him is agreeable. This is my friend, and this is my beloved, O 
daughters of Jerusalem! 


CuHarter VI. 

1 ‘Whither is thy friend gone, O fairest of women? whither hath thy 
friend turned himself? that we may 566% him with thee?’”” 2 My beloved 
ic gone down to his garden, to the beds of spices, to feed in the gardens, 
and to gather lilies. 3 I am my friend’s, and my friend is mine: he that 
feedeth among the lilies. 4 ‘Thou art beautiful, O my beloved! like Thir- 
zah, comely like Jerusalem, <errible as armies encamped round their ban- 
ners. 5 Turn away thine cyes from me, for they have excited me: thy 
hair is like a flock of goats that come quietly down from mount Gil’ad. 
6 Thy teeth are like a flock of ewes which are come up from the wash- 
ing, all of which bear twins, and there is not one among them that is 
deprived of her young. 7% Like tne balf of the pomegranate is the upper 
part of thy cheek behind thy veil. & Sixty are the queens and cighty 
the concubines, and the young women without number; 9 But one alone 
is my dove, my guiltless one; she is the only one of her mother, she is 
the chosen of her that bore her; maidens sce her, and call her happy; 


“a 


yea, queens and concubines, and praise her. 10 Who is this that shineth 
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forth like the morning-dawn, beautiful as the moon, bright as the sun, 
terrible as armies encamped round their banners? 11 Into the nut-garden 
was I gone down, to look about among the plants of the valley, to see 
whether the vine had blossomed, whether the pomegranates had budded. 
12 I knew not (how it was), my soul made me (like) the chariots of 
my noble people. 


CHAPTER VII. 


1 Return, return, O Shulammith! return, return, that we may look 
upon thee. “What will ye see in the Shulammith?’ As though it were 
ihe dance of a doubie company. 2 How beautitul are thy steps in san- 
dals, O prince’s daughter! the roundings of thy thighs are like jewelied 
ornaments, the work of the hands of the artificer, 3 Thy navel is like 
a round goblet which lacketh not the mixed wine: thy body is like a 
heap of wheat fenced about with lilies. 4 Thy two breasts are like two 
fawns, the twins of the roe. 5 Thy neck is like a tower of ivory; thy 
eyes are like the pools in Cheshbon, by the gate of Bath-rabbim; thy nose 
is like the tower of Lebanon which looketh toward Damascus. 6 Thy 
head upon thee is Jike Carmel, and the hair of thy head like purple: a 
king is held bound in the tresses. 7 ש110‎ beautiful and how pleasant art 
thou, O love, in thy attractions! 8 This thy stature is like a palm-tree, 
and thy breasts are like clusters of grapes. 9 I thought, I wish to climb 
up the palm-tree, I wish to take hold of its boughs; and, oh, that thy 
breasts might be like the clusters of the vine, and the smell of thy nose 
like apples: 10 And thy palate like the best wine, that glideth down for 
ערז‎ friend gently, exciting the lips of those that are asleep. 11 I am my 
friend’s ancl toward me is his desire. 12 Come, my friend! let us 0 
forth into the ficld; let us spend the nicht in the villages; 13 Let us 
get up early to the vineyards; Iet us see if the vine have blossomed, 
whether the young grape have opened (to the view), whether the pome- 
granates have budded: there will I give my caresses unto thee. 14 The 
mandrakes give forth (their) smell, and at our doors are all manner of 


Precious fruits, new and also old: O my friend! these have I laid up 
for thee. 


CuHaprTer VIII. 


1 Oh that some one would make thee as my brother that hath sucked 
my mother’s breasts! should I then find thee without, I would kiss thee; 
and yet, people would not despise me. 2 I would lead thee, I would 
bring thee into my mother’s house, thou shouldst teach me: 1 would 
cause thee to drink of spiced wine, of the sweet juice of my pomegran- 
ate. 3 Oh that his left hand might be under my head, and that kis right 
hand might embrace me! 4 I adjure you, O daughters of Jerusalem! 
why will ye awaken, and why will ye excite my love, until it please (to 
come of itself)? 5 Who is this that cometh up from the wilderness, 
leaning upon her friend?—Under the apple-tree have I waked thee up; 
there thy mother brought thee forth; there brought thee forth she that 
bore thee. 6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal upon thy arm: 


260 שיר השירים ח 
anina7297Sy‏ עלרועה העזה כַמּוֶת אְהַבָה mp‏ כְשָאל 
קְנְאָה DEL‏ רשפי אש שַאְהְכְתְיָה: 0 מִים רבִּים לא bop‏ 
לבות AIINT NY‏ הרות לֶא ?ל HNO PASO.‏ איש 1 ש “AN‏ 
nr‏ בּיהו na nana‏ בוו הו (n‏ אן Brey Py nin‏ ל ony‏ 
לה מההנעשת BANS‏ בּיוֶם יבר 72 ₪ אםהחומה 
A333 7‏ עָלִיהַ ny‏ כמ Na NST ON‏ נצוּר acy‏ לח 
TN‏ ¢ אנ 2 nein‏ ושדי ב לות IN‏ הַייתי בע יו במ net‏ 
sary‏ א O73‏ היָה ל S723, a‏ הַמון נהן  oss‏ 
לנרִים איש יבא בַפיו אלף ngs Nn "35° Sy wD (3 ! "D2‏ 
ap‏ טלפה מ on‏ לנטרים “nana (2 : PISS‏ בַּגנִים 
חברים מק טיבים “ova Po‏ 932 + יד) ברח | Anan yn‏ 
“ISP‏ או “E99‏ האיל ם על הרי בשמים: 


יִתְגְרָל Raw wapny‏ רַבָּא, בַּעָלְמָא דִי בְרָא 
כְרְעוּתָהּ Apis Po)‏ בהייכון וביומיכון וּבְחיי 
997 בִּית SNe?‏ בע לָא ובזמן קריב ES MAST‏ 
קהל apy 7120 SDT AW NTP‏ וּלְעַלְמִי עלמיא : 

DOO “SE name) F120‏ וְיִתְנשָא. 
וַיִתַהַרָּר SPI “Sum‏ שְמהּ רקודשא בריך הוא, 
ְעַלָא 7p‏ 93 בַּרְכְתָא וְשִירְתָא SMI sonavin‏ 
PENT‏ בּעָלמָא THN TIN]‏ 

oy OMT מן שמיא‎ NET syd NT 
ais א‎ aN Sy 5D וְעַל‎ 
שלום עלינו‎ ni sin בְּמְרוּמִיו‎ oe עשָה‎ 
"(G44 os) ועל בָּל ישָרְאֶל ואמרו אמן: 1 הלל‎ 


+ 


260 THE SONG OF SONGS 


for strong as death is love; violent like the nether world is jealousy; its 
heat is the heat or fire, a flame of God. 7 Many waters are not able to 
quench love, nor can the rivers flood it away: if a man were to give all 
the wealth of his house for love, men would utterly despise him. 8 We 
have a little sister, and she hath yet no breasts: what shall we do for 
our sister on the day when she shall be spoken for? 9 If she be ם‎ 
wall, we will build upon her a palace of silver: and if she be a door, 
we will enclose her with boards of cedar. 10 1 am a wall, and my 
breasts are like towers: then was I in his eyes as one that found favour. 
11 Solomon had a vineyard at Ba’al-hamon; he had given up the vineyard 
unto the keepers; every one was to bring for its fruit a thousand pieces 
of silver. 12 My vineyard, which was mine, was before me: thine, O 
Solomon, be the thousand, and let two hundred be for those that keep 
its fruit. 13 “Thou that dwellest in the gardens, the compznious listen 
for thy voice: oh let me hear it.”” 14 Flee away, my friend, and be 
thou like the roebuck, or the fawn of the hinds, upon the mountains of 
spices! 


M ourner—Magnified and sanctified be His great Name 
in the world which He hath created according to His will. 
May He establish His Kingdom during your life and 
during your days, and during the life of all the house of 
Israel, even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Let His great name be blessed for ever and to ail 
eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 
honored, magnified and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be He; though He be high above all the 
blessings, and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


May there be abundant peace from heaven, and life for 
all Israel; and say ye, Amen. 


He who maketh peace in His high places, may He make 
peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shal] reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 

Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 

The Ark is opened. 

And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 


forth and the word of the Lord from Jerusalem. 
Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 

Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May ‘Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel for ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause Thy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. 1, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but מס‎ God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth. and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His namie, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it he Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 

The Reader takes the Scroll As the Law, and the following 
ts said :— 
Reader and Cong.—Hear. O Jsracl: the Lord our God, the 
LFordiiss One, -* * 
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Reader.—Magnity the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Ixalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord cur God is holy. 


Magnified and kallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returncth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 


hath spoken it. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us pf 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 


let us say, Amen. <Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


lease be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
srael. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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And Moses said unto the Lord: See Thou sayest unto me: 
Bring up this people; but Thou hast not let me know whom 
Thou wilt send with me: and yet Thou hast said: I know 
thee by name, and thou hast also found grace in My eyes. 
Now, therefore, I pray Thee, if I have found grace in Thy 
eyes, do make me know Thy way, that I may know Thee, in 
order that I may find grace in Thy eyes; and consider that 
this nation is Thy people. And he said: My presence shall 
go with thee, and I will give thee rest. And he said unto 
Him: If Thy presence go not, carry us not up from here. 
For wherein shall it be known that I have found grace in 
Thy eyes, I and Thy people? Is it not in that Thou goest 
with us? So shall we be distinguished, I and Thy people, from 
all the people that are upon the face of the earth. And the 
Lord said unto Moses: Also this thing that thou hast spoken 
will I do; for thou hast found grace in My eyes, and I know 
thee by name. And he said: Let me see, I beseech Thee, Thy 
glory. And He said: I will cause all My goodness to pass 
before thy face, and I will proclaim the name of the Lord 
before thee; and I will be gracious to whom I will be gra- 
cious, and I will show mercy to whom I will show mercy. 
And He said: Thou canst not see My face; for no man can 
566 Me, and live. And the Lord said: Behold, there is a 
place by Me, and thou shalt stand upon the rock; And it 
shall come to pass, while My glory passeth by, that I will 
put thee in the cleft of the rock, and will cover thee with 
My hand, until I have passed by. And then I will take away 


My hand, and thou shalt see My back; but My face shall not 
be seen. 


And the Lord said unto Moses: Hew thyself two tables of 
stone like unto the first; and I will write upon these tables 
the words which were on the first tables, which thou didst 
break. And be ready by the morning, and come up in the 
morning unto mount Sinai, and present thyself there to Me 
on the top of the mount. And no man shall come up with 
thee, neither let any man be scen throughout all the mount; 
neither let the flocks or herds feed near this mount. And he 
hewed two tables of stone like unto the first, and Moses rose 
up early in the morning, and went up unto mount Sinai, as 
the Lord had commanded him; and he took in his hand the 
two tables of stone. And the Lord descended in a cloud, and 
stood with him there, and proclaimed, the name of the Lord. 
And the Lord passed by before him, and proclaimed: The 
Lord, merciful and gracious God, long-suffering and abun- 
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dant in mercy, and truth; Keeping mercy unto the thousandth 
(generation), forgiving iniquity and transgression and sin, 
but Who will by no means clear the guilty; visiting the ini- 
quity of the fathers upon the children, and upon the child- 
ren’s children, unto the third and to the fourth generation. 
And Moses made haste, and bowed his head toward the earth 
and prostrated himself. And he said: If now I have found 
grace in Thy eyes, O Lord, let the Lord, I pray Thee, go 
among us: even because it is a stiffnecked people; and pardon 
Thou our iniquity and our sin, and take us for Thy heritage. 
And He said: Behold, I make a covenant: before all thy 
people will I perform wonders, such as have not been done 
on all the earth, nor in any nation; and all the people 
amongst whom thou art shall 566 the work of the Lord; that 
I am about to do with thee; fur it is tremendous. Observe 
thou that which I command thee this day; behold, I will 
drive out before thee the Emorite, and the Canaanite, and 
the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebu- 
site. Take heed to thyself, lest thou make a covenant with 
the inhabitants of the land against which thou goest up, lest 
it be for a snare in the midst of thee; But their altars shall 
ye destroy, and their statues shall ye break, and their groves 
shall ye cut down. For theu shalt prostrate thyself to no 
other god; for the Lord whose name is Jealous, is a jealous 
God. Lest thou make a covenant with the inhabitants of the 
land; and they go astray after their gods, and do sacrifice 
unto their gods, any one call thee, and thou eat of his sacri- 
fice; And ‘est thou take of his daughters unto thy sons; and 
when his daughters go astray after their gods, they make 
thy sons also go astray after their gods. Thou shalt not 
make unto thyself any molten gods. The feast of unleavened 
bread shalt thou keep; seven davs shalt thou eat unleavened 
bread, as I have commanded thee, in the time of the month 
of Abib; for in the month of Abib thou camest forth out of 
Egypt. All that openeth the womb is mine; and every first- 
ling that is a male among thy cattle, whether ox or lamb. 
But the firstling of an ass shalt thou redeem with a lamb; 
and if thou redeem him not, then shait thou break his neck; 
all the first-born of thy sons shalt thou redeem; and none 
shall appear before me empty. Six days thou mayest work, 
but on the seventh day shalt thou rest: even in ploughing 
time and in harvest shalt thou rest. And the feast of weeks 
shalt thou observe, with the first-fruits of the wheat harvest; 
and the feast of ingathering at the closing of the year. Thrice 
in the year shall all thy males appear before the Lord, the 
Eternal, the God of Israel. For I will cast out nations before 
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thee, and enlarge thy borders; yet shall no man desire thy 
land, when thou goest up to appear in the presence of the 
Lord thy God thrice in the year. Thou shalt not offer the 
blood of My sacrifice with leaven; neither shall be left unto 
the morning the sacrifice of the feast of the passover. The 
choicest of the first-fruits of thy land shalt thou bring unto 
the house of the Lord thy God; thou shalt not boil a kid in 
his mother’s milk. 


And ye shall bring us a sacrifice made by fire for a burnt- 
offering unto the Lord, two young bullocks, and one ram, 
and seven sheep of the first year; without blemish shall they 
be unto you; And their meal-offering shall be of fine flour 
mingled with oil; three tenth parts for each bullock, and two 
tenth parts for the ram shall ye offer; A tenth part each shalt 
thou offer for every sheep, of the seven sheep; And one goat 
for a sin-offering, to make an atonement for you. Besides the 
burnt-offering of the morning, which is for a continual burnt- 
offering, shall ye prepare these. After this manner shall ye 
prepare daily, throughout the seven days, the food of the 
sacrifice made by fire, for a sweet savor unto the Lord: be- 
sides the continual burnt-offering shall it be prepared with 
its drink-offering. And-on the seventh day shall ye have 2 
holy convocation; no servile work shall ye do. 


The first Scroll is then held up. and the Congregation say: 


And this is the Law which Moses set before the ehildren of 
Israel, according to the command of the Lord by the hand of 
Moses. It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Its ways are ways of pleasantness, 
and all its paths are peace. Length of days is in its right hand; 
in its left hand are riches and honour. It pleased the Lord for 
the sake of his righteousness ta magnify the Law and to make it 
honourable. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ותט‎ 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken in truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 
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The hand of the Lord was upon me, and he carried me 
out in the spirit of the Lord, and set me down in the 
midst of the valley: and it was full of bones, and he 
caused me to pass by them round about: ותה‎ 
there were very many in the open valley; and lo, they 
were very dry. And he said unto me, son of man, can 
these bones live? And 1 answered, O 1.076 God, thou 
knowest. And he said unto me, Prophesy upon these 
bones, and say unto them, O ye dry bones, hear the 
word of the Lord. Thus saith the Lord God unto these 
bones: Behold, I will cause breath to enter into you, and 
ye shall live. And I will lay sinews upon you, and will 
bring up flesh upon you, and cover you with skin, and 
put breath in you, and ye shall live: and ye shall know 
that 1 am the Lord. So I prophesied as I was comman- 
ded: and as I prophesied, there was a 10150, and behold 
a quaking, and the bones came together, bone to his 
bone. And 1 bcheld, and lo, there were sinews upon them, 
and flesh came up, and skin covered them above: but 
there was no breath in them. Then said he unto me, 
Prophesy unto the wind: prophesy, son of man, and say 
unto the wind, Thus saith the Lord God; Come from the 
four winds, O breath and breathe upon these slain, that 
they may live. So I prophesied as he commanded me: 
and the breath came into them, and they lived, and stood 
up upon their feet, an exceeding great army. Then he said 
unto me, Son of man, these bones are the whole house 
of Israel: behold, they say, Our bones are dried up, and 
our hope is lost; we are clean cut off. Therefore pro- 
phesy, and say unto them, Thus saith the Lord God; Be- 
hold, I will open your graves, and cause you to come up 
out of your graves, O my pcople: and I will bring you 
into the land of Israel. And ye shall know that I am the 


Lord, when I have opened your graves, and caused you 
to come up out of your graves, O my pcople. And I will 
put my spirit in you, and ye shall live, and I will place 
you in your own land: and ye shall know that I the Lord 
have spoken it and performed it, saith the Lord. 
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after the Lesson from the Prophets the following is satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of חטס‎ 6 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others anv longer inherit his glorv; for by thy holy 
name thou didst swear unto him. that his light ‘should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of Davrid. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, for this Sabbath day which thou, O Lord 
hast given us for holiness and for rest, for joy and 
gladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest the Sabbath . 
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On Sabbaths :— 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 


any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 


May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 
hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons; and let us say, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 

He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards-all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us sav: Amen i 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the peopie, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I wil! extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, anc 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great gooc- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that leve Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ve the Lord. 
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On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:—- 
Let them praise the name of the Lord; for his name alone 8 
exalted: 


cCongregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundcreth, even the Lord upon the great waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars: vea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lehanen. Ife maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire: the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood: vea, 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to "88 of old’’ is said:-— 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
sands of the thousands of Israel Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness: and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For [1 give you good doctrine: forsake ve not my 
Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are Ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Turn thou us unfo 
thee, O Lord, and we shall return: renew our days as of old. 

Magnified and sanctified be his great Name in the world 
he hath created according to his will. May he establish 
his kingdom in your life-time and in your days, and in the 
life-time of all the house of Israel, speedily and at a near 


time; and say ye, Amen. 


Cong. and Reader. Let his great Name be blessed for 
ever and ever. 


Reader. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, adored and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be he, beyond, yea, beyond all blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 
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When T call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses - and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 
*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His giory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Conag.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 

Reader.—From his place may he turn in mercy. and be grac- 
tous unto a people who, evening and morning, tw ice every dav, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, in love; an holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
Our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thv choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Cong.—"T am the Lord your God.” 

And in thyholy words it is written, saying: 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our_mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 


the Holy King. 
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-May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and’ magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spce- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
Ings according to their ordinance; and the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of this Day of the Feast of Unleavened Bread 
will We prepare and offer unto thee in love ac- 
cording to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, through the hand 
of the servant Moses, by the glorious command, 
as it is said: 


And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 
is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 
offerings and the drink offering thereof. 


And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offer- 
ing unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without blem- 
ish, 
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And their meal offering and their drink offerings as hath been 
oidained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink ofiering thereof, and הג‎ 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 


They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the sev- 
enth day, even all of them shall be satiated and delighted 
with thy goodness, seeing that thou didst find pleasure 
in the seventh day, and didst hallow it; thou didst call 
it the desirable of days, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment : 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prosirate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. [every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
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gladness to inherit thy holy Testivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel the Saboath and, 
the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 


rael be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 


ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wroucht at all times. even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not: thou. mer- 
ciful Being whose loving- 
kindnes never cease. we 
have ever hoped in thee. 


for thou art 


Congregation in an 
undertone— 
We give thanks unto thee. 
the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh. 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because’ thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thv holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 


serve thee with a perfect 
heart; secing that we give 
thanks unto thee. Blessed 


be the God to whom thanks- 
vivings are due. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and eyer. 
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And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and urto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe! 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; and tosuch as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do. it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy heloved ones may he delivered, O save 
with thy right. hand, and answer me. Let the words of my mouth 
and the meditation of my heart he acceptable before thee. O Lord, 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace in high 18668, 
may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as in the days 
of old, and as in ancient vears. Then shall the offerings of Judal 
and Jerusalem he pleasant unto the Lord as in the days of old. 
and as in ancient years. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is 200, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
sur God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew’on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
[66% was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
wine was used to steep it in, 50 that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cani.ot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples וס‎ 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations ot other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. [07 we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shailt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory ef Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know.that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor: let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and de Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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On Sabbath: 
A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and ‘Thy iaithtulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age: 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The following Kaddish is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life ana during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Mourner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace from Heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may ( : 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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282 THE HYMN OF GLORY 


The Ark is opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 
I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


; Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


.1 will declare thy glory, though I have not scen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy צר‎ 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou ari 
One under all images. 

They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head: his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 
mressed the glory of his holy name. 

lor grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
-ircled him with a crown. 

The plaited hair of his hend seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. : 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t nbove his chiefest joy. \ . 2 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. . \ 

They were borne by him, he carried them: with a crown he 
adorned them; for that they were precious in his sight he honored 
them. . : 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
unto me, when I cry unto him. 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 


*reading the winepress in Edom. 
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283 THE HYMN OF GLORY 


The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eves. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 


seperation from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 


_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth 061076 thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

Mav the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
תבהאו‎ tlme, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner,—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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284 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 
Biessings of the Torah: 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chesen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who gives the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planned everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


1 { And it came to pass on the eighth day that Moses called 
Aaron and his sons, and the elders of Isracl; 

2 And he said unto Aaron, Take unto thyself a young calf 
for a sin-offering, and a ram for a burnt-offering, without blem- 
ish, and bring them near before the Lord. / 

3 And unto the children of Israel shalt thou speak, saying, 
Take ye a he-goat for a sin-offering; and a calf and ה‎ 
both of the first year, without blemish, for a burnt-offering; 

4 Also a bullock and a ram for peace-offerings, to sacrifice 
before the Lord, and a meat-offering mingled with oil; for this 
day the Lord will appear unto you. 

- 5 And they brought that which Moses had commanded before 
the tabernacle of the congregation: and all the congregation 
drew near and stood before the Lord. 

6 And Moses said, This thing which the Lord hath com- 
manded shall ye do: and then will the glory of the Lord appear 
unto you. 

7 And Moses said unto Aaron, Draw near unto the altar, 
and prepare thy sin-offering, and thy burnt-offering, and make 
an atonement for thyself, and for the people; and prepare the 
offering of the people, and make an atonement for them; as the 
Lord hath commanded. 

8 And Aaron drew near unto the altar; and he slew the calf 
of the sin-offering, which was for himself. 

9 And the sons of Aaron brought the blood unto him; and 
he dipped his finger in the blood, and put it upon the horns of 
the altar; and the (remaining) blood he poured out at the 
bottom of the altar. 

10 And the fat, and the kidneys, and the midriff from the 
liver of the sin-offering, he burnt upon the altar; as the Lord 
had commanded Moses. 


11 And the flesh and the hide he burnt with fire without the 
camp. 
12 And he slew the burnt-offering; and the sons of Aaron 


presented unto him the blood, and he sprinkled it upon the altar 
round about. 
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13 And the burnt-offering they presented unto him, in its 
proper pieces, together with the head: and he burnt them upon 
the altar. 

14 And he washed the inwards and the legs; and he burnt 
them upon the burnt-offering on the altar. 

15 And he brought near the people’s offering; and he took the 
goat of the sin-offering which belonged to the people, and slew 
it, and made atonement with its blood, as the first. 

16 And he brought near the burnt-offering, and offered it 
according to the prescribed manner.* 


1 § And the Lord spoke unto Moses, saying, 


2 Speak unto all the congregation of the children of Israel, 
and say unto them, Ye shall be holy; for I the ternal your God 
am holy. 


3 Ye shall fear, every man, his mother and his father, and 
my sabbaths shall ye keep: 1 am the Lord your God. 


4 Ye shall not turn unto the idols, and molten gods shall ye 
not make to yourselves: 1 am the Lord your God. 


5 And if ye offer a sacrifice of peace-offering unto the Lord, 
ye shall offer it so that it may be favorably received from you. 


6 On the same day ye offer it shall it be eaten, and on the 
morrow: and whatever is leit until the third day, shall be burnt 
with fire. 


7 And if the intention was that it should be eaten on the third 
day, it is an abomination, it shall not be favorably received. 


8 And whoever eateth it shall bear his iniquity; because he 
hath profaned the hallowed thing of the Lord: and that soul 
shall be cut off from among his people. 

9 And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not 
wholly reap the corners of thy field, neither shalt thou gather 
up the gleanings of thy harvest. 

10 And thou shalt not glean thy vineyard, and the single 
grapes that drop in thy vineyard shalt thou not gather up; for 
the poor and the stranger shalt thou leave them: I am the Lord 
your God. 

_ 11 Ye shall not steal; neither shall ye deny (another’s property 
in your hands), nor lie one to another. 

12. And ye shall not swear by my name falsely, and thou shalt 
not thus profane the name of thy God: I am the Lord. 

13. Thou shalt not withhold any thing from thy neighbor, nor 
rob him: there shall not abide with thee the wages of him that is 
hired, through the night until morning. 

]+ Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling-block 
blots the blind; but thou shalt be afraid of thy God: I am the 

ord. 
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The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set before the children of 
Tsrael, according to the command of the Lord by the hand of 
Moses. It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Its ways are ways of pleasantness, 
and all its paths are peece. Length of davs is in its right hand; 
in its left hand are riches and honour. It pleased the Lord for 


the sake of his righteousness to magnify the Law and to make it 
honourable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone lis 
exalted: 


congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
anto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. [For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall asceid into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that 566% him, that seek thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Tord mighty tn 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 
is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to "88 of 016" 18 said:— 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
sands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For I give you good doctrine; forsake ye not my 
Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Turn thou us unfo 
thee, O Lord, and we shall return: renew our days as of old. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Lhy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 Isaac, and God 01 Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 


lovingkindness. and possessest all things: who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs. and in love wilt bring 8 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 0 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou. O Lord. art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead. Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, 641656 the 
sick, loosest the bound, aud keepest Thy fail to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lo: 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 


praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Holv. holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His slorv. Those over against them say blessed. 

Conqg.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saving, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the T.ord. 


Unto all generations we will declare thy creatness and to 
all eternity we will nroelaim thy huliness, and thy praise, 0 
our God. shall not denart from our mouth forever, for thon 


art a rrest and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


255 מנחה naw?‏ חול המועד של פסח 
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Thou art One and thy name is One, and who. 
is like thy people Israel, an unique nation on 
the earthe Glorious greatness and a crown 1 
salvation, even the day of rest and holiness, 
thou hast given unto thy people:—Abraham 
was glad, 15886 rejoiced, Jaccb and his sons 
rested thereon:—a rest vouchsafed in generous 
love, a true and faithful rest, a rest in peace 
and tranquility, in quietude and safety, a per- 
fect rest wherein thou delightest. Let thy child- 
ren receive and know that this their rest 1s 


from thee, and by their rest may they hallow 
thy name. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in wuth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art ‘Thou, OC 
Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and the'r prayer; 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the flire-offerings of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace: may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy. for life and for peace on this Dav of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 


for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


מנחה לשבת חול המועד של MDDS‏ 
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SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which = are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art. all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindnes never cease, we 
have ever hoped in thee. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy mame, because’ thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so _ mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a perfect 
heart: secing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 


and our help. 


Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 


good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lerd, 


with peace. 


who blessest Thy people Israel 


O my God ete. 


9290 חה לשבת הול המועד של פסח 
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lt is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatuess to Him who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. [Tor we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above. 
and the ahode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God. there is none else: in truth He is our King ; 
there is none besides him. as it is written in His Law. And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the T.ord He is our God in heaven above and upon the 
earth heneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow. every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the voke of Thy Kingdom, and do Thou reign 

over them speedily. and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine. and to all eternity Thou wilt reign in glorv: 
פה‎ it is written in Thy Taw. The T.ord shall reien for ever 
and ever. And it is said. And the ] "ה‎ shall he King 
over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 


סדר naw nap‏ 
בשבת אומרום זה 
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291 EVENING SERVICE FOR SEVENTH DAY 
On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; 1 am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my cars have heard my desire of the evii- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The terrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 


מעריב ליל שביעי של ROD‏ 

חזן בשעה שאומר החזן ברכו אומרים הקהל יתברך : 
בּרְכו אֶת. מ הז מברף; | ys‏ וש זבה וְיִהַפָּאָר וְיָתרומַפ 
sizanm‏ שמו של ab‏ מַלְסי 
קהל וחזן oe‏ יי הפ מברְך הַמַלְכִים הפדוש yma‏ שהוא 
לְעולֶם וְעַר ; ראשוּן ְהוּא PS‏ וּמְבַּלְעָדִיו ין 
אָרְהים: IPD‏ לרוכָב בַּעְרָבוּה MD‏ 
שמו וְעַלְזוּ cei iow eed‏ על כָּל rnbom nos‏ בְּרוּך שם 
בור impo‏ לְעוּלֶם oy misty.‏ יי ד מבורך Taz‏ וְעַד עולס: 
pa‏ רזח אתה יי אֶלְהִינו = הע גוּלֶם אשר 
ְּדַבַרומַעָרִיב IIo DW‏ ה פותח 

שָעָרִים וּבְתְבוּנָה pon) On maw‏ אֶת 
VS DSi‏ את הפוכב םב רוּתַיהֶם 
ISD PT‏ בורָא OF‏ )5% גול אור 
es‏ חשָך Twn}‏ מַפָּנִי אור. וּמַעָבִיר Of‏ 
ומביא nbs‏ וב דיל nn Pai of p32‏ 3 
צִבָאות שמ 1 א5 is TOR DD‏ 
עָלִינוּ לְעולֶם וְעַד: 


ויושע 9 DIX‏ למושעות. sv)‏ - בְּפַרועַ פרעות 9 + א 
. שיר 753 mpi iD‏ עַזִי גול יה Para oa‏ עות: 


SOI המַעָרִיב‎ NAS רו‎ 


292 


Reader.—Bless ve the Lord 
who is to be blessed. 


Cong. and Reader—Blessed 
is the Lord who is to be 
blessed for ever and ever. 


EVENING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


Congregation in an undertone 

Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
name of the supreme King of 
Kings, the Holy One, blessed 
be he, who is the first and the 


last, and heside him there is 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 


dom is for ever and ever. Let the name of the T.ord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name: a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. 

The Lord did save the people, saved of yore, 

And wrought with vengeance dire in Israel’s sight. 
Then sang the seer, revealing truth: “My might!”— 
Thou bringest darkness when the day is o'er. 


Blessed art thou, O Lord, who bringest on 
the evening. 
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With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever | 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 


The Lord the instruments of war prepared. 
Chariot and chieftain, terror led astray: 
In wrath He lashed the foe with foaming spray, 


And His hight hand His cherished portion spared. 
Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lord our God, the Lord 


is One. 


Blessed be His name, waoze glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 


shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
ihe anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
Jand which the Lord giveth vou. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in vour soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between vour eyes. And 6ץ‎ shall 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house. 
and upon thy gates: that your davs may be multiplied. 

and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them. 
as the davs of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ve may [00% upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and vour own eyes. 
after which ve used to go astray: that 6ץ‎ may remember 
and do all Mv commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 
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the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand oi kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 


dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 


enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 


yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 


tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass 26- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 


rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 
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At Passover the faithful sang a song, that selfsame day 
when God did save His throng, in Egypt at Passover. At 
Passover a voice the heavens o’er:—‘‘Israel is saved of 
God for evermore”’—in time to come at Passover. At 
Passover they passed at His command, and Israet saw 
that day the mighty hand. In Egypt at Passover. At 
Passover the glorious Lord alone will send His hand 
again to save His own, in time to come at Passover. At 
Passover His thronging hosts, content, dryshod between 
the parted breakers went. In Egypt at Passover. At Pass- 
over the Lord will shake His hand, summon His storm 
and make the sea dry land, in time to come at Passover. 
At Passover, ‘tis said, amazement dire struck Egypt’s 
camp with pillar of cloud and fire, in Egypt at Passover. 
The Passover new marvels shall unfold, blood, fire, and 
clouds of smoke beyond the old, in time to come at Pass- 
over. At Passover He faced His foe’s array, but Israel 
went in triumph forth that day. In Egypt at Passover. At 
Passover salvation shall not cease, “For ye shall journey 
torth in joy and peace.” In time to come at Passover. At 
Passover all Egypt’s pride was shed—no house there was 
which held not any dead. In Egypt at Passover. At Pass- 
over all they that think to smite, shall think in vain—and 
this shall be their blight, in time to come at Passover. 
At Passover the gates were wide before the Lord, the 
night He passed o’er Israel's door. In Egypt at Pass- 
over. At Passover the powerful Lord and Chief will 
shield and save, will pass and give relief, in time to come 
at Passover. At Passover to plant His own He brought 
His remnant forth, when God for Israel fought. In Egypt 
at Passover. At Passover the Lord will loose the bound, 
He will go forth and fight the nations round, in time to 
come at Passover. At Passover so sang the Prophetess: 
“Sing to the Lord, His glorious triumph bless.” In Egypt 
at Passover. At Passover a sign of wonders new!—Sing 
to the Lord of works that He will do, in time to come at 
Passover. At Passover the foe walked deep in night, but 
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for the sons of Israel there was light. In Egypt at Pass- 
over. At Passover accept thy Rock’s decree to rise and 
shine, for light shall come to thee, in time to come at 
Passover. At Passover, O praise Him for His strength! 
For God did visit His oppressed at length. In Egypt at 
Passover. At Passover His glorious praise proclaim, Sav- 
iour and Lord of Hosts inscribe His Name, in time to 
come at Passover. At Passover He will crown with 
triumph; yea, His bond He will fulfil. The people nigh 
to Him He loveth still. But Tyre, like Egypt proud, He 
hurleth down. 


Who is like unto Tiree, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto ‘Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonders? 


Thy children beheld Thy sovereign power, as 
thou didst cleave the sea before Moses; 
In mercy His beloved flock He led, 

A mighty host between the wind-swept waves, 


The foeman spake: “The depths shall be their graves.” 
Yet suffered he the doom in Israel’s stead. 


The Lord shall reign for ever and ever. 
And it is said, For the Lord hath deliverea 
Jacob, and redeemed him from the hand of him 


that was stronger than he. 

Who is like Him, a tower in time of need? 
His hand went forth, the rebel hosts were quelled. 
His mighty arm His chosen sons upheld. 

The nations heard and praised His glorious deed. 


Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redecmer. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel ; save us for Thy name's sake; be Thou 
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a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace fror 
this time forth and for evermore. 


Then trouble seized the lawless chiefs, by bane 

Of hate divided. Yet his sons of grace 

In joyful throngs shall reach their dwelling place. 
Che Lord His faithful guards,—the Lord shall reign. 


Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of pea-‘e 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israei for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 


teader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab-: 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all cternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the werta; an! 
say ye, .מז‎ 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 Isaac, and God 01 Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name's sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast calied us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 


ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast of Un- 
leavened Bread, the season of our freedom, (in 
love) ;'a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 
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Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted beiore thee, with the 
remembrance 01 our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy pcople tne 
house of Israel, bringing deliverance and well- being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast of U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 


seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrougiit 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
in peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. li any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beleved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Isracl, and say ve, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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On Sabbath “3 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most High God, VPossessor of 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 

He with His word was a shield to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
forms of Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, the Lord of peace, who halloweth the Sabbath and 
blesseth the seventh day, and in holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and tavour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 
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1% is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since rle hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Tor we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none hesides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 


the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must how, everv tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the voke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternitv Thou wilt reign in glory ; 
as it is written in Thy Law, The Tord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Tord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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And it was evening and it was morning—the sixth day. 

And the heaven and the earth were finished 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had 
created and made. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the universe, who hast chosen us from all 
peoples, and exalted us above all tongues, and 
sanctified us by thy commandments. And thou 
hast given us in love, O Lord our God, (Sab- 
baths for rest,) appointed times for gladness, 
festivals and seasons for joy: (this Sabbath 
day and) this day of—(On Passover say:) 
The Feast of Unleavened Bread, the season of 
our Freedom; (in love) ; an holy convocation, 
as a memorial of the departure from Egypt; 
for thou hast chosen us, and sanctified us 
above all peoples, and thy holy (Sabbath and) 
appointed times thou hast caused us to inherit 
(in love and favor) in joy and gladness. Bless- 
ed art thou, O Lord, who sanctifiest (the Sab- 
bath,) Israel and the festive seasons. 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for. 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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.. Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be bleseed 
for ever and ever. 


Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 

Yea, eternal light in the treasury of life; 
for he spake, and out of darkness there was 
light. 

He beheld the ravage of the froward and rebellious 
tyrant, and with a high hand he gathered his own 
scattered and wasted tribe—the house of Jacob from 
among a people of strange language. 

Then sang the meek prophet and his host, hallowing 
him and extolling the strength of his right hand and 
his holy arm, yea, Judah was his sanctuary. 


Reader. Thy Name shall be magnified and sanctified 
above all. Thy dwelling is on high and thy way 1s in 
the sanctuary. Thy testimonies are very sure: holiness 
becometh thine house, O holy One. 
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Cong.—The Lord is my strength and song. Thus, 
linking majesty and beauty together in his praise, his 
assemblies sang to him, even Israel his dominion. 


The Lord revealed himself a refuge to his people. 
The floods stood gathered together like a heap. The 
sea saw it and fled. 


The chariots of the treachorous ruler were swal- 
lowed up in the Red Sea and in Sihor. His anger was 
kindled against rivers and their course was turned 
about; yea, Jordan was driven back. 


The depths were troubled and their wave were stir- 
red. The waters saw thee and trembled in dread of 
thee. The mountains skipped like rams. 


Thy right hand sped salvation at a time of grace. 


The mountains quaked and earth’s pillars shook, the 
little hills like lambs. 


And in thy great righteousness thou didst appoint 
the foe’s destruction. The deep was dried up and its 


rivers thou didst compel. What ailed thee, O sea, that 
thou fleddest? 


With a mighty wind thou didst drive the waters in 
a whirling eddy; thou didst carve out a wall and a 
path for thy people. Thou, Jordan, wast driven back. 


_ The enemy spake and gathered his foolish princes 
like a sheaf. They staked their life to fulfil his purpose. 
Ye mountains skipped like rams. 


Thou didst blow, and thy wrath consumed both 
those within and those without; the world was cleft 
near and far. Ye hills were like lambs. 


Who is like unto thee? The branch of the terrible 
was speedily brought low. Thou didst make bare thine 


arm, and the earth was moved. Tremble, thou earth. 
at the presence of the Lord. 
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Thou didst stretch thy bow, and strike the head of 
his villages. Cities and fenced towns were accounted 
as rottenness before the God of Jacob. 


Thou didst lead and guide the people borne aloft 
from the womb. Thou didst not withhold from their 
mouth the corn of heaven, and thou didst turn the rock 
into a standing water. 


All the uttermost walls of earth heard of thy might. 
The majesty of thy glory was upon earth and heaven, 
when thou didst turn the flint into a fountain of 
waters. 


Then did our fathers find grace and lodge in thy 
shade. O regard us we beseech thee, now, who are all 
thy people. Do it not for us, O Lord, not for us. 

Trouble shall overtake her that is insolently at ease, 
so that she may perish from among mankind. Ordain 
salvation for Jacob, that he may serve thee with fear. 
Yea, unto thy Name give glory. 

Bring them, banded together, to the place thou hast 
made thee to dwell therein, and plant them in the fair 
and holy mountain of thine inheritance, for thy mercy 
and thy truth’s sake. 

Lord, thy people hope in thee and take the yoke of 
thy sovereignty upon them. We pray thee, be thou a 
hiding-place unto them from before their destroyers. 
Wherefore should the nations say, Where is now 
their God? 

Even as the oppressor and all his host went into the 
waters, make now thine enemies a possession for the 
bittern and as pools of water, that they may know that. 
we are his people and that our God is in the heavens. 

Reader. As thou didst wondrously show thy many 
miracles to the generations of old, deal wondrously 
with those that come after. who trust in thee; and 
every mouth shall praise thee, saying, How manifold 
are thy works, O holy One. 
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On Week Days: 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness re- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath: 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the God 
who openeth every day the doors of the gates of the East, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hold. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, 0 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 


Messiah; neither is there any like unto thee. O our Sav- 
iour, for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, the Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and _ greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,” sce above. 


For Sabbath 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, "2 Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to nis people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth ‘beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 
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Be thou blessed, O cur Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanctior to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


They are known by Thy Name with soul that is pure and 
thought without shame, they fled to their refuge sure from 
Egypt's furnace of flame Unfailing their voices soared; as the 
sires, even so their seed: Thus with one accord our voices plead 
to our Rock on high, the Lord. The God of gods and Lord of lords 
is He! 


For them whom sorrow held fast he shattered the foe with a 
thundrous blast; he smote them blow upon blow with tenfold 
judgment, and cast them despoiled to the heart of the sea, But 
Géliv’rance. He wrought for His throng and the saved, the free 


שחרית ליום שביעי של mop‏ 


קכל joka of Ao‏ ן יִבְרָכִי 
שם כּבודו: וּכְשָמְעֶם 2{ CVD‏ 
MAYA‏ פֶרְגודו: WIAD.‏ ויודון 
nin‏ שכִינַת הודו. זּמי יִהָזֶּה זה 
או זֶה WADI‏ בָּעָבִי 309332 NUT‏ 
TS‏ האֶלהִים POINT WITS]‏ 
Non‏ כָּרוּם עְלִיוּת בָּס Np?‏ 
WNIT PPS PEIN masta‏ 
הְּכַסִינָה : בְּקוּל נושקז בְּרַחָז ₪ 
AyD A DTDs 2‏ בָּעת עָמָרֶם 
ּמַעַמַדם ּנִפִיהֶם הִרפְיָה: נָּס 

musing wos onsy> casds 
הוא אהי הָאַלְהּים וַאַדוני‎ 
san מִהִּהֶלָה‎ nd: (DS : רְאָדוּנִיס‎ 


ינבו בְּמִטָה: OND‏ קולֶם םאד ו 
imap? wad ais ayy Ddiy‏ 
NS‏ הַמְלָה מִלְמַעָלָה WHS MW‏ 


= בְטָא : חָבוּבַת by‏ כּנְנָד אָל, 
מִסְדָרִים כָּמוּ שִימָה: אֶל מפְּאָרִים 
OF).‏ אומרים וס Oi‏ 
vibe per‏ הַאֶלְתִים נאדוני Diss‏ : 


PISA‏ : : והחיות וכו' 


318 


כְּתַהומָה: תהומות זהלו 
ְחַלו ANN.‏ מינך 
aT. nbn‏ 
730 ְחגְתִּרַעַיְתְִּוּבָרות 
יָחִיר TOS FDO? HINT‏ 
ביר 2979 בְּשָסוּת , 

נשפת לְמַעָנִי בּימיוחשי: 
מי ככ זכָה 59 בלל . 

ית ְְדּם פָּגְרם להלל, 
pri nm‏ עו it‏ לְמַלָל: 


שמעי עמ מים nn‏ 
bre NS pe‏ ְּרַעַר 
לעפ ת פול ו nn‏ 


rata eect‏ יִסְוּפוּ: 
NIA‏ סרית חנה Ray‏ 
אֶל רם וְנְשָא TIP‏ 


ימלו שם 2 וס הַרְשָעַה 


DPN) UP ot Np ישוררוּ וּכְרוּבִים‎ OVI} 


, לְעַמַת שרפ ם 


יברכו WP‏ כָל הָיָה ואופן רוב 


HE וְאוּמָרִים: 2 7123 יי‎ maw ם‎ aay) 


ne = 


לאל ְּרוך נעימות יתנו ON so‏ חַי O°)‏ ומרת יאמרו 
ninavim‏ ישמיעו NID‏ 1129 פועל. גבוּרות nity‏ 


עות בורא 


as 0‏ קות מִצְמיח ישו 


חָדָשות על pions‏ זור 


313 MORNING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


gave glory ‘in song, and paeans of psalmody. The God of gods and 
Lord of lords is He! 


His ministers holy acclaim him daily, and hail his glorious 
Name; and when from behind the veil the thundrous praise of 
His fame resoundeth, they cast them prone, lest they gaze upon 
splendour divine. Yea, cloud-wrapt, lone, is His secret shrine; 
Lo! Who hath beheld it? None. The God of gods and Lord of 
lords is He! 


Angels uphold in their might His glorious throne in the highest 
Height: The pinions of every one enfold his stature. In flight they 
are borne on a tumult of song, with a rushing of wings they soar; 
around the Ophanim strong around them, before them circle, a 
flaming throng. The God of gods and Lord of lords is He! 


His sons that were chosen and led of yore by his word, from 
the earth they tread their voices shall reach the Lord, whose 
garment is light outspread. And the surging hosts on high shall 
pour forth praise of His sway; they minist’ring nigh to God alway, 
ranged round Him, shall glorify and adore His splendour, yea 
speak, answer and testify. The God of gods and Lord of lords 


is He! 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
seraphims exult in song, and the angels bless the 
Lord. The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 
with an impetuous motion upraise towards the Sera- 


phim; and say: 
Blessed be the glory of the Lord from his residence. 


To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and is 
revered in praises. He is the Lord of wonders, who in 
his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
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great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
C cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us. O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pi- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners 01 the earth. and 243856 us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart. and with all thy soul, and with all thy might. And 
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these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand. and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou. and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ve perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth vou. Therefore shall ye lay 
up these mv words in vour heart and in vour soul; and 
ve shall bind them for a sign upon vour hand, and they 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house. and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your 0875 may be multiplied. 

and the davs of vour children, upon the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them, 
as the davs of the heavens ahove the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel. and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
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each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
aur fathers so also for us, our children, our generations. 
und for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, cur Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


When thou didst pass through the isle of Pathros to 
crush the head of the dragon (Pharaoh); the measure of 
his detestable deeds was full, and thou didst heap the 
measure of his punishment: then wast thou sanctified with 
a new song, by those who did eat the passover (Tsrael); 
and as the prophet said, ye shall again utter a song, as 
on the night when the feast of passover was solemnly 
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proclaimed. God’s upright hosts passed through the migh- 
ty waters; thou didst righteously work wonderfully with 
them, high as the mountains of God; but their pursuers 
didst thou judge and condemn to the great abyss; then 
sang Moses and the children of Israel. Lo, at the well 
they also sang with joy, when they beheld that the moun- 
tains went and crushed their enemies, as noted in the 
lines of the book of the wars; then sang Israel this song. 
My exalted friend caused the splendour of the sun to be 
silent; and caused the moon to stand still a whole day, 
for my sake; as written in the book of Jashar the song 
of my praise; then spake Joshua to the Lord, in the day 
that the Lord delivered up the Amorites. When they 
acted foolishly, they stumbled and flattered the kings of 
the people; but when they returned and sought God he 
commanded to save them; and caused Jabin, and the 
prince of Harosheth, to fall, and be subdued; then sang 
Deborah and Barak the son of Abinoam. He who was 
crowned (David) and raised on high above the kings, he 
also sweetly sang praises, and walked in the paths of 
rectitude; in his old age, he again sang praise; as is said, 
and David spake unto the Lord the words of this song. 
The father delivered to the son the necessary thing to 
endow the building; to find a place for which he bound 
his soul with a vow: it therefore was called by his name, 
because he bare the burden; as is said, a psalm and a 
song at the dedication of the house of David. Joy was dif- 
fused, and all darkness was enlightened, when the foun- 
dation of the house was laid, as a tower and stronghold; 
they offered burnt-offerings, and sacrifices, with abundant 
peace-offerings; then spake Solomon, the Lord said that 


he would dwell in thick darkness. The hosts of my ad- 
versaries, Moab and Seir, Amon became dead carcasses; 
in the ascent to the cliff of Ziz, there they beheld the 
salvation of the Lord; they burnt and destroyed one an- 
other in my sight; then they (Israel) assembled in the 
valley of Berechah for there they blessed the Lord. Thus 
have we heard the nine forcible songs; and the tenth will 
yet be heard from the uttermost part of the earth; when 
it will be said, sing, O ye heavens, and shout, O ye neth- 
ermost parts of the earth; sing a new song unto the Lord, 
and his praise in the ends of the earth. These songs are 
all expressed in the feminine “Shirah” because their sal- 
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vation was like that of a travailing woman, who at an- 
other birth expects more pangs; but the latter song is 
expressed in the masculine Shir for it will be strong as 
the males, who do not travail; as is said sing ye a new 
song Shir unto the Lord, and his praise in the congrega- 
tion of the saints. The numerous miracles that will be 
formed, when we shall be released from the servitude of 
the kingdoms, will be the principal cause of praise; when 
the numerous isles shall see their fall, they will rejoice! 
the going forth from Egypt will be noticed by the be- 
loved as secondary. O strengthen thy holiness, to redeem 
us, then we will praise thee for this, as the beloved 
praised thee. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a Shield and 
Savior to their children after them in every generation: in the 
heights of the universe is thy habitation, and thy Judgments and 
thy righteousness reach to the furthest ends of the earth. Happy 
is the man who hearkeneth unto thy commandments, and layeth 
up thy Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to plead their 
cause. True it is that thou art indeed the first and thou art the 
last, and beside thee.we have no King, Redeemer and Savior. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from the 
house of bondmen thou didst deliver us; all their first-born thou 
didst slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst divide 
the Red Sea, and drown the proud; but thou madest the beloved 
to pass through, while the waters covered their adversaries, now 
one of whom was left. Wherefore the beloved praised and extolled, 
and offered hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is high and 
exalted, great and revered, leadeth forth the prisoners, delivereth 
the meek, helpeth the poor, and answereth his people when they 
cry unto him; even praises to the Most High God, blessed is he, 
and ever to be blessed. Moses and the children of Israel sang ₪ 
song unto thee with great joy, saying, all of them. 


Who is like unto thee, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvelsr 


With a new song the redeemed people offered praise unto thy 
name at the sea shore; they all gave thanks in unison, and pro- 
claimed thy sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever, 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. 
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With a new song the redeemed peopie offer- 

ed praise unto thy name at the sea shore; they 

all gave thanks in unison, and proclaimed thy 


sovereignty, and said, 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer, 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. Bless- 
ed art thou, O Lord, who hast redeemed Isracl. 

The day the saved of God traversed the deep dry- 
shod, then a new song sang thy redeemed throng. Lo, 
sunken in deceit the Egyptian daughter’s feet, but lo, 
the Shulamite went shod in fair delight. Then a new 
song sang Thy redeemed throng. All that on Jeshurun 
gaze Shall see him shrined in praise, for Jeshurun’s 
God arose acclaimed by his foes. Then a new song 
sang Thy redeemed throng. Thy banners Thou wilt 
set o’er those remaining yet, and gather those forlorn 
as gathering ears of corn. hen a new song sang Thy 
redeemed throng. Those that have come to Thee un- 
der Thy seal to be, they from the birth are thine 
bound by a holy sign. Then a new song sang Thy re- 
deemed throng. Their token show to all whose eyes 
upon them fall: Lo, on their garment’s hem the fringe 
ordained for them! Then a new song sang Thy re- 
deemed throng. For whom then are they sealed? Let 
truth be now revealed. Whose is the seal, and who 
shall claim the thread of blue? Then a new song sang 
Thy redeemed throng. Ah. take her as of yore, and cast 
her forth no more let sunlight crown her day and sha- 
dows flee away. Then a new song sang Thy redeemed 
throng. For Thy beloved throng still come to Thee 
with song, singing with one accord: “Now who is like 
Thee ’mid the gods, O Lord?” Still Thy redeemed 
throng sing a new song. For the sake of the fathers 
wilt thou save their children, and bring redemption 
to their children’s children. Blessed art thou, O Lora! 
who redeemeth Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who remeinberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy rame’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation te 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. "Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thv service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 


ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast of Un- 
leavened Bread, the season of our freedom, (in 
love) ; a holy convocation, 8 memorial of the 
depar-ture from Egypt. 
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Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance of our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people the 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast of U nleavenedBread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unio life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us ; for 
our eves are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 


O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
praver; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their praver; and mav the service of Thy peoole Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 


ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock 41 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our lives 
which are committed unto thy hand, and for our souls Which are 
‘a thy charge, and for thy miracles, which are daily with us, and 
ror thy wenders and thy benefits which are wrought at all times, 
evenings, morn and noon. O thou who art all-good, whose mercies 
fail not; thou, merciful Being, whose loving-kindnesses never cease, 
we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art tnou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. 8 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 

Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile, and to such who curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open mv heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy 
commandments. If anv design evil against me, speedily 
make their counsel of none effect, and frustrate their de- 
signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 
of Thv right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 
it for the sake of Thv Law. In order that Thv beloved 
ones mav be delivered, O save with Thv right hand, and 
answer me. Let the words of mv mouth and the medita- 
tion of mv heart be acceptable before Thee. O Lord, my 
Rock and my Redeemer. He who maketh neace in His 
high places, mav He make peace for us and for all Israel. 

May it be thy will etc. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
‘hy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. 


By authority of the counsel of wise and prudent sages, 
and from the knowledge of the intelligent, I open my 


mouth in song and exultation to give thanks and praise 
to Him whose abode is in Eternity. 


We then saw thy wonders with our eyes, when thou 
didst clothe Thyself with thine armour as with a 
mantle; the heathens were as nought before thee; they 
were cast down, and fell as those that are drunk with 
wine. The beautiful one (Israel) didst thou bring out 
from the chains of bondage: and didst remove the af- 
flictine burden from her shoulder, the presumptuous 
dragon (Pharaoh); the foolish blasphemer hastened 
after her, to consume and destroy her. His bands flew 
swiftly as an eagle: his mighty men counselled to 
tread them down; the silly one in his pride committed 
a second crime; and knew not how to understand and 
be admonished. He assembled his host. and all his 
counsellors: his nobles. his nrinces, and orators: they 
all moved forward, beruiled bv his idols: he arranged 
his numerous troops in order for battle; ranid as the 
flowing water thev hastened to pursue and encompass 
the holv hosts, and to annihilate them. But thou, Most 
Holy! didst lead them a round-about wav: thou didst 
shelter and protect them: aeainst their adversaries 
didst thou send anger and wrath: but didst keen under 
thy wing those whose step 15 beautiful (Israel). Migh- 
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ty wonders didst thou perform, at the time the dragon 
(Pharaoh) had let the people go. 

My ears have heard the subject of thy wonders; there- 
fore shall those that were hidden by thee, eternally make 
mention of thy praise; thou wast pleased to spare and 


shield thy multitude. O thou Most Holy! mayest thou 
also be pleased to protect me with thy shield. 


Blessed art theu, O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee. O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. 

Gently didst thou lead those that were borne from 
the womb when they went forth from Egypt; their 
choirs sang thy praise; it resounded as the playing on 
flutes; thou didst destroy their pursuers in the depths 
of the sea; those whom thou hadst purchased didst 
thou take on thine arm. The Zoanim (Egvptians) 
that were assembled to war didst thou confuse; -their 
carcasses were swept into the sea: they were already 
smitten with ten plagues in Egypt, but by the eleventh 
they were utterly destroyed, when Israel went out 
with a high hand. Their snirit failed. and their counsel 
was swallowed up; a spirit of giddiness was mingled 
amongst them, that caused them to err: their heart 
melted, and their bodies were dissolved; the remnant 
of their multitude was consumed in terror. They 
thought to pursue them, and denrive them of their 
liberty (crown); saying, we are deprived of their la- 
hour and servitude, and thev have snailed us of all: 
the oath of the covenant between the pieces prevailed, 


mop שביעי של‎ ond יוצר‎ 
גַאֶלְתֶט‎ END OSI יָדִירִים,‎ OMY בַקְרֶב‎ aT 
בַּעַבוּר זאת‎ Osi Aa אנשי‎ oy TA , להַקרִים‎ 
ASENIN TOS ON PS NIN OMI. TIMI 
S79 nzo73 AID WY Te כּושלי‎ AIM 
LAND ND ae py שמרְק תעקב צרק‎ “WS 
בְּאהַבְתַהּ; חוְבָעַבוּר אוְהַבִיְשמָרִי בריתף.‎ 
SDA Soa תשמרנוּ ותהיינוּ‎ 
: הַמָתִים‎ ANID : AMY 72 
: חתום שם המחבר שמעון בר יצחק במרובע‎ 

שבמי יָּ הוצאת לפדִיום. שלְמִים OSY3 OAS‏ 
2 היום je abo sy,‏ החיש בצ iba‏ שנת 
שלוּמִים I‏ ציון: Daw ANT) AID‏ הרשע מִבְבִּיד 
yon PPP PIN‏ כ 5 הת לגו ִכַּשַע. ASM)‏ 
ראש. man‏ רְשַע : עוּרי עוּרי זרוע יד הַגְדולָה. 
pon mw‏ וְשִיתָהּ OD‏ עה תעור מאנוש 
לְְַלָה nw‏ יפוד עַד צוּאר ISD‏ וּבְצַאתַף לישע 
FT INS SNP‏ בַּעָדִי נזר. 1 ל an TDI‏ 
WHE‏ . וְכְשַל עוזר וְנָפַל עזור נאור p13 NINA‏ 
מִתְבּוסָס.גנַפַּהּ פורכים פרִיםלְקוסֶס ,נפשו בְשרכּמסוס 
STS ANS .DDI3‏ יף DI‏ לְהַתִנוּסֶס: MOD‏ ומהר שנת 
S33 DOIN‏ בּוגְדִים והל 5 אלילים, במופלי שקר 
San‏ חָיְלִים. wars‏ רב bi‏ מגְדּלִים : רחם 
Sin)‏ בֶּן י קזר,רוּה wea‏ שוקקה Sayin‏ רְאֶה כִּי 


325 MORNING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


so as to add to the jewels of gold, the excellent studs 
of silver. The time of redemption had not yet ap- 
proached, when the tribe of Ephraim arrayed them- 
selves in battle; they hastened to raise the banner of 
their redemption, but the men of Gath, natives of Pal- 
estine, cut them off. For this reason they (Israel) were 
led a round-about way that they might not see their 
fall, which would have disheartened them; but thou 
didst fortify and strengthen the feeble knees; thou 
didst establish our steps, by leading us out of the com- 
mon way. 


My steps didst thou preserve, because of thv right- 
eousness, and in thy love, didst thou adorn us with 
splendid light. For the sake of those that loved thee, 
and kept thy covenant, preserve us, and reanimate us 
with thy vivifying dew. Blessed art thou, O Lord! 
who reviveth the dead. Blessed art Thou, O Lord, who 
quickenest the dead. 


The tribes of Israel didst thou bring forth to redemp- 
tion, perfect, as at noon, on the selfsame day; thus, be 
thou also pleased, to hasten the year of recompense for 
the cause of Zion; thou didst bruise and destroy the 
wicked tribe; he made his ears heavy, and closed his eyes; 
with stripes didst thou reprove the transgressors; thou 
didst wound the head out of the house of the wicked. 
Awake, awake, the strength of thy powerful arm: wound 
the voluptuous one, and lay her waste; and shew her 
nakedness; awake, and cause her to cease from among 
men, and raze her foundation to the neck for ever. And 
when thou didst go forth for the salvation of thy people, 
thou wast girt with strength; thy sheep (Israel) were 
adorned with ornaments; their enemies were scattered as 
dust, and the helper stumbled, and the holpen were over- 
thrown. O thou who art glorious, when thou didst see 
her (the nation) wallowing in blood; then didst thou 
smite those that oppressed them with rigour, and cut off 
their fruit, both soul and body melted and fainted: thou 
didst raise the banner of those who revered thee. Behold, 
and hasten the year of redemption: deal with the treach- 
erous, and remove the idols; cause the forgers of false- 
hood to fall slain, on the day of the great slaughter, when 
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the towers shall fall. Have mercy and compassion on thy 
precious son; satiate the longing soul that it may 726 re- 
freshed: see that the hand of those that stab us, hath 
prevailed: for the spiri of the formidable, is as the stor- 
my shower against the wall. Day after day, we hope for 
our redemption; we are weary of crying, our throat is 
dried; our power is gone; our strength is weakened; O 
Lord! be gracious unto us, we hope in thee. Visit thy 
sheep, and cause their dispersed to return. O behold, that 
their pasture is laid waste; cut off the enemy, and make 
him desolate. Cause his bloom to fade, even the beauty of 
his glory. The people were freed from rigorous bondage 
with pleasure; they were loaded with desirable silver and 
gold; cause us also to hear the voice of freedom publicly; 
as is said, ye were sold for nought, and ye shall be re- 
deemed without silver. The congregation of Jacob shall 
call thee by thy name; and they will say one to the other, 
behold him in whom we hoped; they shall reverence thee 
in holiness, and extol thee in song; even the city of the 
formidable nations shall fear 6 


The Lord will reign forever, thy God, O 
Zion, unto all generations. Praise ye the God. 
But thou art holy, O thou that dwellest amidst 
the praises of Israel, thou art God, I pray to 
thee. 


Praise ye the Omnipotent! his works are exceedingly 
beautiful and glorious; when he wrought signs and won- 
ders among ovr adversaries; when those that attempted 
to slay them; and they that were doomed to be hanged, 
hung up those that attempted to hang them; and those 
that were ordered to be drowned, sunk those that would 
have drowned them; even the proud ones acted presump- 
tuously, were judged and meted according to the measure 
of their work; and their pride brought down to hell and 
destruction. They were swept away in wrath; so that their 
footsteps were forgotten; he rolled and turned terror over 
them; when they began to use themselves to call upor 
the name of idvis. Then the Most High called to the wa- 
ters of the sea, and in his might opened the windows of 
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heaven; and blotted out their living substance, by the 
waves of the fiood. On them, the order of the creation 
was reversed; in the corruption of their way were they 
disgraced; they sinned in the heat of sensuality, and 
therefore they were punished with hot water. And when 
the inhabitants of something journeyed from the east, 
their heart was inflamed with the desire of building a 
mighty tower, and they intended to raise it to a height 
beyond measure. Their heart took counsel, and they 
formed schemes, saying, if we should be in want of drops 
of rain, we will go up to heaven, and cleave it (the heav- 
en) with axes. But the Eternal confounded their language, 
weakened, and debilitated them; and destroyed their build- 
ing to their shame; and the Lord scattered thei from 
thence. They were wicked with their bodies, and sinners 
with their wealth; the foundation of their pride was the 
plenty they enjoyed; yet did they not support the poor, 
and withheld their hand from the needy. The Lord saw 
that their measure was full! with flames and glowing wind 
he consumed them; thus he smote them for their wicked- 
ness. The Lord remembered the righteousness of the 
patriarch (Abraham) and caused his brother's son Lot to 
escape from the destruction, when God destroyed the ci- 
ties of the plain. The messengers of Tilgath (Sennache- 
rib) by command of their master, greatly reproached and 
blasphemed; but the angel went forth, and trod them as 
in a winepress. The jealous God shaved with a sharp ra- 
zor, even the people that came with the king of Assyria, 
of whom there remained but ten. Even the King fled to 
the temple of his idol Nisrach and when he _ prostrated 
himself, his own sons smote him with the glittering 
sword; and they escaped to the land of Ararat. The 
sword rose up, and exalted itself against him who lifted 
it up, and said, I will ascend to the pinnacles of heaven; 
But God visited him with his fierce wrath. The Lord re- 
moved him, that he might not reign in his kingdom; and 
drove him out; and hurled him from the sons of men, to 
associate with beasts for seven years. And at his death 
his corpse was. cast out; as the abominated tree was he 
cast from his grave; as a trodden carcass, his flesh stank. 
Yet Belshazzar with an impudent face, commanded them 
to bring forth the treasure, the holy vessel that Nebu- 
chadnezzar carried away from the temple. He _ prided 
himself in drinking his wine in them; with his princes. 
servants, wives, and concubines; when the palm of a hand 
wrote his doom. The amiable man (Daniel) explained the 
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letters to him, that he who is mighty in works was wroth 
with him; and that very night he was slain in the tumult. 
Haman (the Agagite) presumptuously thought to slay and 
destroy the children with whom the father honoureth 
himself; but suddenly he was like a broken vessel. 6 
cut down a tree to hang Mordechai thereon, but he pre- 
pared it to hang himself on it. And in the pit that he dug 
he was destroyed; and according to the measure that he 
intended to mete, was he meted; and they joyfully shout- 
ed! Heidad, Heidad. But verily. all those that provoked 
the Lord to anger, ought to have seriously reflected, and 
have taken warning from the king of Egypt who refusing 
to send the multitude of the people, and loudly declared, 
who is the Eternal? I know not the Eternal! The Omni- 
petent then smote him with ten plagues; and for this did 
he suffer him to continue, and granted him time, that all 
may know what had happened to him. With stripes and 
wounds he afflicted him, and shot his darts through his 
liver; after which, he urged them to depart. But before 
they were far from the borders of Egypt, he and his ser- 
vants thought deep counsel, and grasped the shield to 
pursue them. But the Omnipotent, who is reverenced in 
the great assembly of holy angels formed the sea into dry 
land; he made a way in the sea, and a path in the mighty 
waters. He led the Egyptians with a bridle to deceive 
therm; and drove them heavily into the raging waves; and 
they sunk as lead into the depths of the sea. They )18- 
rael) who went through the paths of the deep waters, 
praised and gave thanks to the God of heaven, who 
fought for them against the Egyptians. From thence-for- 
ward it was appointed to all generations, ever to declare 
his power, and mighty works: and in songs to make men- 
tion of the going forth from Egypt. 

Thus the Lord saved Israel on that day. 

A renowned and virtuous people; sons reared like 
plants; scions of glorious stems; strict adherents to 
the law; a well-disposed and obedient people; worthies 
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selected from seventy nations; whose posterity is fa- 
mous ainong the nations; amiable and _ beneficent; 
their goodness is known throughout all countries; 
they are intelligent, renowned, and beloved; they are 
fixed as a seal on the arm of the Almighty, accustomed 
to miracles and saved by them. 


They were saved from the feeble handed for thcu 
didst give them fame and power. 


And Israel beheld the power. 


That wounded the dragon (Pharaoh) with rebuke 
that made a path in the sea; that drove back the waves 
with a tempest, and formed a direct highway; with 
wonders terrific and glorious, sunk those that rose up 
against them; was stirred up with zeal to war, and 
cleft the Egyptians in wrath; drawing the sword from 
the sheath, to save his people from peril. 


Thus were the people of God delivered from trouble, 
they declared his righteousness, which is eminent as 
the mighty mountains. 


Then Moses and the children Israel sang. 


An excellent song of praise and thanksgiving, regal- 
ity, Supremacy, and dominion, triumph and invincible 
power, exaltation, eternity, strength and_ greatness 
appertain unto thee; blessing and odes of praise; psal- 
mody and exultation resound thy holy praised Unity: 
O most Righteous! O most Exalted! the voice of 
thanksgiving, the crown and diadem, appertain unto 
thee alone! 


Song and thanksgiving appertain unto him; even 
unto the Lord who answereth with enlargement. 


My strength and song is the Lord’s. 


Who supported my steps in his paths; in his wrath 
he destroyed mine adversaries; mine eyes saw my de- 
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sire on mine enemies; those who rose up against me 
were humble; the world’s Creator was in my help; he 
opened the prison door for my imprisoned; my adver- 
saries, who afflicted me, and made me serve with ri- 
gour, were delivered over to destruction, because they 
troubled me. O my mighty ones ever praise him; yea, 
my instructors, and intelligent scribes. 

My scribes also extol his exalted right hand; for 
battle is the Lord’s. 

The Lord is the invincible warrior. 

Who is clothed with righteousness as with armour; 
and is armed with might and power; he is Omniscient; 
both witness and judge; is adorned with the ensigns 
of royalty; he curtailed and divided the number of 
years of the time of bondage; with great spoil of 
cattle and substance, he brought forth his numerous 
hosts (Israel); he heaped the wathers as walls, and 
caused them to pass through the divisions of the sea; 
he formed in the depths of sea a commodious path and 
highway. 

In commodious path did he cause all his hosts to 
pass, and in the greatness of his power. 

He overthrew the chariots of Pharaoh and his host. 

He destroyed, crushed. and annihilated them; he 
cast them into glowing fire, and deep pits; the waves 
overwhelmed their assembled parties, all of them blaz- 
ed away as flax in fire; he removed the felloes of their 
wheels, and led them heavily, that they might stumble, 
clouds stormed against them, and lightning darted 
forth to consume them; their feet sunk in the mire ; 
their mischief returned on their own head; they tot- 
tered, reeled, and fell; he caused their defense to de- 
part from them. 

Their defence departed from them, and they were 
put to shame and also confounded. 

The depths covered them. 

They were washed away by waves and breakers; 
against the foolish princes storm raged. and carried 
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them off; the allies of the Egyptians were overthrown, 
their slain carcasses were cast about; they who exalted 
themselves sunk as lead; the select ones passed over 
free, extolling thy mighty right hand; timbrels and 
flutes accompanied the songs, praises and thanksgiv- 
ing. 

Thanksgiving to him, my trust and hope, who caus- 
ed me to triumph over mine enemies. 

Thy right hand, O Eternal! is become glorious. 

It founded the structure of the world; the earth is 
full of thy possessions; thou hast made thy abode on 
high; glory and majesty are in thy presence, and ever- 
happiness at thy right hand. When thou didst go forth 
for the salvation of thy children, the mountains quaked 
at thy presence; the waters were terrified at thine 
anger; thy right hand was filled with righteousness, 
valour, and salvation, for thy people; thou wast jeal- 
ous and didst take vengeance on thine enemies; but 
thy rizht hand supported me. 

Thy right hand triumphed, it overthrew thine ene- 
mies; me didst thou betroth in faithfulness, 

And in the greatness of thy majesty didst thow over- 
throw. 

The pupil, the scholar, and instructor; the bailiff, 
officer, and magistrate; the rider, his horse, and mule; 
the relative, kinsman, and uncle; the youth, the aged, 
and him who respects age; the labourer, hunsbandman 
and his yoke; the rich, with his companion, and fav- 
ourite ; the hired servant, his master and overseer; the 
prince, his grandson, and great grandson; the lord, his 
servant, and slave, his glory sent down to perdition: 
even Pharaoh, and all that accompanied him. 

He (Pharaoh) had with him all the host of Egypt, 
and all of them were destroyed by fire and water. 

By the breath of thy nostrils were the waters 
heaped. 

The face of the deep became solid, the waters con- 
gealed and hard as stone they formed a straight cause- 
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way high as the castle walls! which when the eurthly 
kings beheld it, they were moved and terrified with 
fear; they greatly extolled the Omnipotent; the source 
of strength and might. He was minutely exact in the 
vengeance taken on the adversaries ; he conquered, and 
put an end to their warfare; he made their land deso- 
late, then they glorified him with sweet songs. 


They exerted themselves in pleasant song and praise 
when he cast down the enemy and made him fall. The 
enemy said, I will pursue. 


The enemies were divided in bands, wheedled by 
the persuasive serpent (Pharaoh); but the mighty 
One! the miraculous wonder-worker, trod them down 
as in a wine press: he struck them with mortal di- 
seases; he bruised and consumed them with the pla- 
gues; even the presumptous, that were armed with 
Spears, and girded with swords and bows, were caught 
in the nets and gins, and made to drink the wine 
mixed with the wrath of God, when thou didst remem- 
ber the oath of the covenant; in times of trouble wast 
thou Israel’s refuge. 


In times of trouble thou didst succour them, and 
their oppressors didst thou cast into the mighty wa- 
ters; thou didst cause the wind to blow, and the sea 
covered them. 


The waters of the Red Sea overflowed, the waves 
overtopped their heads; thou didst tread down the 
enemy, and were drowned; they were encompassed 
with anger and wrath; snares were set by pange they 
were cast to and fro; their soul was smitten, and cast 
out; they beheld their end, shame covered their coun- 
tenance; their bones were broken and bruised, with 
the fan of perdition were they winnowed. 

They were tossed about by the waves and were slain 
and the redeemed caused their voice to be heard; say- 
ing who is like unto thee, O Lord! among the mighty? 
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He is a mighty Ruler, Omnipotent! even they who 
are about him, tremble! he is above yon high and tre- 
mendous waters; he hearkeneth and is attentive to 
prayer; he is reverenced among the pure angels, and 
extolled and glorified in holiness; the pillars of heaven 
totter at his rebuke; his command pervadeth quickly ; 
his hosts cannot be estimated ; they hasten to expedite 
his mission; he is jealous, and taketh vengeance in 
wrath and hasteneth help in time of trouble. 

In time of trouble, didst thou shield and deliver 
them; and on those that made them serve with rigour, 
their eyes saw their desire. 

Thou didst stretch forth thy right hand, they were 
swallowed up. 


Thy abyss cast them on shore; thy 60016 64 
the carcasses of the shameless Egyptians scattered 
about; the earth quaked, and was in tumult, refusing 
the burial of their dead; she cried aloud and said, she 
was afraid of being out to shame, at the time that she 
should be sought for in judgment, when she would 
have nothing to say in her defence; trembling, she 
remembered Abel when she was aforetime cursed and 
weakened, but when she saw thy mighty right hand, 
she then willingly drew nigh. 


She approached to swallow up this people; while 
the beloved passed through the sea swiftly. In thy 
mercy hast thou led forth this people. 

Not according to the work of their hands, but ac- 
cording to thy mercy towards them didst thou make 
known to all their enemies thy goodness, and tender 
kindness towards them; the oath of the covenant made 
with their ancestors didst thou remember, to redeem 
them from their oppressors; and with the pillar of the 
cloud, didst thou go before them, and didst lead their 
tribes; thy law didst thou make known unto them: 
mighty ‘deeds didst thou perform for their sake, and 
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tremendous miracles in their sight; terror encom- 
925560 all those who heard of them. 


Those that heard of them were dismayed, for dread 
and horror seized them. Nations heard it and trem- 


bled. 


Prodigies, wonders, and miracles didst thou -זסק‎ 
form, when thou didst bring out the oppressed from 
bondage; those that trusted in thee didst thou redeem 
by thy power; freedom didst thou proclaim to thy fav- 
ourites: thou didst bring them forth joyful with much 
substance; they spoiled the land of Egypt; the host 
of the presumptuous, and the task-masters, and sunk; 
the waters covered them quick; as fire surrounds the 
dry stubble, so did terror encompass all those who 
provoked God. 

Those that provoked him, sat solitary and silent, for 
the oppressors were cut off from the earth. Then were 
the dukes of Edom troubled. 


The dukes of Edom and Moab smarted from terror 
and sorrow; the inhabitants of Canaan sat silently 
brooding over the fall of the Egyptians; to, the pow- 
erful and highly esteemed nation, to whom kingdoms 
were tributary; now lies trodden down, lace-rated, 
and consumed; disfigured like quenched flax, sunk be- 
neath the raging waves and made to satiate with clods 
of earth; thus also they are destined to destruction, 
when the day of rebuke draweth near. 

They that were far and near, were seized with ter- 
ror; for the Omnipotent had fixed a time for their 
destruction. Dread fell upon them. 


Thy exaltation made nations tremble; the princes 
and wise men were confused; they put their hand to 
their mouth, and were dumb; they were grieved, their 
countenance exhibited grief and dismay, lest it should 
chance to them as to the Egyptians; they were seized 
with pangs of terror, whilst the people, chosen and 
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selected from among the nations, ran forward in safe- 
ty; the Almighty led them perfectly. and carried them 
to his everlasting habitation. 


Worlds didst thou give for an inheritance to thy pe- 
culiar people, and as an eagle didst thou bear them on 
thy wing. Thou didst bring them and plan them in the 
mountain of thine inheritance. 


Four things are nominated inheritance, as selected 
by divine love; the excellent holy land the temple 
erected for his habitation, the law given by his mighty 
right hand, and they who trembling received it (Is- 
rael) ; this is the day on which we will rejoice; thou 
didst bestow freedom on thy peculiar people, who. 
however, are at present troubled in captivity; thou 
wilt again redeem them, at the time by the appointed: 
and as was proclaimed of the Egyptians, so will his 
enemies hereafter be doomed destruction. 


With a determined consumation will he terrify them 


on the day of the appointed time. The Lord will reign 
for ever and ever! 


Dominion and power are his; we shall again bow 
down at his footstool; everlasting joy will he extend 
to us, and rejoice over us in love; he will clear away 
the enemy and humble him, and feed his flock under 
his shadow; when he shall cast down the power of the 
wicked, that they may declare his power and exalta- 
tion; then will all in unanimity worship him alone; 
even the earth, and the fulness thereof, will praise him. 

Praise and reverence his Unity! the Lord reigns! 


the earth rejoiceth! The Lord will be acknowledged 
King over the whole earth! 


Then will his name be pronounced as it is written; 
then the other half will complete the word ; his domin- 
1on will also be greatly exalted, and his throne be com- 
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pletely established; when he shall smite the descen- 
dants of Esau, and take vengeance on his enemies he 
will multiply the wonders of his power: he will blow 
the trumpet in his whirlwind; in his zeal will he take 
vengeance for Zion; rebuke the opposing spearman, 
and rebuild the royal city, (Jerusalem) the sea of his 
power and glory; those who are scattered in the re- 
motest corners of the earth, will he assemble in the 
house of his glory: and there we will sing his praise: 
the greatness of his righteousness and mercy: he will 
instruct his congregation in righteousness and 6 
his divine presence among them. 


He will unite his divine presence with us, and will 
make us one people. In that dav, the Lord alone shall 
be acknowledged a unity, and his name unity. 


And thus may the sanctification ascend unto thee; for 
thou art the Holy One of Israel and his Saviour. 


Cong. I will tell of the Lord’s mercies and declare his 
praises for all that he hath bestowed upon us, for the 
abundant benefits to my father’s house wherewith he hath 
visibly loaded us according to his compassion and his 
manifold loving-kindnesses. For he said, Surely they are 
my people, my sons who will not lie, faithful sons of tried 
and faithful sires. So he became my Saviour from my sor: 
rows. In all my affliction he was afflicted and in all my 
travail the angel of his Presence saved my hosts; in his 
love and pity he redeemed me from them that oppressed 
me, and he bare me and carried me; yea, the Lord hath 
holpen us until now. He withdrew nut his mercy from 
my fathers in all the places of their exile; he did not 
despise nor abhor them, to destroy them. They were ex 
iled first to Egypt with seventy souls, and they increased 
and multiplied abundantly. Then did the Egyptians devise 
counsel to destroy them. Their heart was turned to hate 
them and to deal subtly with them in the burdens which 
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they laid upon them. They made them to serve with rig- 
our in all their service and did set taskmasters over them 
to afflict them. But my fathers called unto the Lord in 
their straits out of their distress, and their cry ascended 
to his holy habitation, even unto heaven. And he raised 
them up saviours to deliver them from their trouble, even 
Moses and Aaron, who he had chosen for his messengers. 
He set his signs and wonders in Egypt before their eyes. 
He turned into blood their oppressors’ rivers and_ all 
their streams, yea, he turned their waters into blood and 
caused their fish to die. He spake, and noxious beasts 
came forth, and lice from all their dust. Yea, he sent 
beasts among them and consumed them, he sent frogs 
and destroyed them. He gave their increase also unto the 
caterpillar and their produce unto the locust, which de- 
voured all the grass in their land and all the fruit of their 
soil. He destroyed their vines with hail, and their syca- 
more-trees with frost. He gave up their cattle also to the 
hail, and their beasts to hot thunderbolts. He cast upon 
thein the fierceness of his anger, wrath and indignation 
and trouble for their undoing; moreover he sent evil an- 
gels against them. Nor did he spare their soul or their 
lite from death, but smote all the firstborn of Egypt, 
even the pride of their strength. And he brought forth 
his people laden with silver and gold, and none stumbled 
in their camp. Their fear had fallen on the Egyptians, 
who rejoiced when they went forth. He spread forth his 
cloud for a veil, and sent fire to illumine their darkness. 
He brought his nation forth with rejoicing, his chosen 
ones with song. So they journeyed from Raamses to Suc- 
coth and from Succoth to Etham, and departing from 
Etham they encamped before Pi-hairoth, midway between 
Migdol and the sea and before Baal-zephon, the last of 
their idols, spared as it were for their own undoing. 
There they encamped on the third day of their journey- 
ing, and on the fourth day they prepared their accoutre- 
ments and harnessed their beasts of burden. Then spake 


. 
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their guides, Ye have reached the limit which they of 
Egypt in their goodness extended to you and which ye 
yourselves did set, saying that ye would go but a three 
days’ journey and return to their service. But the re- 
deemed made reply, We went not forth by their leave, 
but by the hand of force: not by their goodness but in 
their spite. And the others answered, each in his own 
tongue, Willing: or unwilling, your end shall be to fulfil 
the royal word and not to transgress the design of your 
masters. Then they of Israel rose up against them and 
smote and beat them and slew some of their number, so 
that the rest’ fled and told Pharaoh all that had betided 
them. And straightway his heart and the hearts of his 
people were turned to pursue them, and they said, What 
is this that we have done? For they were amazed at the 
shame that had befallen them. And they spake, Lo, they 
are entangled and have strayed from their path; let us 
pursue them and look upon their evil. So the king him- 
self made ready his chariot, that he might urge and lure 
them to greater zeal, and he took his people with them, 
deceiving them with empty promises. It is the wont of 
kings, he said, to be borne after their host. But I will go 
in the van to fight your battle. It is the wont of kings 
to take the chief share of the spoil of their foes. But I 
will take an equal share with each of you in the booty of 
their dyed fabrics, and I will also open my _ treasure- 
houses and bid you take their choicest store. 


Straightway they all went forth with contented hearts, 
and set out their array. And the king took with him six 
hundred chosen chariots furnished with all their weapons 
of destruction, and all the cnariots of Egypt followed to 
their aid. And they overtook their foe encamped by the 
sea in their assemblies. But when Israel lifted קט‎ their 
eyes and beheld their enemies approach, trembling and 
terror seized them where they stood, and they cried aloud 
in prayer, clinging to the faith of their fathers. And their 
Redeemer, the mighty worker of their vengeance, beheld 
their distress and heard their calling, and he saved them 
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for his Name’s’ sake and redeemed them from their sore 
plight. From the brightness before him thick clouds 
passed, hailstones and coals of fire. He sent his arrows 
and scattered the foe, he shot out lightnings to discomfit 
them. He rebuked the depths as on a highway. And now 
the tribes of the Lord stood by the sea and began to 
descend. There stood little Benjamin, their ruler, and the 
princes of Judah in their council, and together they 
passed on dry land through the mighty waters, and as 
they went forward the waters became a wall unto them 
on their right hand and on their left. But the Egyptians 
were checked as by a treacherous bridle in their jaws, 
that they might be drawn into the waters to their de- 
struction. And they drave heavily and the wheels fell 
from off their chariots. And the waters returned and cov- 
ered with their flood the chariots and the horsemen, 
drowning Pharaoh and his army and all their host in the 
Red Sea. The waters covered them and not one of their 
remnant was left. But the beloved passed onward and 
crossed over, and they beheld the bodies of their foemen 
in their overthrow, and they believed in their 5% 
words and sang his praises in the hour of their salvation. 
Now, though all the seas were ink, and every reed a pen, 
and all the sons of men were scribes, and though all the 
lands of earth were spread forth for parchment; though 
every human hair were a mouth with a minstrel’s voice— 
lo, they would not suffice to recount the miracles and 
wonders or to record one thousandth or ten thousandth 
part of all the deeds which the Lord hath wrought for 
the people he hath reared from the womb. For what great 
nations is there whom miracles have thus exalted? Or 
hath God assayed to go and take a nation unto himself 
from the midst of its spoilers, uprooting them by temp- 
tations, by signs and by wonders and by war, according 
to all that the Lord of all works hath done for our sakes? 


The mercies of the Lord they will not cease, His kindness can- 
not fail for evermore; for day by day he beareth up our load 
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and saveth ever. He shone forth Himself in Egypt to redeem; 
and He is near in every sorrow to uphold us still. He never hath 
rejected nor cast off unto destruction; and He will not suffer an 
end to overtake us for our sins, but through all time His hand 
is spread above. To exile into Babylon He came for our sake; in 
Chaldea set His throne to comfort us; through endless servitude 
our God did ne’er forsake, but gave us pity before our spoilers, 
gave us life, once more to raise aloft the house of our desire. 
We dwelt in Meshech, Kedar was our neighbour, yet of our rem- 
nant made he not en end.— Our soul in foreign lands full soon 
had dwelt in silence, had the Lord not been our help; for every 
mouth devoureth, every yoke of sore oppression is our lot to bear, 
until the spirit be outpoured from Heaven to be our comfort; for 
the Lord will save, who is our Judge, our Lawgiver, our King. 
Redemption’s voice shall in our land be heard. O Lord, have pity 
on us! we have waited for Thee.—Yea, be their arm each morn- 
ingtide and our salvation also; quicken us—so shall we nevermore 
turn back from Thee. Hasten, that glory may again abide within 
our land, that one may come who beareth tidings of peace at last. 
—Lo, all that look upon us then shall lift their voice and sing. 
O satisfy us in the morn with mercy, that we may shout for joy 
through all our days; yea, as the days wherein Thou guavest grief, 
so make us glad. Confirm our handiwork; save with Thine own 
right hand and answer us, and bring us up again from depths 
of earth. Let Thy salvation set Thy sons on high, and we shall 
praise and magnify Thy name. For Zion God will save within 
our days and build up Judah’s cities for our home; yea, all his 
servant’s seed shall there abide, and they that love His Name 
shall dwell therein. O when Thou bringest us again from Bashan, 
O when Thou bringest up from ocean deeps, be strong, O God! 
Thou that hast wrought for us, and help our soul in life, and 
wouldst not suffer our footsteps to be moved! For Thou hast tried 
and proved us e’en as silver in the fire, and brought us to the net; 
and Thou hast laid a load of sore affliction on our loins. Thou 
hast made men to ride above our heads, we went through fire 
and water.—Lord, Thine hand will bring us out to find a fruitful 
place. Thou wilt be merciful and Thou wilt bless, and cause Thy 
face to shine; yea, Thou wilt light our lamp, and Thou wilt 
brighten all our gloom. O look on Zion, City of our feasts, for 
there the Lord, our Lord, will shine in glory. Ye desert places in 
Jerusalem, break forth in song; for God will comfort Zion, our 
sanctuary’s abode.——His arm is bared now to avenge—lo! all 
the ends of earth shall see the last salvation of our God, when 
with us from our exile He returns. Then for our throngs our 
exile He returns. Then for our throngs the righteous branch shall 
spring. Whose name is called “The Lord, our Righteousness.” 
Ah, then shalt thou be magnified indeed, my God, my King, in 
mine own sanctuary, thus: God is very terrible from out His holy 
place; His way is holiness. For who, O God, is like to Thee in 
glory and terror 'mid Thine holy angel hosts, in holiness of 
beauty praising Thee, worshipping Thee within Thine holy 
mount? Beings of fire and sacred forms of light shall sanctify 


Thee in the heights of Heaven, with noise of myriad wings of 
holy ones like voices of great waters, and the sound of Ophanim 
in mighty harmony, a sound of awful rushing, and withal a still 
small voice, a murmuring manifold, calling and asking, whisper- 
ing each to each this one of that one, every one another, telling 
the heavenly threefold song of praise: 
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As it is written by the hand of Thy prophet: And they 
called one unto the other and said, Congregation: Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of His 
glory. Reader: Then with a noise of great rushing, mighty 
and strong, they make their voices heard, and, upraising 
themselves toward the Seraphim, they exclaim over against 
them, Blessed—Congregation: Blessed be the glory of the 
Lord from His place. From Thy place shine forth, O our 
King, and reign over us, for we wait for Thee. When wilt 
Thou reign in Zion? Speedily, even in our days do Thou 
dwell there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout all 
generations and to all eternity. O let our eyes behold Thy 
kingdom, according to the word that was spoken in the songs 
of Thy mighty by David, Thy righteous anointed: Congrega- 
tion: The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare Thy greatness, and to 
all eternity we will proclaim Thy holiness, and’ Thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 


art a great and Holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. ‘Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 


Ss) 


and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this 
Day of the Feast of Unleavened Bread, the season of 
our freedom, in love; an holy convocation, as a me- 
morial of the departure from Egypt. 
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Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, ior deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 


and merciful God and King. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by ‘Thy 
commandments,. and grant our portion be in 
Thy law; sanctify us with Thy goodness, and 
gladden us with Thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holv (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 
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We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


MORNING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


Congregation in an undertone 

We give thanks ‘unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mavest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv 
ings are due. 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and_mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 


life and peace: and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments. 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. I*rom the rising 01 the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and Iift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah 06- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 


turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 


Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where. then, 1s 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 


345 סדר הלל 
אָדֶם: לא om onan‏ יָח וְלא TP OD‏ דוּמָה: 
maya m 7033 TIN)‏ וְעַד עולֶם הללויָה: 
מה אשינ ליי SD‏ תגמוּלוהי poy‏ כו 
 *‏ ישועות אֶשָא וּבְשָם יי TINTS‏ 
ליי SDS NI TI OIA‏ עַמו: קר ‘PPD‏ 
יי aes‏ לְחַסִידִיוּ TI. ae ‘DMS‏ 
TIEN‏ כּן IME BPN‏ למוקרי: ל 
אִזְבַּה mat‏ תודָה וּבְשָם יי TT) ESOS‏ 
SYN 5‏ 7721 נָא לכל Wy‏ : בַּחַצַרות 
בָּית יי בַּתוּכָכִי ורושלים soon‏ 7 
הללו אֶת וי כָּל גוים שבְּהוהו OD‏ הַאמים: כּי 
923 עלינו SH IDI‏ יי וו 5 עלם Foe re‏ 


הודו ליי כִּי טוב - לְעלֶם חַקְדו ; 
יאמר נא bse‏ כִּי לעולם SION‏ 
EN‏ נָא בִית SD FANN‏ עלב חַסְדו : 
mow‏ נָא TANT‏ כִּי 5 2 ם חַסָדּו : 
מן AP MNP IAT‏ ענני במרחב יָהּ : יי לי לא 
STN‏ מה יעשה לי ֶדֶ: 7 % בעוזרי וְאָנִי 
AN‏ בְשנְאִי :| טוב לְהָסות יי > DIND mine‏ : 
1 : 


SID גוים‎ BD + : מִבְּמוחַ בְּדִיבְיִם‎ 2 “ning מוב‎ 
DY DY oP סבב‎ D3 13D : ; אָמִילֶם‎ DY ows 


345 HALLEL 


Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
‘nto silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

What can I render unto the Lord for al! his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 


O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 


O let them that fear the Lord say, that his lovingkind. 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me: therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about:-in the name of the Lord T surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
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passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. ‘They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a hire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. ‘Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This is 


the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeal this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name ot the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords. even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
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all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 
lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 


COMPLETE KADDISH 

Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 

Cong.—Let His great name pe blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttere? in the world; and say ye, 
Amen. 

Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 

He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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348 READING OF THE LAW 


There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom its 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark is opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good. 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 
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349 ‘' READING. OF THE LAW 


_ Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in. Thine abundant mercy, O God! 
answer me in the truth of Thy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May ‘Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel for ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause Lhy people t: 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that 1 may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thor feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. I:. Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
is said:— . 


Reader _ and Cong.--Hear, O Israel: the T.ord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
naine together. 

Neader end Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glery, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt_ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Hol; One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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3Su READING OF THE LAW 


ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heayen of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we 566 him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken 3t. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us pf 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the law unto his people 
Israel. ‘The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. ‘The Lord will 
give strength unto his people. The lord will bless his people 
with peace. <As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 
ie in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 

aw. 
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1 READING OF THE LAW 


FExodus xiii. 17—xv. 26. 


And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, 
that God led them not by the way of the land of the Philis- 
tines, although that was near: for God said, Lest peradven-- 
ture the people repent when they see war, and they return to 
Egypt. But God led the people about by the way of the wilder- 
ness, by the Red Sea: and the children of Israel went up 
armed out of the land of Egypt. And Moses took the bones 
of Joseph with him: for he had straitly sworn the children of 
Israel, saying, God will surely visit you; and ye shall carry up 
my bones away hence with you. And they took their journey 
from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the 
~vilderness. And the Lord went before them by day תג‎ a pillar 
of cloud, to lead them ‘the way; and by night in a pillar of 
fire, to give them light: that they might go by day and by night. 
He took not away the pillar of cloud by day, nor the pillar of 
fire by night, from the people. 


And the Lord spake unto: Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, that they turn back and encamp_ before 
Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, before Baalzephon: 
over against it shall ye encamp by the sea. And Pharaoh 
will say of the children of Israel, They are entangled in the, 
land: the wilderness hath shut itthem in. And I will har- 
den Pharaoh’s heart, and he shall follow after them; and ] 
will get me honour upon Pharaoh and upon all his host; and 
the Egyptians shall know that I am the Lord: and they did_ so. 
And it was told the king of Egypt ‘that the people were fled: 
and the heart of Pharaoh and of his servants was changed 
towards the people, and they said, What is this we have done, 
that we have let Israel go from serving us? And he made 
ready his chariot, and took his people with him: and he took 
six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, 
and captains over all of them, And the Lord hardened the 
fMeart of Pharaoh, king of egypt, and he pursued after the 


children of Israel: for the children of Isracl went out with an 
high hand. And the Egyptians pursued after them, all the 
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen and hls 
army: and he overtook them encamping by the sea, beside 
Pi-hahiroth, before Baalzephon! And Pharaoh drew nigh: and 
the children -of Israel lifted up their eyes, and, behold, the 
Egyptians marched after them:-and they were sore afraid, and 
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the children of Israel cried out unto the Lord. And they said 
unto Moses, Because there were no graves in Egypt, hast thou 
taken us away to die in the wilderness? wherefore hast thou 
dealt thus with us, to bring us forth out of Egypt? Is not 
this the word that we spake unto thee in Egypt, saying, Let vs 
alone, that we may serve the Egyptians? For it were better 
for us to serve the Egyptians, than that we should die in the 
wilderness. And Moses said unto the people, Fear ye not, 
stand still, and see the salvation of the Lord, which he will 
shew to you to-day: for the Egyptians whom ye have seen 
to-day, ye shall see them again no more for ever. The Lord 
shall fight for you, and ye shall hold your peace. 


And the Lord said unto Moses, Wherefore criest thou unto 
me? speak unto the chiidren of Israel, that they go forward. 
And lift thou up thy rod, and stretch out thine hand over the 
sea, and divide it: and the children of Israel shall go on dry 
ground through the midst of the sea. And I, behold, I will 
harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow them: 
and I will get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, 
upon his chariots, and upon his horsemen. And the Egyptians 
shall know that I am the Lord, when I have gotten me honour 
upon Pharaoh, upon his chariots and upon his horsemen. And 
the angel of God, which went before the camp of Israel, re- 
moved and went behind them: and the pillar of the cloud went 
from before their face and stood behind them. . And it came 
between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; 
and there was the cloud and the darkness, yet gave it light 
by night: so that the one came not near the other all the 
night. And Moses stretched out his hand over the sea; and the 
Lord caused the sea to go back by a strong east wind all that 
night, and made the sea dry land: and the waters were divided. 
And the children of Israel went into the midst of the sea upon 
the dry ground: and the waters were a wall unto them on their 
right hand and on their left. And the Egyptians pursued and 
went in after them to the midst of the sea, even all Pharaoh's 
horses, his chariots and his horsemen. And it came to pass, that 
in the morning-watch the Lord looked unto the host of the 
Egyptians through the pillar of fire and of the cloud: and he 
troubled the host of the Egyptians. And he took off their char- 
iot-wheels, that they drave them heavily: so that the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel; for the Lord fighteth 
for them against the Egyptians. 


And the Lord said unto Moses, Stretch out thine hand over 
the sea: and the waters shall come again upon the Egyptians, 
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upon their chariots and upon their horsemen. And Moses 
stretchted forth his hand over the sea, and the sea returned 
to its strength when the morning appeared; and the Egyptians 
fled against it: and the Lord overthrew the Egyptians in the 
midst of the sea. And the waters returned, and covered the 
chariots and the horsemen, even all the host of Pharaoh that 
went in after them into the sea: there remained not so much 
as one of them. But the children of Israel walked upon dry 
land in the midst of the sea: and the waters were a wall unto 
them on their right hand and on their left. Thus the Lord 
saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and 
Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore. And Israel 
saw that great work which the Lord did upon the Egyptians: 
and the people feared the Lord, and believed the Lord and his 
servant Moses. 


Then sang Moses and the children of Israel this song unto the 
Lord, and spake, saying, I will sing unto the Lord, for he hath 
triumphed gloriously: the horse and his rider hath he thrown 
into the sea. The Lord is my strength and song, and he 18 be- 
come my salvation: he is my God, and I will prepare him an 
habitation; my father’s God, and I will exalt him. The Lord 
is a man of war; the Lord is his name. Pharaoh's chariots and 
his host hath he cast into the sea: his chosen captains also are 
drowned in the Red Sea. The deeps covered them: they sank 
into the depths as a stone. Thy right hand, O Lord, is glorious 
in power: thy right hand, O Lord, hath dashed in pieces the 
enemy. And in the greatness of thine excellency thou over- 
throwest them that rise up against thee: thou sendest forth thy 
wrath it consumeth them as stubble. And with the blast of thy 
nostrils the waters were gathered together, the floods stood up- 
right, as an heap, and the depths were congealed in the heart of 
the sea. The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will 
divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; I will 
draw my sword, my hand shall destroy them. Thou didst blow 
with thy wind, the sea covered them; they sank as lead in the 
mighty waters. Who is like unto thee, O Lord, among the mighty 
ones? who is like thee, glorious in holiness, fearful in praises, 
doing wonders? Thou stretchedst out thy right hand; the earth 
swallowed them. Thou in thy mercy hast led for the people which 
thou hast redeemed: thou hast guided them in thy strength 
unto thy holy habitation. The people have heard they tremble: 


pangs have ‘taken hold on the inhabitants of Philistia. Then 
were the dukes of Edom amazed; the mighty men of Moab, 
trembling taketh hold upon them; all the inhabitants of Canaan 
are melted away. Terror and dread fall upon them; by the great- 
ness of thine arm they shall be as still as a stone: till thy people 
Pass over, O Lord, till the people pass over, which thou hast got- 
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ten. Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain 
of thine inheritance, in the place, O Lord, which thou hast made 
for thee to dwell in, in the Sanctuary, O Lord, which thy hands 
have established. 


The Lord shall reign for ever and ever. 


For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with 
his horsemen into the sea and the Lord brought again the waters 
of the sea upon them: but the children of Israel walked on dr) 
land in the midst of the sea. 


And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbriei 
in her hand: and all the women wenth out after her with tim- 
brels and with dances. And Miriam answered them: 


Sing ye to the Lord, for he hath triumphed gloriously; the 
horse and his rider hath he thrown into the sea. 


And Moses led Israel onward from the Red Sea, and they went 
out into the wilderness of Shur: and they went three days in 
the wilderness, and found no water. And when they came to 
Marah, they could not drink of the waters of Marah, for they 
were bitter: therefore the name of it was called Marah. And 
the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? 
And he cried unto the Lord; and the Lord shewed him a tree, 
and he cast it into the waters, and the waters were made sweet: 
there he made for them a statute and an ordinance, and there 
he proved them. And he said, If thou wilt diligently hearken 
to the voice of the Lord thy God, and wilt do that which {s right 
In his eyes, and wilt give ear to his commandments, and keep 
all his statutes, I will put none of the diseases upon thee, which 
reve put upon the Egyptians; for I am the Lord that healeth 

ee. 

And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 


Lord by the hand of Moses. 


Magnified and sanctified be his great Name in the world 
he hath created according to his will. May he establish 
his kingdom in your life-time and in your days, and in the 
life-time of all the house of Israel, speedily and at a near 
time; and say ye, Amen. 

Cong. and Reader. Let his great Name be blessed for 
ever and ever. 

Reader, Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, adored and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be he, beyond, yea, beyond all blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 
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And ye shall bring us a sacrifice made by fire for a burnt- 
offering unto the Lord, two yeung bullocks, and one ram, 
and seven sheep of the first year; without blemish shall they 
be unto you; And their meal-offering shall be of fine flour 
mingled with oil; three tenth parts for each bullock, and two 
tenth parts for the ram shall ye offer; A tenth part each shalt 
thou offer for every sheep, of the seven sheep; And one goat 
for a sin-offering, to make an atonement for you. Besides the 
burnt-offering of the morning, which is for a continual burnt- 
offering, shall ye prepare these. After this manner shall ye 
prepare daily, throughout the seven days, the food of the 
sacrifice made by fire, for a sweet savor unto the Lord: be- 
sides the continual burnt-offering shall it be prepared with 
its drink-offering. And on the seventh day shall ye have a 
holy convocation; no servile work shall ye do. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 


1: is a tree of life to them that grasp it, and of them that 
uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways of 
pleasantness and all its paths are peace. Length of days is in 
its right hand; in its left hand are riches and honour. It 
pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
law and to make it honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One. be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a tlessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 


A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD-BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, wil! bless 
the woman who hath travailed . .. and her new-born son (daugh- 
ter). His (her) name be called in Israel ..., because her husband 
nus donated for charity For this may the parents be deemed wor- 
thy to rear him with good and benevolent deeds, Amen! 
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350 READING OF THE LAW 


A PRAYER FOR THE SICK. 


He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomen, will heal sick 
because he .. . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 


soul and body. with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. Amen! 


Blessed art thou, O Lord our! God, King of the uni- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken in truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law 


and Moses thy servant, and Israel thy people, and pro- 
phets of truth and righteousness. 


And David spake unto the Lord the words of this song in 
the day that the Lord delivered him out of the hand of all his 
enemies, and out of the hand of Saul. And he said: The Lord is 
my rock and my fortress and my deliverer. The God of my rock, 
in him will I trust: my shield, and the horn of my salvation, my 
high tower, and my refuge: my saviour, thou savest me from 
violence, I will call upon the Lord, who is praised: so shall I be 
saved from mine enemies, For the waves of death compassed me: 
the floods of ungodliness made me afraid. The cords of Sheol 
compassed me about: the snares of death came upon me. In 
my distress I called upon the Lord; yea, I called unto my God: 
and he heard my voice out of his temple, and my cry came into 
his ears, Then the earth shook and trembled, the foundations of 
heaven moved: they were shaken, because he was wroth, There 
went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth 
devoured: coals were kindled by it. He bowed the heavens alsa, 
and came down: and thick darkness was under his feet. And he 
rode upon a cherub, and did fly: yea, he was seen upon the wings 
of the wind. And he made darkness pavilions round about him, 
gathering of waters, thick clouds of the skies. At the brightness 
before him coals of fire were kindled. The Lord thundered from 
heaven, and the Most High uttered his voice. And he sent out 
arrows, and scattered them: lightning and discomfited them. Then 
the channels of the sea appeared, the foundations of the world 


Were laid bare by the rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his nostrils. 
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357 HAPHTORAH—SEVENTH DAY 


He sent from on high, he took me: he drew me out of many 
waters. He delivered me from my strong enemy, from them that 
hated me; for they were too mighty for me. They came upon me 
in the day of my calamity: but the Lord was my stay. He 
brought me forth also into a large place: he delivered me, be- 
cause he delighted in me. The Lord rewarded me according to 
my righteousness: according to the cleanness of my hands hath 
he recompensed me. For I have kept the ways of the Lord, and 
have not wickedly departed from my God. For all his judgments 
svere before me: and as for his statutes, 1 did not depart from 
them. I was perfect toward him, and I kept myself from mine 
iniquity. Therefore hath the Lord recompensed me according to 
my righteousness: according to my cleanness in his eyesight. With 
the merciful thou wilt shew thyself merciful: with tlhe perfect 
man thou wilt shew thyself perfect. With the pure thou wilt 
shew thyself pure: and with the perverse thou wilt shew thyself 
displeased. And the afflicted people thou wilt save: but thine 


eyes are upon the mighty, to briny them down. For thou art my 
lamp, O Lord: and the Lord will lighten my darkness. For by 
thee I run through a troop: by my God do I leap over a wall. As 
for God, his way is perfect: the word of the Lord is tried: he 
is a shield unto all them that trust in him. For who is God, save 
the Lord? and who is rock, save our God? God is my strong fort- 
ress: and he maketh my way perfect. He maketh my feet like 
hinds’ feet: and setteth me upon my high places. He teacheth 
my hands to war. so that a bow of copper is broken by mine 
arms. ‘Thou hast also given me the shield of thy salvation: and 
thy gentleness hath made me great. Thou hast enlarged my steps 
under me, and mine ankles have not slipped. I have pursued mine 
enemies and destroyed them: neither did I turn again till they 
were consumed. And I have consumed them, and smitten them 
through, that they cannot arise: yea, they are fallen under my 
feet. For thou hast girded me with strength unto the battle: thou 
hast subdued under me those that rose up against me. Thou hast 
also made mine enemies turn their backs unto me: that I might 
cut off them that hate me. They looked, but there was none to 
save: even unto the Lord, but he answered them not. Then did 
- beat them small as the dust of the earth: I did stamp them 
as the mire of the streets, and did spread them abroad. ‘Thou 
hast delivered me from the strivings of my people: thou hast 
kept me to be the head of the nations: a people whom I have not 
known shall serve me. The sons of the stranger shall submit 
themselves unto me: as soon as they hear of me, they shall obey 
me. The sons of the stranger shall fade away, and shall come 
trembling out of their close places. The Lord liveth; and blessed 
be my rock: and exalted be the God of the rock of my salvation: 
Even the God that executeth vengeance for me, and bringeth 
down peoples under me. And that bringeth me forth from mine 
enemies: yea, thou liftest me up above them that rise up against 
me: thou deliverest me from the violent man. Therefore I will 
give thanks unto thee, O Lord, among the nations: and will sing 
praises unto thy name. He is a tower of salvation unto his king: 
and sheweth lovingkindness to his anointed, to David and to his 
seed, for evermore. 
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J58 HAPHTORAH—SEVENTH DAY 


After the Lesson from the Prophets the following 1s satd :-= 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 


be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law, for the divine service, for the prophets. 
for this Sabbath Day, and for this Day of the Feast ot 
Unleavened Bread, which thou, O Lord our God, hast 
given us, for holiness and for rest, for joy and glad- 
ness, for honor and glory. For all these, OLord our 
God, we thank and bless thee; blessed be thy Name 
by the mouth of every living being contin ually and 
for evermore. Blessed art thou, O Lord, whosanctifiest 
ithe Sabbath and] Israel and the festive seasons. 
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359 MORNING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


On Sabbaths :— 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body. a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands or our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 
May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 
hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us say, Amen. 
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360 MORNING SERVICE FOR SEVENTH DAY 


May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 


-- 
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Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering, guilt- 


offering, peace-offering and full-incense-offering, sev— 


en kinds in all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house; they will be ever 
prainsg tuce, (Selah.) Happy is the people, that is in such a case; 
happy s the people whose Goa 18 the Lord. 

1 will extol thee, my God, O King; and will bless thy Name for 
ever and ever. very day will 1 bless thee; and I will praise thy 
Name for ever and ever. Grea. is the Lord and greatly to be 
praised; and his greatness is unsearchable. One generation shall 
laud thy works to another, and shall declare thy mighty acts. Of 
the glorious honour of thy majesty and of thy wondrous works, 
will 1 speak. And men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will declare thy greatness. They shall utter the me- 
mory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness. 
The Lord is gracious and full of compassion: slow to anger and 
of great mercy. The Lord is good to all; and his tender mercies. 
are over all his works. All thy works shall give thanks unto thee, 
₪ Lord; and thy pious servants shall bless thee. They shall speak 
of the glory of thy kingdom, and talk of thy power: to make known 
to the sons of men his mighty acts, and the glory of the majesty 
of his kingdom. Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy 
dominion endureth throughout all generations. The Lord uphold- 
eth all that fall, and raiseth up all those that be bowed down. 
The eyes of all wait upon thee: and thou givest them their meat 
in due season. Thou openest thine hand. and satisfiest the desire 
of every living thing. The Lord is righteous in all his ways, and 
merciful in all his works. The Lerd is nigh unto all them that 
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call upon him in truth. 246 will 10101 tne desire of them thet fear 
him; ne aiso will hear weir cry aud win save Ulems. asiie Lord 
guardeth ail thein tnat love nim; but ail tne Wwacnea wai nie uesuroy. 

My mouth shall speak OL Une praise 01 luce Luru; auu ict a 
fiesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will biess tne Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lora. 

On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Keader says:— 

Ave oo praise the name 01 the Lord; for his name alone is 
exalted: 

Congregation.—His grandeur 18 above the earth and heaven: 
and he heth lifted up a horn for his people, to the praise 01 1 
lus loving ones, even 01 the children 01 Israel, the people near 
unto him. raise ye the Lord, 

A Psaim 01 David. ‘The earth is the Lord’s, and the fulness 
Lhereoi; the world, and they that dwell thereim. lor it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the toods. 
Who may ascend the mountain of the Lord?’ And who may sland 
in his noly place? He that hath clean hands and ₪ pure heart; 
who hath not set his desire upon vanily, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his saivation. This is the generation of 
them that seek afler him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates; and be lifted up, } 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 

A Psalm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
Lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
01 majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars: vea, the 
lord breaketh in pieces the cedars of Lehanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire: the voice of the 
ה‎ the Wilderness to tremble: the Lord maketh tremble 

erness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 


hinds to travail, and Strippeth th 

: : 1 6 forests bare: : is le 

8 saith, Glory. The Lord sat as king ee Mi a 
the sort sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
nto his people; the Lord will bless his people with peace. 


As the Scrolls are placed in the Arb. the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place: thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
ז‎ give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unio thee, O Lord, anu we shall be turned? 
renew our days as of old. 
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When I call upon the name of the Lerd, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God ot Abraham, God ot Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, ‘\ealest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy .וה]‎ to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Los 1 of mighty acts, 


and who resembleth Thee. O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea. faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou. O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord. 
the holy God. 


When the Reader repeats the Amidah, the following ss said: 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said. Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
_ Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
lous unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Reader—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To he 
to you for a God.” 

Cong.—“I am the Lord your God.” 

And in thyholy words it is written, saying: f 

Cong. and Reader, The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King, 
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May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and_ the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of this Day of the Feast of Unleavened Bread 
will we prepare and offer unto thee in love ac- 
cording to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, through the hand 
of the servant Moses, by the glorious command, 
as it is said: 

And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 


is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 
offerings and the drink offering thereof. 


And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offer- 
ing unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without blem- 
1. 
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And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereot, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 

On Sabbath say :— 

| They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
ot days, in remembrance of the creation |! 

Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God תו‎ 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
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cladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, © Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and ) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. ; 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Is- 


rael be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
srt thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
tor thou art the Lard our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our liv7s, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose loving- 
kindnes. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
vather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thse with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. 4 
be the God to whom thanks- 
givings are due. / 
O our King, shall be contin- 


ually blessed and exalted for ever and ever. 
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And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Loid, whe blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile, and to such who curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy 
commandments. If any design evil against me, speedily 
make their counsel of none effect, and frustrate their de- 
signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 
of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, de 
it for the sake of Thy Law. In order that Thy beloved 
ones may be delivered, O save with Thy right hand, and 
answer me. Let the words of my mouth and the medita- 
tion of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 
Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 
high places, may He make peace for us and for all Israel, 

May it be thy will, O Lord our God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and 
grant our portion in thy Law. And there we will 
serve thee with awe, as in the days of old, and as in 
ancient years. Then shall the offering of Judah and 


Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in the days 
ef old, and as in ancient years. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer 06 pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
vears. The Reader—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blessing the priests recite the following silently: 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 


three-fold blessing of thy Law written by the hand of 


Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 

Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
reciles the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; | 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his  sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the hitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing. 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 
good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life. 


Amen. 

Reader and Priests—Make SuHinr. Cong.—lMay God 
be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priecsts—TueE 1,080. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 
unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 


afflicted. 


Reader and Priests—Unto Tuer. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—ANv Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants Jook unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; 1 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 


ceptable in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Isracl, may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
if they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom: 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his teprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
legislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wust pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, let me be acceptable to thee, -nd 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May HE uirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—ANp GIvE. Cong.—And they shall 


put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader ana Priests—Turr. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 


aingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Pricsts—Pract. Cong.—Peace to him that 


1s afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
ot my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt be near unto me when 7 call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my _ house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quility, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
sent to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
iather invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recitcs the following: 


O thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
geace unto us, and all thy people, the house of Israel. with life, blessing 
znd the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is Mowing milk and 
honey. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum ard frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honcy 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sccred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they ₪960 to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness therce- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ix»xii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world:” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples ot 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
mv brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. “or the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 


the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternitv Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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376 ADDITIONAL SERVICE FOR SEVENTH DAY 


(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
aS a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
un together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Selah) We thought of thy loy- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is iull of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
Iect the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto death. 

O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord. how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, The Lord 
will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
formed the eye, shall he not see? He that chasteneth the na- 
fions, shall not he punisk, even he that teacheth man knowledge? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vamity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 
of evil, until the pit be digged for the wicked. For the Lord 
will not cast off his people, neither will he forsake his inherit- 
ance. For judgment shall return unto righteousness: and all 
the upright in heart shall follow it. Who will rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers of iniquity? Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippeth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multituds 
of my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowship with thee, which frameth 
mischief by statute? They gather themselves together against 
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377 ADDITIONAL SERVICE FOR SEVENTH DAY 


the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold; and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God shal! 
cut them off. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. ‘Lhy throne 1s 
established of old; Thou art from everlasting. ‘Lhe torrents 
have liited up their voice; for the torrents lilt up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 

A Psalm, A Song for the Sabbath Day 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


MOURNERS’ KADDISH. 
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378 THE HYMN OF GLORY 


The Ark is opened and the following Hymn is chanted tn 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
love. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
unages will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. . 
They saw in thee both age and youth, the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. י‎ 
Age in the day of judgment, and youth in the day of 6: 
as_a man of war he striveth with his hands: — ie” 
He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: | 
With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. , 
He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. \ ו‎ 
His head is like fine, pure gold; upon his 1076080 is 1m- 
wressed the glory of his holy name. 
For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
circled him with a crown. eth 
The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. ; fat 
The abode of righteousness—his glorious beauty—may he pre 
it above his chiefest joy. ; : והי‎ 
May his treasured people be a crown in his hand, a roya a 
dem of glorious beauty. eee aay 
They were borne by him, he carried them; with a crown | 
adorned them; for that they were precious in his sight he honore« 
hem. 
His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
!וו‎ me, when I cry unto him. / , 
Ite js bright and ruddy in red apparel, when he cometh fron 
trending the winepress in Edom. 
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379 THE HYMN OF GLORY 


The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eves. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou. who hast called every 


generation from the beginning, 566% the people that secketh 
thee. 


_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
Joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and tuke 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. 

Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mourner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered 1n the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner—May there be abundant peace from heaven, anc 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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380 AFTERNOON SERVICE FOR SEVENTH DAY 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
15 in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great Jovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satishest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them, The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
Jet all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thea that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they reccive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great sushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
rael, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
irom the days of old. Blessed be the Lord day by day, 11 
one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save. 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us tht 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and iear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth tor 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 


To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 

Readers Kaddish 
On Sabbath: 


_ And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 


loving kindness, answer me in the truth of thy salva- 
tion. 


And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 


Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
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sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do I put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon ihe God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name I utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 


eader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount: for the 
-ord our God is holy, 


May the Father of mercy have mercy upon 2 people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us ופ‎ 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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Those who are called to the Reading of the Law say the 
following Blessing:— 


..Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed art thou, C Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and hast given 


us thy Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 


After the reading of a Section of the Torah, the following 
Blessing ts said: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


te in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Ww. 


And it came to pass on the eighth day that Moses 
called Aaron and his sons, and the elders of Isracl; And 
he said unto Aaron, Take unto thyself a young calf for 
a sin-ofiering, and a ram for a_burnt-ofiering, without 
blemish, and bring them near before the Lord. And unto 
the children of Israel shalt thou speak, saying, Take 
ye a he goat for a sin-offering; and a calf and a sheep, 
both of the first year, without blemish, for a burnt-offer- 
ing; Also a bullock and a ram for peace-offerings, to 
sacrifice before the Lord, and a meat-offering mingled 
with oil; for this day the Lord will appear unto you. And 
they brought that which Moses had commanded before 
the tabernacle of the congregation; and all the congre- 
gation drew near and stood before the Lord. And Moses 
said, This thing which the Lord hath commanded shall 
ye do: and then will the glory of the Lord appear unto 
you. And Moses said unto Aaron, Draw near unto the 
altar, and prepare thy sin-offering, and thy burnt-offering 
and make an atonement for thyself, and for the people; 
and prepare the offering of the people: and make an atone- 
ment for them: as the Lord hath commanded. And Aaron 
drew near unto the altar: and he slew the calf of the sin- 
offering, which was for himself. And the sons of Aaros 
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brought blood unto him; and he dipped his finger in the 
blood, and put it upon the horns of the altar; and the 
(remaining) blood he poured out at the bottom of the 
altar. And the fat, and the kidneys, and the midriff from 


the lives of the sin-offering, he burnt upon the altar; as 
the Lord hath commanded Moses. 


And the flesh and the hide he burnt with fire without the 
camp. And he slew the burnt-offering; and the sons of Aaron 
presented unto him the blood, and he sprinkled it upon the altar 
round about. And the burnt-offering they presented unto him, in 
its proper pieces, together with the head; and he burnt them 
upon the altar. And he washed the inwards and the legs; and 
he burnt them upon the burnt-offering on the altar. And he 
brought near the people’s offering; and he took the goat of the 
sin-offering which belonged to the people, and slew it, and made 
atonement with its biood, as the first. And he brought near the 
burnt-offering, and offered it according to the proscribed manner. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto all the con- 
gregation of the children of Israel, and say unto them, Ye shall 
be holy; for I am the Eternal your God am holy. Ye shall Jear 
every man, his mother, and his father, and my sabbaths shall ye 
keep: I am the Lord your God. Ye shall not turn unto the idols 
and molten gods shall ye not make to yourselves: I am the Lord 
your God. And if ye offer a sacrifice of peace-offering unto the 
Lord, ye shall offer it so that it may be favourably received from 
you. On the same day ye offer it shall be eaten, and on the 
morrow: and whatever is left, unto the third day, shall be burnt 
with fire. And if the intention was that it should be eaten on 
the third day, it is an abomination, it shall not be favourably 
received. And whoever eateth it shall bear his iniquity because 
he hath profaned the hallowed thing of the Lord: and that soul 
shall be cut off from among his people. And when ye reap the 
harvest of your land, thou snalt not wholly reap the corners of 
thy fleid neither shalt thou gather up the gleanings of thy har- 
vest. And thou shalt not glean thy vineyard, and the single 
grapes that drop in thy vineyard shalt thou not gather up; for 
the poor and the stranger shalt thou leave them: I am the Lord 
your God. Ye shall not steal; neither shall ye deny (another's 
property in your hands), nor lie one to another. And ye shall 
not swear by my name falsely, and thou shalt not thus profane 
the name of thy God: I am the Lord. 
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After the Reading of the Law, the Scroll is held up, and the 
Congregation say the following:— 

And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. It is a tree of life to them 
that grasp it, and of them that uphold it every one 1s 
rendered happy. Its ways are ways of pleasantness, and 
all its paths are peace. Length of days is in its right 
hand: in its left hand are riches and honor. It pleased 
the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify 6 
Law and to make it honorable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name ‘lone 8 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. Jor it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord?) And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the I.ord, and right- 
eousness from the God of his salvation. ‘This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in hattle. Lift up your heeds, O ve gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to "858 of 010" is said:— 


And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
hands of the thousands of Israel Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
elothed with righteousness: and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For I give you ₪000 doctrine: forsake ye not my 
Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are WAYrs 
of pleasantness, and all its paths are peace. Turn thou us unto 
‘hee, O Lord, and we shall return: renew our days as of old. 
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When | call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest al] things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. : 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick. loosest the bound. and 66651 Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvaticn to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. : 

Thou art holy, and Thy name is holy, end holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, / 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holv Words it is written, saving, 

Cong.—The Lord shall reien for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ve the T.ord. 

Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness. and thy praise, O 
our God. shall not depart from our mouth forever, for thou 


art a great-and ‘holy God and: King, blessed art thou, O Lord, 
tha holy Go® ; : 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise. come and be accepted before thee, with the 
remembrance 01 our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy pcople the 
house of Isracl, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast of U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing ; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify - our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
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who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 


seasons. [ 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 


Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 


unto Zion. 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our liv-s, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted inte thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindne:. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee. 
for thou art the Lerd our 
God and the God cf our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
Preserved us; 50 mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thv holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; secing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 
And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 


and our help. 


Blessed art thou, O Tord, whose name is All- 


good, and unto whom it is hecomine to give thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever: 
for Thou art the sovereion T.ord of all peace: and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 


times and at every hour with Thy peace. 
Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 


with peace, 
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16 is our duty to praise the Lord of al! things, to ascribe 
greatuess to Him who formed the world in the beginning, 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Tor we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law. And 
thou sha lt know this day, and lay it to thine heart, that 


the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue inust swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor: let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom. and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine. and to all eternity Thou wilt reign in glory: 
as it is written in Thy Taw, The T.ord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the T.ord shall he King 


over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works ot 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. Tor, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation in an underswne 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader—Blessed name 01 the supreme King of 
is the Lord who is to be Kings, the Holy One, blessed 
hlessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens bv his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted ahove all 
hlessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God. King of the wniverse,. who 


formest licht and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from betore the darkness, and the 
darkness from before the light; Fhou makest the day to 
pass and the night to adproach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. 

He saved who ever cherisheth His holy boughs, His 
flowers of praise, / 
And saw their dire affliction; though tremendous be His 

works and ways. \ 

He then surpassed His might and wrought with marvels, 
lo! He turned to light 


The darkness dread. My Maker! God! To me He giveth 
songs at night. 


Blessed art thou, O Lord, who bringest on 
the evening. 
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With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 


My Strong One leapt upon the mountains, swift His 
step upon the height, remembering the bond and boon of 
grace our sires won in His sight. The people, love-sick, 
longing for His token, He will yet uphold. I loved thee 
with enduring love, with mercy drew thee from of old. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel, the Lord our God, the ord 


is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever and 
ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
«pon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the J_ord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ve perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth vou. Therefore shall ye lay 
up these mv words in vour heart and in vour soul; and 
ye shall bind them for a sign upon vour hand. and they 
teach them vour children, talking of them when thou 
sittest in thine house. and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 

and the davs of your children, upon the land 
which the Lord sware unto vour fathers to give them. 
as the davs of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holv unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
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the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
Godt 47 . ek 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
-and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand of kings, even our King, who delivered us from 
| the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalt 
| dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 


enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 


‘yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 


tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengearce upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
‘of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His narne, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 


rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


- 


396 מעריב ליל אחרון של mop‏ 
ע*פ א*ב ובסוף חתום ow‏ הטחבר יקותיאל כר יוסף pin‏ לעולפ. 
is? ONT IND eS ADD‏ וּכָל 32 Og‏ הָיָה אורי 
mop”‏ מִצְרָיםוּ בָּסָה Miss‏ עוד 5 הברה קומי אורי 
ִּי בָא moa. JUS‏ לְעָהִיד: WS DNA MDs‏ הַפלוהו ושע 
nos Nw ara? ”‏ מִצָר ים: סה דגול יָחיש ayy‏ יי מִלְבנו 
x”‏ 'שיענו. mana? stay Mos‏ בשי )$3 nro aN‏ 
moa : omy noe asyt nea‏ ו יום ww mip‏ > בְשָמַהָה 
הַצַאו. mo?‏ לְעִתִיד: mp3‏ >> א 1 5ע ִצמָה, )7 aay, =e‏ 
al a‏ ּח nop: ony‏ חוכיו טובו לִהַנְהָילֶם. m3") $y)‏ 
מִים noe sas‏ לָעָתִיר; Dy “iy D9‏ ₪ רבה Looe‏ 
nde O73) 7313‏ מִצְרִים : : nD)‏ יָעִיר DI ON}‏ 
הולך ?03°35 oa‏ --1 לַעְהִיד : ANID nab‏ עַ m3‏ נְבִיאָה. 
DAVY‏ 5 כִּי ג גאה ו ma‏ ּמָה alo Hey, mm oe 5 nD}: OND‏ 
רו ” > גאות ayy‏ כּהַח עתר כּסַח מוּנְעַם שיר הדיה. 
עזי nn‏ יָּ, DD‏ מִצָרִי ים: בָּהֶה ןש שיר המוני, ב עַזִי ומרת 
52D nop spa) Mos 7‏ > לשוב למצוים הל יבשה 
בת oO‏ הח מצרים1 Thy no3‏ לה טיב שביה מהמת 
ON MN‏ 7 סַח לְעַר תיד: ַָּה D378‏ 03 1 073 כִּי ייִנְלְהָם 
לָהֶם, nos‏ כי: MD : =a‏ צרות עפ סיר )07 ₪ On TS xy‏ 
פה PIP. NDB nS‏ נָאוּר הַרְעַם, ova Sy oye pram‏ 
ּפָה ayy pw i” OWI? 2 ay om ROB Oy‏ 
אַנְשִים, סה רְעָתִי ד: כָּסַה ONY‏ מק 9.7371 5א נשאר ona‏ 
Ty‏ אֶחָד. sory MDD‏ בח הּתֶן ישועות הוסָיו. ולא a‏ 
שריד mp3 owy mao‏ לַעְתִיד : nbs‏ הופפו יונקים md‏ דהו, 


זה אלל nos TIN‏ מִצָרָ ם MDA‏ יקְרִים MD TEN?‏ רה 


AN , בּעַקִיזוּת‎ Nap my p moa : לְעַתִיד‎ noe זָה,‎ TIN 


395 EVENING SERVICE FOR EIGHTH DAY 


On Passover they shone with the blissful light of life: yea, 
all the children of Israel had light on the Passover of Egypt. 
The Passover shall yet be blessed with this token: Arise, shine 
for thy light is come, on the Passover to come. On Passover the 
redeemed extolled him; for the Lord saved them on that day, on 
the Passover of Egypt. On Passover the Peerless One will speed 
our salvation. The Lord is our King; he shall save us on the 
Passover to come. On Passover our Fathers were embittered and 
wearied with oppression; but on the morrow of the Passover they 
went forth—the Passover of Egypt. On Passover ye shall behold 
the day of vengeance, but with joy shall ye go forth on the Vass- 
over to come. On Passover the innocent were sore afraid, but 
the waters were 2 wall unto them on the Passover of Egypt. On 
Passover his trusting flock shall enter into the heritage of his 
goodness, and by springs of water will he guide them on the 
Passover to come. On Passover the All-pure made great his 
gentleness unto them, and the Lord went before them on the 
Passover of Egypt. On Passover he will awaken the prophecy of 
my seers; for the Lord will go before you, on the Passover to 
come. On Passover the prophetess made meet response, Sing unto 
the Lord, for he hath triumphed gloriously, on the Passover of 
Egypt. On the Passover they that mock at him shall be a spoil. 
Sing unto the Lord that he hath done excellent things, on the 
Passover to come. On Passover a chant of thanksgiving arose. The 
Lord is my strength and song, on the Passover of Egypt. On 
Passover my hosts shall attune this day. Behold the Lord is my 
strength and song—on the Passover to come. On Passover the 
chosen, turning to the home of their desire, walked upon dry 
‘land in the midst of the sea on the Passover of Figypt. The 
Passover is destined to restore their captivity from Hamath and 
from the islands of the sea on the Passover to come. On Pass- 
over their oppressors fled before them; for the Lord fought them 
on the Passover of Egypt. On Passover he will remove his peo- 
ple’s load of sorrow and comfort them. And the Lord will go forth 
and do battle on the Passover to come. On Passover he shattered 
the horn of pride. And the Egyptians were urgent upon the people 
on the Passover of Egypt. On Passover the spirit of tyrants shall 
expire, and ten men shall lay hold beseeching upon one man on 
the Passover to come. On Passover the foe were wasted and con- 
sumed: there remained not so much as one of them on the Pass- 
over of Egypt. On Passover thou wilt ordain salvation for them 
that trust in thee, and there shall none remain of the rebellious 
house on the Passover to come. On Passover babes beat the tim- 
brels in homage to his Unity, crying, This is my God and I will 
adore him—on the Passover of Egypt. On Passover his treasured 
servants shall thus declare, Lo, this is our God, on the Passover 
tn come. On Passover the holy spirit in exultant joy uttered this 
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song on the Passover of Egypt. On Passove. the strain shall be 
more virile and more holy. Sing unto the Lord a new song, on 
the Passover to come. On Passover thou didst leap to answer 
affliction’s prayer and from the dungeon didst draw to thee this 
thy people on the Passover of Egypt. On Passover thou wilt make 
bare thine arm and display thy might, to ransom the remnant of 
thy people on the Passover to come. On Passover thou didst bring 
forth at noon-day them that loved thee, but thou didst trouble 
the camp of Egypt on the Passover of Egypt. On Passover he shall 
render their recompense to his adversaries and a great tumult 
from the Lord shall be upon them on the Passover to come. Op 
Passover they of Israel bade each other exult, when they beheld 
the mighty hand, on the Passover of Egypt. On Passover, scatter- 
ing plenty in the radiance of his glory, the Lord shall put forth 
his hand again, on the Passover to come. On Passover with pro- 
phetic strain they greeted the Invisible—the Lord shall reign for 
ever: on the Passover of Egypt. 

At Passover freedom He wrought, for the joyous; the 
radiant array of His warriors triumphed that day. His 
beloved were saved, for they sought to be perfect with 
God. And behold! At the season appointed, His throng 
saw His workings revealed: then this song sang Moses 
and Israel of old. 


Who is like unto Tiree, O Lord, among _ the 
mighty ones? Who is like unto Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonders? 


Thy children beheld Thy sovereign power, as 
thou didst cleave the sea before Moses; 


Who hath uttered the glory of God, who hath told of 
the strength of His sway, or His splendour extolled when 
His way through the breakers triumphant He trod? The 
babes and the sucklings did praise when His path on the 
ocean they saw, the power and the pomp and the awe of 
His kingdom, the might of His ways. 


The Lord shall reign for ever and ever. 
And it is said, For the Lord hath deliverea 
Jacob, and redeemed him from the hand of him 


that was stronger than he. 


His treasures He guided and led, His chosen adorning 
with might; the foeman were scattered in_ flight, He 
routed and smote them with dread. Then His people in 
thundrous accord ’mid their burden proclaimed: “He 5 
One!” He is holy in Israel, alone He redeemeth, His 
name is the Lord. 
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Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redeemer. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counse:; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 


He exalted the horn of His throng; by His grace to 
enlargement they came, and fervent in praise of His 
Name, exalted with psalm and with song. Ah! bring them 
and plant them at length in their city, abode of their 
peace, the dwelling where joy shall increase, their shelter, 
the home of their strength. 


Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mightv and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy nare’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. BlesseG art theu, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. \\ סג[‎ is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us. and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform 
the statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, 
righteous judgments, true laws, good statutes and command- 
ments. Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, ap- 
pointed times of holiness, and feasts of free will gifts, and 
hast given us as an heritage the holiness of the Sabbath, the 
glory of the appointed time, and the celebration of the festi- 
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val. Thou hast made a distinction, O Lord our God, between 
holy and profane, between light and darkness, between Israel 
and other nations, between the seventh day and the six work- 
ing days; thou hast made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and that of the festival, and hast hallowed the 
seventh day above the six working days: thou hast disting- 
uished and sanctified thy people Israel by thy holiness. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast. of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 


for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 


O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle 1 thy House; receive in love 
and tavor both the hfre-otterings of Israel and their prayer; 


and muy the service of hy people Israel be ever acceptable 
unto ‘hee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion, 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souis 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 


help, Blessed art Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 


it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blesses: Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my_heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any_de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holt- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart he acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen, 

Mav it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, = 
in the davs of old, and as in ancient vears. Then shall the 01- 
fering of Judah and Jerusalem he pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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On Sabbath 
And the heaven and the earth were finished and ail 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 


and made. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of 15280 and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most High God, Possessor ot 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 

He with His word was a shie!d to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve wich fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
iorms of Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, the Lord of peace, who halloweth the Sabbath anc 
blesseth the seventh day, and in holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with ‘(hy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to iim who formed the world in the beginning 
since 116 hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Il*or we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law. And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 


the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, “when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor: let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom. and do Thou reign 
over them speedily. and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternitv Thon wilt reien in glorv: 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the T.ord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourners Kaddish 
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And it was evening and it was morning—the sixth day. 

And the heaven and the earth were finishea 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had 
created and made. 


The following Blessing is said over the Bread:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 


verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the universe, who hast chosen us from all 
peoples, and exalted us above all tongues, and 
sanctified us by thy commandments. And thou 
hast given us in love, O Lord our God, (Sab- 
baths for rest,) appointed times for gladness, 
festivals and seasons for joy: (this Sabbath 
day and) this day of-——(On Passover say:) 
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The Feast of Unleavened Bread, the season of 
our Freedom; (in love) ; an holy convocation, 
as a memorial of the departure from Egypt; 
for thou hast chosen us, and sanctified us 


above all peoples, and thy holy (Sabbath and) 
appointed times thou hast caused us to inherit 
(in love and favor) in joy and gladness. Bless- 
ed art thou, O Lord, who sanctifiest (the Sab- 
bath,) Israel and the festive seasons. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 


verse, who createst the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who makest a distinction between holy and profane, between 
light and darkness, between Israel and other nations, 26- 
tween the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day above 
the six working days; thou hast distinguished and _ sancti- 
hed thy people Israel by thy holiness. Blessed art thou, C 
Lord, who makest a distinction between holy and holy. 
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Reader—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 


the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgtv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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.. Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings. the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 


for he spake, and out of darkness there was 
light. 


Day and night didst thou cause the light to shine be- 
fore my camp, when the chariots of those that afflicted 
me pursued me; on their sea-shore mine eyes beheld the 
destruction of their bodies; the faithful sung on tlmt day, 
the Eternal saved them. At the covenant of the pieces, 
he affirmed that he would be a Judge and Redeemer: 
now he hath stretched out his mighty arm תה‎ hath 
shewn the power of his omnipotent hand; therefore his 
people believed in him that he was God, when Israel saw 
them (the Egyptians) swallowed up in the Red _ sea. 
When the redeemed went out from bondage to perfect 
freedom, and approached the Red sea, they were weak- 
ened to death; but the proud ones that pursued them, 
were weakened and lost in the waves of the sea; then 
sang Moses, and Israel, the song of salvation to him who 
had triumphed gloriously. He knocked at the doors of 
the sleeping despised soul: gently led her arrayed in free- 
dom, from bondage; her beloved brought her forth with 
an out-stretched arm; even the sucklings lisped this is 
my God the Lord is my triumph and song. They walked 
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through the sea, and the waters were a wall to them; he 
led them in the depths as in a valley; both man and beast 
they that pursue them, were abhorred with anger and 
wrath; the amiable ones praised his name, and said, the 
Lord is the invincible warrior. He (Pharaoh) hardened 
his heart, to pursue them with all his 3556122160 host, for 
he took six hundred chosen chariots with him; but he 
(the Lord) shot fiery darts at them, discomfited and con- 
founded them; so that Pharaoh and all his host, were 
drowned in the Red sea. His ‘haughty counsellors took 
counsel, lest they (Israel) should multiply, and therefore 


presumed to make their yoke heavy; but their presump- 
tuous thought was turned upon them; they threw the 
children into the water; therefore the depths covered 
them. It was determined on the mountains of Bother, to 
take vengeance for my cause; he destroyed my _ task- 
masters, and judged my cause. The carcasses of those 
chat conteuded with me were allotted to the waves of the 
562; thou didst strengthen me with thy right hand, that 
is become glorious in power, O Eternal! The first-born 
of thine adversaries were buried in the plague; the steps 
of those that pursued thy multitude were wearied: they 
that oppressed thy faithful ones, were sunk in the midst 
of the sea; and in the greatness of thine excellency didst 
thou sweep away thine enemies in thy wrath. Through 
the fire and clouds didst thou shoot thy burning arrows; 
they alighted upon the camps of the host of those that 
blusphemed thee; because they pursued after the people 
that hoped in thee; and with the breath of thy nostrils 
didst thou cause the abyss to be congealed as ice. The 
proud fool (Pharaoh) gathered all his people; he stirred 
up his wrath to pursue them, as a bear lying in wait: he 
dug a pit, but was doomed to fall in it; the enemy said, 
I will wholly destroy them, even ox and lamb. Thou who 
didst sit to judge the presumptuous at the flood; as fish 
into the net didst thou gather them into the mighty wa- 
ters; on those that oppressed thy people, didst thou add 
plague to plague: thou didst blow with thy wind, to cause 
the water of the Red sea to cover them. They (Israel) 
who were saved at the Red sea, approached thee with 
song, and shouting, proclaimed thy amiable works: they 
extolled thy glory, and exalted thee with praise: they 
praised thy name, and said, who is like unto thee, 0 
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Eternal! they sighed from bondage, and thou didst cover 
thyself with zeal; his oppressors 01656 thou overthrow, 
and didst sweep them all away; thou didst stretch out 
thy right hand; the earth swallowed up their dead _ bo- 
dies. Thou didst see the oppression of these that bore 
the heavy yoke. They that were imprisoned in Egypt, 
didst thou bring %טס‎ from thence; their adversaries didst 
thou toss and cast into the abyss; but they that depended 
upon thy holy name, didst thou lead in thy tender mercy. 
He saised a tempest with roaring thunder; he humbled 
the tyrants in the waves of the seas, he broke the proud, 
and cast down those that were on high: nations heard 
the work of thy tremendous wonders. Whilst the re- 
deemed went forth and praised their Redeemer for their 
liberty, the inhabitants of Canaan were disquieted and 
afraid; the chiefs of Moab trembled, and were afrighted: 
the princes and dukes of Edom then were troubled. The 
messenger, (Moses) besought him, that he might over- 
come those that worshipped images: and that they should 
be dumbfounded as their god of stone. Thou didst cause 
thy sheep to pass over to their border: anguish, fear and 
dread, fell upon them. Satiate the congregations of the 
perfect man, (Jacob) with the blessing of the patriarch 
(Abraham); cause their enemies to fall, and save them 


from their hands; gather the scattered sheep and feed 
them in a good pasture: to the city of the mount of 
thine inheritance shalt thou bring them and plant them. 
Rebuke the mighty city and cause it to quake; weaken 
its power, for thou hast appointed the kingdom 
for Jeshurun; for in joyful strains they sang, the Lord 
Lord shall reign for ever and ever. God roared as a lion, 
and made bare his mighty arm; the extended sea he di- 
vided and dried up: he smote it with the east wind, and 
subdued it; it returned, and covered his chariots and his 
host: for the horse of Pharaoh went in. He who is the 
strength of the house of Jacob, their glorious garment, 
the glory of their head, and their ornamented crown, the 
praised with the timbrel in the dance, when they went on 
from the sea; they bare testimony of the song, when Mi- 
Tiam. took the timbrel. 
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On Week Days: 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness 16- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath: 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the 6 
who openeth every day the doors of the gates of the East, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hold. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 
Messiah ; neither is there any like unto thee. O our Sav- 
iour, for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, 6 Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,” see above. 


For Sabbath. 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 


the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holl- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


She, for whose sake every thing was formed praiseth 
the Lord, who is giorified by their burnt-offering, 
which kindleth as flame, as hewn from the red fire. 
The tumultuous noise of the flying angels, that are 
weakened in their stations. He spanned the heavens, 
and also by his word he extended them and their host 
was hated and its inhabitants sunk, when their hand 
was weakened. In reverence the heavenly host offer 
the threefold sanctification in their station; saying. O 
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that men would give thanks unto the Lord for his mer- 
cy and proclaim his wonderful works to the children 
of men. And they (the angels) are renewed, and 
strengthen themselves; so as to burn with all their 
flame; trembling, they bow and prostrate themselves 
to their glorious Creator; the exalted praise of the God 
of Israei, they sweetly sing; with song by day, and 
praise by night: with gladness, and all their might; 
saying. O that men, &c. The host of the earth, the foot- 
stool of him who is pure and ruddy, rejoice wonder- 
fully. There is no search to the measure of his power: 
his works also are wonderful. He is near to those that 
call upon him, and saveth those that are bruised. The 
multitude that wandered in the desert, who could find 
no track to an inhabited city, sang song by day, and 
praise by night with gladness, and all their might; 
saying, O that men, &c. They wandered to the right 
and left, this way and that way, and on every side, yet 
knew not were to feed; hungry and thirsty, and in 
great distress, they called on him who hated the proud 
and quickly their prayer was accepted, and they were 
rewarded with the quails that fly. He satisfied them. 
but it was not pleasant to them; they declare his 
praise while they live: they, therefore shall give 
thanks unto the Lord for his mercy, and proclaim his 
wonderful works to the children of men. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
seraphims exult in song, and the angels bless the 
Lord. The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 


with an impetuous motion upraise towards the Sera- 
phim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence. 
To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
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performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and is 
revered in praises. He is the Lord of wonders, who 1n 
his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually ; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
O. cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pi- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and make us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and. with all thy soul, and with all thy might. And 
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these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 


unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets betweer thine eyes. And thou 
shalt write them upor the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And i will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon vour hand, and they 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house 
and upon thy gates: that your days may be multiplied. 

and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unte 
the children of Israel, and bid them that they make them 
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a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
cominandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart ana your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt. to be vour God: I am the Lord 
your God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations. 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 


vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it 1s 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlas'- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


When thou didst pass through the isle of Pathros to 
crush the head of the dragon (Pharaoh); the measure of 
his detestable deeds was full, and thow didst heap the 
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measure of his punishment: then wast thou sanctified with 
a new song, by those who did eat the passover (Israel): 
and as the prophet said, ye shall again utter a song, as 
on the night when the feast of passover was solemnly 
proclaimed. God’s upright hosts passed through the migh- 
ty waters; thou didst righteously work wonderfully with 
them, high as the mountains of God; but their pursuers 
didst thou judge and condemn to the great abyss; then 
sang Moses and the children of Israel. Lo, at the well 
they also sang with joy, when they beheld that the moun- 
tains went and crushed their enemies, as noted תג‎ the 
lines of the book of the wars; then sang Israel this song. 
My exalted friend caused the splendour of the sun to be 
silent; and caused the moon to stand still a whole day, 
for my sake; as written in the book of Jashar the song 
of my praise; then spale Joshua to the Lord, in the day 
that the Lord delivered up the Amorites. When _ they 
acted foolishly, they stumbled and flattered the kings of 
the people; but when they returned and sought God he 
commanded to save them; and caused Jabin, and 6 
prince of Harosheth, to fall, and be subdued; then sang 
Deborah end Barak the son of Abinoam. He who was 
crowned (David) and raised on high above the kings, he 
also sweetly sang praises, and walked in the paths of 
rectitude; in his old age, he again sang praise; as is said, 
and David spake unto the Tord the words of this song. 
The father delivered to the son the necessary thing to 
endow the building; to find a place for which he bound 
his soul with a vow: it therefore was called by his name, 
because he bare the burden; as is said, a psalm and a 
song at the dedication of the house of David. Joy was dif- 
fused, and all darkness was enlightened, when the foun- 
dation of the house was laid, as a tower and stronghold; 
they offered burnt-offerings, and sacrifices, with abundant 
peace-offerings; then spake Solomon, the Lord said that 
he would dwell in thick darkness. The hosts of my ad- 
versaries, Moeb anc Seir, Amon became dead carcasses; 
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in the ascent to the cliff of Ziz, there they beheld the 
salvation of the Lord; they burnt and destroyed one an- 
other in my sight; then they (Israel) assembled in the 
valley of Berechah for there they blessed the Lord. Thus 
have we heard the nine forcible songs; and the tenth will 
yet be heard from the uttermost part of the earth; when 
it will be said, sing, O ye heavens, and shout, O ye neth- 
ermost parts of the earth; sing a new song unto the Lord, 
and his praise in the ends of the earth. These songs are 
all expressed in the feminine “Shirah” because their 1- 
vation was like that of a travailing woman, who at an- 
other birth expects more pangs; but the latter song is 
expressed in the masculine “Shir” for it will be strong as the 
males, who do not travail; as is said sing ye a new song “Shir- 
hadash” unto the Lord, and his praise in the congrega- 
tion of the saints. The numerous miracles that will be 
formed, when we shall be released from the servitude of 
the kingdoms, will be the principal cause of praise; when 
the numerous isles shall see their fall, they will rejoice! 


the going forth from Egypt will be noticed by the be- 
loved as secondary. O strengthen thy holiness, to redeem 
us, then we will nraise thee for this, as the beloved 
praised thee. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 


deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
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men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings te 
the King and God, who liveth and endureth; who 1s 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 
sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 


Who is like unto thee, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvels¢ 


With a new song the redeemed people offered praise unto thy 
name at the sea shore; they all gave thanks in unison, and pro- 
claimed thy sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever, 
O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer 


the Lord of hosts is his name, the Holy One of Jsrael. 


Bless-ed art thou, O Lord, who hast redeemed Jsrael. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 15386, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, aquickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, 4ealest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h +6 them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lo: 1 of mighty acts, 


and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 
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Our God and Ged of our fathers! May our remem- 
brance rise, come and be accepted before thee, with the 
remembrance of our iathers, of Messiah the son ot David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people tne 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lov- 
ingkindness and mercy, life and peace on this day of 


the Feast of U nleavened Bread. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be 
gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eves are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 


O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
mrayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our lives 
which are committed unto thy hand, and for our souls which are 
in thy charge, and for thy miracles, which are daily with us, and 
for thy wonders and thy benefits which are wrought at all times, 
evenings, morn and noon. O thou who art all-good, whose mercies 
fail not; thou, merciful Being, whose loving-kindnesses never cease, 
we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 


and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 


people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy 60016 1 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile, and to such who curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to Thy Law, and let my soul pursue Thy 
commandments. If any design evil against me, speedily 
make their counsel of none effect, and frustrate their de- 
signs. Do it for the sake of Thy name, do it for the sake 
of Thy right hand, do it for the sake of Thy holiness, do 
it for the sake of Thy Law. In order that Thv beloved 
ones may be delivered, O save with Thv right hand, and 
answer me. Let the words of my mouth and the medita- 
tion of my heart be acceptable before Thee, O Lord, my 
Rock and my Redeemer. He who maketh peace in His 


high places, may He make peace for us and for all Israel, 
and say ye, Amen. 


May it be thy will etc. 
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O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, who bestowest lovingkindnesses 
and possessest all things; who rememberest the pious deeds 
of the patriarchs, and in love wilt bring a redeemer to their 
children’s chidren for Thy name’s sake. 


By authority of the counsel of wise and prudent sages; 
and from the knowledge of the intelligent, I open my 
mouth in song and exultation to give thanks and praise 
to Him whose abode is in Eternity. 

Thy fearful and tremendous wonders didst 
thou send to the fields of Zaam (Egypt), when 
the fool (Pharaoh) mocked the messenger 
which thou hadst sent: with prodigies didst 
thou take a nation, from the midst of a nation, 
to accomplish the promise which thou didst 
make to the patriarch (Abraham.) ‘The 
haughty (Pharaoh) impudently vexed thy mes- 
senger, and said, who is the Lord that sent your 
But when, in thine anger, thou didst send 
wrath and indignation, against him, then was 
he forced to comply with thy message. After 
this, his heart became brutish and foolish, and 
he took counsel to pursue them, to spoil them; 
he took the weapons of war, and the whetted 
swords, to cause to return to bondage, a people 
beautifully ornamented with chains of gold. 
he appointed time of three days he waited for 
their return; when his heart was turned, be- 
cause they refused to return; then he brought 
forth his hidden treasures, and freely distrib- 
uted them to his army, that they should faith- 
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fully assist him. When the people that were 
sent free reached where the road divided, he 
who is all goodnss, and pardoneth, led them 
aside from the path that led to the land of Phil- 
istines that the shouting army might not view 
the skeletons of their slain brethren Zeved and 
Shuthelah; and he led them far from that path, 
when the enemy had let them depart. 

He sent his servant (Moses) to bring out his 
people with joy: those that wished to spoil 
them, he smote with mortal plagues; God re- 
membered him (Abraham), that was proved, 
and found strong in faith; he therefore shield- 
ed his descendants, to give them the treasured 
inheritance of their ancestor. 

Blessed art thou, O Lord! the shield of Abraham. 

Thou, O Lord, *זה‎ mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 
resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


He who is mighty in counsel and strength, formed pru- 
dent counsels to teach the inhabitants of the world, that 
wisdom is better than strength. As with a bridle 75 led the 
prince to wander from the metropolis, to assemble his hosts, 
to pursue the people that is fair and pure. They were ob- 
noxious, and were drowned, for they threw the male child- 
ren into the river; he rewarded them according to measure, 
by consigning them to the Red Sea. He faithfully accom- 
plished what he had determined, for his acknowledged peo- 
ple, according to the words which he spoke to the an- 
cient patriarch. The princes of Zoan (Egypt) became 
foolish, and were deprived of counsel, when they thought 
to overtake the nation, and to scatter her as with a tem- 
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pest; if God had not drawn his sword from scabbard, they 
would have cut down the forest (Israel), and sect it on 
fire; but he who abideth in heaven laughed at them, and 
held them in derision, when he (Pharaoh) was equipping 
his hosts, to go forth against them, for he saw that the 
day of their recompense was come; this vengeance was 
taken because they drowned their babes; and to execute 
upon them the clear written judgment, he required them 
with their recompense for what they did presumptuously 
to the desirable people; those that were redeemed with 
his uncovered arm, he led about the way; he led them 
about the way of the wilderness towards the Red Sea. 


I will continually sing of his works in the 
assemb]y of the people to declare his loving- 
kindness in the morning, and his faithfulness 
in the night: I will supplicate him for rain, to 
reanimate those that are hidden in the bowels 
of the earth, even the people that lodge in his 
shadow. Blessed art thou, O Lord! who re- 
viveth the dead. 


O thou who art awful and tremendous, who will not 
revere thee? They that were obdurate did not acknowl- 
edge thy awfulness, till thou didst shew thy judgment on 
the youths of the Egyptians; then they who heard thy 
fame, shook and trembled in fear of thee. Who can de- 
clare the greatness of thy tremendous works: they are 
exceedingly abundant, and are too numerous to be num- 
bered; if all the ocean was ink, and all creatures scribes, 
they could not note even a part of thy tremendous works. 
From thy heavenly abode didst thou hasten to the earth; 
thine enemies didst thou cut off, because 160 4 
the lambs of thy flock; thine eyes, therefore, did not pity 
the tender fruit of their womb, when thou didst afflict 
even they that opened the womb, the first of their 
strength. He cut them off with ten plagues, which were 
inflicted with the fifth part of his mighty hand; every 
plague was fivefold; but now he made bare his omni- 
potent arm, and smote them with his whole mighty hand, 
each plague was five-fold. As thou didst form a_ bridge 
in the water for those that were sunk in the mire, so 
remove thou the stumbling stone, and make the crooked 
path straight; send us salvation from Zion, that we may 
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sing a new song, and ascribe sovereignty unto thee, as 
when Moses sang. 


The habitants of Egypt thought to destroy 
the fair and pure nation: and with their power 
to root out and destroy their name and remain- 
der; but the brook Kishon swept them away, 
and their power was broken: then was Debora 
inspired and sang. 

He (David) who was raised on high, had 
abundant enemies that despised him; but thou 
didst fight his battles, and didst subdue them 
to shame; for this, the sweet psalmist offered 
praises to thee, and began to sing this song unto 
thee. 

May the perfecticn of beauty (Jerusalem) 
be restored to its former state, and may thy 
dwelling be yet renewed therein as aforetime; 
then shall its splendour be extolled and exalted 
exceedingly high, and we will then sing there, 
a new song. 


The Lord will reign forever, thy God, O 
Zion, unto all generations. Praise ye the God. 
But thou art holy, O thou that dwellest amidst 
the praises of Israel, thou art God, I pray to 
thee. 

Before the sockets of the earth were sunk, and the 
high heavens were fixed as a tent; it was then in his 
mind, to create those that rested under the four ban- 
ners. (Israel) to be reauired of him above all people: 
and when he took counsel to create the principal of 
all creatures, the heavenly King, and his ministering 
angels, pointed out Israel from among the seventy na- 
tions, and they became his peculiar heritage; and 
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when they became subject to bondage and affliction, 
his mercy was moved towards them at the end of 
thirty sabbatical years, and extended his tender mercy 
to the children of the fourth generation; he aiso 1n- 
clined his ear, and hearkened to the prayer of those 
that besought him; for he awoke as one from sleep, 
and smote his enemies with death; smiting and woun- 
ding them with all manner of disease and blains; after 
which, he sent them away satiated with great spoil. 
with fine gold and silver and all manner of coloured 
garments; afterwards he mingled in the midst of them 
a spirit of giddiness, and enticed them to pursue after 
them, armed with coats of mail and helmets; when his 
wrath was stirred up, and rewarded them for their la- 
bour, and sunk them in the depths, where they dwell 


and were broken, as the bottle is broken at the foun- 
tain. 


By the decree of him who liveth and existeth 


eternally; he who is tremendous, exalted, and 
holy. 


He is Omniscient, and mighty in power; who can plead 


with him? for in his hand is power aud might. He, the 
Most Holy. 


Of what avail is wickedness to its owner, or how can 
the presumptuous strengthen themseives by their works, 
in the presence of him who rewardeth every man accord- 
ing to his works? How can man, formed of matter, delib- 
erately rebel against him who formed all things by his 
word, and in whose hand his spirit and soul is kept? He 
nlaced his habitation in yon height; his rule extendeth 
over the whole world; who hath hardened himself against 
him, and hath prospered? The mighty ones began first to 
hasten the pervert the pure path; and lightly changed the 
name of God for idols; and because they broke down the 
fence of the world, he made a breach in the waters in 
their border, overflowed them, and cut them off from the 
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world; by inflicting judgment upon them, he shewed the 
future generations, that they should not worship any 
creature, but only him who called the several generations 
into existence. When the powerful men began to multi- 
ply, they said to God: turn aside from the midst of us, 
when their houses were filled with abundant food; they 
condemned the mist that ascended from the earth, and 
provoked him who causeth it to rain upon the earth; 
saying, what need have we for the mighty rain? The 
Most High passed judgment on them, and poured down 
the mighty waters upon them, and destroyed every liv- 
ing substance of them. The inhabitants of Shinar became 
presumptuous, and their heart was inflamed with the de- 
sire of building a tower to reach up to heaven; but he 
scattered them with a storm and whirlwind; he rewarded 
them in measure, and therefore judged them for disper- 
sion; their counsel also was frustrated, when he divided 
their language: for they sinned with their speech, and 
wished to be all assembled together in one land; but he 
confounded their language, and scattered them from thence. 
They (the inhabitants of Sodom) stumbled because of 
their avariciousness; they even refused bread to the hun- 
gry, and a bed to the wanderer; they shut their hand to 
the poor and needy: so that the wayfaring man ceased to 
come near them: thus their sin was grievous, and their 
iniquity was great. They perverted and destroyed the path 
of rectitude: he therefore changed his good treasure on 
them, and overthrew their cities from their foundation; 
thereby to instruct future generations. 

Yet, the Egyptians refused to take warning and would 
not learn instruction from their predecessors, but did 
evil above all that were before them: they bitterly op- 
pressed the offspring of his pious servants; aid decreed 
evil decrees against his beloved; the Lord saw it, and was 
moved to compassion, to fulfil his promise, תה‎ haster 
their help; he put back the number of the decree, and. 
poured forth his wrath upon the dragon (Pharaoh). 

Yet he did not begin to shew his might according to 
his great power, but with great meekness he shewed him 
signs and wonders; but he was stiff-necked, and _ laid 
heavier burdens on them; he then smote him with great 
and terrible plagues; yet did not the tremendous God 1n 
his wrath exceed strict justice, but punished them accord- 
ing to his attribute of rectitude. The last plague slaying 
of the first-born which so much terrified him (Pharaoh), 
was that with which he began to admonish him, and from 
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time to time he deferred his wrath; the Lord did nut 
smite him with a plague, until he had first admonished 
him, after which he sent ana struck him; a month was 
allotted to each plague; three parts of which he admon- 
ished, and waited for his amendment, and one fourth part 
of the month the plague continued. He wounded him with 
nine wounds, yet was he not humbled, nor did he regard 
it; but at the tenth, the sceptre of wickedness was _ brok- 
en; he rose up from his bed in the night, and there was 
a great cry in the land of Egypt, for there was not 38 
house in which there was not howling; and the mouth 


that said, I will not let them depart, was the very mouth 
that supplicated them to depart; saying, arise, go forth to 
worship your God, as ye have said. And wherefore was 
this? to shew the nations that are accounted as nought, 
not to fail to attain wisdom, and to be adinonished for 
whoever toucheth them, is as if he touched the apple of 
his eye; but this wisdom the Egyptians did not under- 
stand; they first treated them well; therefore, according 
+0 their perverseness, were they punished in the end. As 
to Seir, and his companions, who from the bcginning to 
the end intended to destroy them, what will they do on 
the flaming day that cometh? 


Read. and Cong. When he shall cover himself with zeal, 
and clothe himself with vengeance; to cry aloud, and 
shout again, to take vengeance of his enemies, and re- 
quite sevenfold unto them: he, the Most Holy! 


Thus, the Lord saved Israel on that day. 


He delivered from the rigorous bondage of the Egyp- 
tians, by his mighty hand, with wonders, a people that 
preserveth its faith; that is endowed with knowledge and 
wisdom; who meditate in the law, that is more precious 
than pearls, and understand its precepts and instructions: 
they sing praise to the Omnipotent; are surnamed the lot 
of his heritage; they are allied to him, and depend חס‎ 
him; they know what he who dwelleth in heaven hath 
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wrought for them: they adhere to him as the girdle doth 
to the loins, ana 566% shelter in his shadow. 


In the shadow of the Almighty they found protection; 
they who followed the Almighty; he, the Omnipotent, 
fought against their enemies. 


And Israel saw the hand. 


That extended the high heavens, and planted the sock- 
ets of the earth; that stormed the roaring seas, broke the 
neck of the multitude of his enemies, inflicted judgment 
on the Egyptians, they who craftily sought to destroy 
the vineyard (Israel), and cast them as high as heaven, and 
dashed them down to the abyss; it judgeth the cause of the 
fatherless; thus do they (Israel) continually declare his 


praise. 

They (the Egyptians) with a perverse heart, said they 
would spoil them of their substance, but they were de- 
livered into the power of mighty lords. 


Then sang Moses. 


Thanksgiving, and the voice of psalmody, commenda- 
tion, and beautiful praise, and glorious shouting: with a 
voice saying, I will sing to him who inhabiteth the light; 
the Redeemer, who is ready to help, answereth in time of 
trouble; hearkeneth to the prayer of his people; granteth 


salvation to his created people, and sunk their enemies in 
wrath. 


In wrath he cast down the Egyptians, and exalted me 
from the nethermost pit. 


‘My strength and song is the Lord’s. 


To him my soul hopeth; he is my glory, and the exal- 
tation of my head; he knowcth the trouble of my soul; he 
flew on the light cloud to refresh me; he compassionated 
me, and accepted my prayer; he remembered his mercy 
and truth to free me, and brought me up from the miry 
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clay; he brought me out of the prison to freedom! he 
cut off and quenched the light of those that abhored me; 
he revealed his glory over me, to seck me; in my trouble 
I called upon him, and he did not forsake me; he granted 


me strength and power, ana hath not despised my silent 
prayer. 


He perceived my prayer, and went forth in wrath to 
fight against the enemy. 


The Lord is the invincible warrior. 


Girt with strength, and covered with zeal, he appeared 
with a helmet and a coat of mail, arrayed in majestic at- 
tire, he bent his bow, and shewed his flaming spear; he 
stormed with the voice of the loud tempest. when the 
earth, and all contained therein, was forcibly shaken, and 
quaked; he terrified the Egyptians with desolation; he 
utterly destroyed without cure; he tore their arm with 
the neck and crown of the head: even the opulent -ת'זק‎ 
ces, and officers of hundreds, together he cast them into 


the destructive sea, for tlie deliverance of the wearied 
people. 


With his shadow, he muved over the wearied people, 
and sunk their enemy in the midst of the sea; even the 
chariots of rharaoh and his host. 


The host of the enemy, and all his multitude; the prince 
and his armour-bearer; the governor of every district and 
his legions; ali that were clothed and armed with a hel- 
met and a coat of mail; the charioteer, and horseman, 
with the sword girt to his loins; the foot soldier, and the 
slinger of stones, the rich and the poor, the servant and 
his master, the archer and he that was left-handed; there 


Pharaoh and all his host were wholly cut oft. and their 
grandeur cast down to the grave. 


Their grandeur was swallowed up, and their pride de- 
stroyed; and they altogether were discomposed. 


The depths covered them. 
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Floods rushed against floods, billows against billows 
when the raging sea contended with them, the thunder 
storm and tempest, and the voice of wrath: tempestuous 
east wind and the stormy whirlwind, with the mighty 
water-spouts flowing on every side: the floods and water 
streams; wrath, indignation, and trouble, surrounded and 
terrified the enemy, and all his host; they all sunk to- 
gether as lead; not one remained to carry the tidings. 


The tidings spread of itself, and terrified all those that 


contended with me; but the messenger (Moses) and all 
the multitude together 


Extolled thy right hand, O Eternal! 


That thy name might be made known in all the world, 
thou didst shew thy powder against those that rose up 
against thee; thou didst go forth to the salvation of thy 
people, and didst make a dreadful slaughter among thine 
enemies: thou didst make bare thy mighty arm, to scatter 
as chaff those that warred against thee, and didst discom- 
fit with thy roaring thunder, those that raged against thee; 
thou didst, according to thy promise, inflict due judgment 
on a merciless people; the vengeance which thou didst take 


From thy heavenly abode didst thou hear the voice of thy 
people, and didst humble their pursuers in thy wrath 


And in the greatness of thy majesty. 


Thot didst clothe thyself with a majestic robe when thou 
dividedst the sea with thy strength; then didst thou bring 
down the pride of the tyrants: the dejected poor didst thou 
exalt; verily, the waters of the Red Sea didst thou dry up, 
and didst form a way in the depths of the sea; the pure ones 
didst thou cause to pass through it, the flatterers didst thou 
sink therein; by which thou didst make known thy name חו‎ 
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all the world; Thou didst spread thy fear over all nations; 


when thou didst subdue the Egyptians, then wast thou alone 
eaxlted above every god. 


Thou wast exalted and sanctified when thou didst break 


the heads of the dragons, and didst stir up the sea in thy 
wrath, 


And with the breath of thy nostrils. 


The floods were heaped and stood upright as walls on 
each side; the depths were congealed; they stood as it en- 
closed in bottles: two thirds of the highest waters turned 
on each side, and the remainder was spread out for them to 
walk over; the waters of the rivers and pools were divided, 
as also those contained in the pits, well, and marshes, to- 
gether with those that were collected in all places, at the de- 
cree of him who was clothed with vengeance. 


He will again cover himself with zeal and vengeance to 


thrust down his enemies, as he covered himself aforetime to 
drive his enemies into the sea. 


When the enemy said, I will pursue. 


The hardiness and malignity of the enemy did not suffer 
him to rest in quite; his violent spirit enticed him to re- 
turn to his disgraceful design, that the Creator might pun- 
ish him according to his crimes; he therefore changed his 
mind, that caused him to err: so that he said, concerning 
the people that was rescued out of his jaws, I will pursue, 
I wil overtake, and exterminate them; but the Almighty 
punished him according to his wickedness and remunerated 
him according to his mischievous disposition. 


He provoked the messenger (Moses) by saying, who is 
the Lord that sent thee? therefore didst thou drag him 
into the sea, that he might know thy power. 


Thou didst blow with thy wind. 
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To cause the sea to return to its strength, as the morning 
drew nigh; the great sea made a breach in its Strength, and 
beat one against the other, to strengthen its mighty rage; 
so that every one of them, while his soul was yet alive in 
him, was thrown up to the height of heaven, and cast down 
to the vapours of the sea. He caused the horse to adhere 
to the chariots, and took off its wheels, laid hold of the 
bridle and led them heavily; in his mighty shore, he brought 
them into the midst of the sea, and consumed them as 
stubble in his wrath. 


In his wrath he cast the foolish ones into the sea; and 
the children of the mighty sang, who is like unto thee, 


O Lord! among the mighty? 


God above all gods, Creator of the depths of the earth, 
and the heights of heaven; he humbleth the proud billows 
of the sea; heaven and earth are terrified at his awful ap- 
pearance; he speaketh to the sun, and its radiance vanishes; 
and sealeth the brightness of the stars, they sparkle no 
more; thunder and lightning are sent for him; they hasten 
in the performance of his message, and delay not; he hath 
ordained the fixed nets; Orion and Pledes together shine 
with them; he hath established Arcturus in the north, and 
Scorpion in the south; they all proclaim the unity of his 
name. 


Thy works shew thy love towards thy faithful ones; to 
sink those that oppressed the multitude. 


Didst thou outstretch thy right hand. 


When they were stricken with death, though not quite 
dead, while their bodies, the raging sea cast them out on 
the dry land, but the earth fled them back into the sea 
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smitten and wounded, and their lives were spilt: as a ball 
were they tossed about with the chariots of their glory; 
while the sea and the earth were in strife, contending about 
them; but the Almighty, who requiteth his enemies to 66% 
stroy them, stretched out his right hand to the earth, 0 
bestow mercy on them, when she (the earth) opened her 
jaw, and swallowed up the haughty; they went down an 
expired, chariot and horse went down with them. 


Thus expired and were lost the treacherous multitude: 


But the offspring of thy pious servants didst 
thou lead with thy tenaer mercy. 


In thy love towards them, didst thou alter the course of 
the world; for the children of the servants didst thou lead 
in the way, as if they were lords; and providedst delicacies 
for them, as a father for his children thou didst cause them 
to suck honey from the rock; didst wash, anoint, shoe and 
clothe them, and didst abundantly supply them with fine 
flour, oil, and honey; with a pillar of the cloud didst thou 
lead them in the way; and when dark, thou didst light them 
with a pillar of fire; thou didst prepare the dew beneath, 
and bread above it for them; rivers to quench their thirst, 
didst thou draw forth from the rock; thou didst assemble 
them to the desirabie mountain Sinai and didst instruct 
them in thy commandments and statutes; and according to 
the greatness of thy mercy didst thou lead them to thine 
holy habitation, 


Thou didst lead thy beloved through the sea, and their 
oppressors were seized with pangs as a travailing woman, 


Nations heard it, and trembled. 


From the sound of the raging fall of the Egyptians, the 
inhabitants of the isles and cities trembled; the senators, 
seized with madness, the princes were faint and staggered; 
their counts and nobles became feeble; the inhabitants of 
Tyre and Zidon and the whole circle of Philistia were con- 
founded; rich and poor, and every class were seized with 
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horror; and the heart was poured out as water; those that 
passed by the way were astonished at them; amazed! the 
kings rose from their thrones. 


The kings became foolish, and trembled and were terrified. 


‘Then were they troubled. 


The inhabitants of Yemen were faint-hearted; their hands 
were weak, and their heart was broken; the princes of Moab 
despaired; lamentation and woe was uttered by them; the 
younger branches of Ham and their adherents feared and 
trembled, and melted as wax; Arki and Sini reeled as a 
drunkard, hurled by the storm and whirlwind; they were 
deprived of their senses, and became foolish; they were 
dumbfounded, and sat on the ground sorrowful. 


Great and small were sorrowful together; and as it was 
then, so do now to all thine enemies together. 


Fear and dread shall fall upon them. 


That their heart may melt, pour forth the cup of thy 
wrath among them; let fear and trembling enter into them, 
palpitation in their hearts, terror and shaking in their loins; 
anguish and trembling in all their limbs, that they may 
stumble by them; may misfortunes be heaped upon them; 
let them sit down in silence, filled with reproach, without 


any relief, till thy children pass over to the land which thou 
didst swear at their ancestors. 


The good which thou didst promise to their ancestors, O 


accomplish it in favour of their children, and to the exalted 
mountain of their desire. 


Sknlt thou bring them and plant them. 
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A land, set apart as the tithe of all countries, sanctifieg 
with ten sanctifications; moreover from it, is also set apart 
for the service of the Most High, the tithe of tithes; the 
place where Israel dwelt, the holy city (Jerusalem); it was 
in his mind before the earth was created; the eyes of the 
Lord are continually upon it to regard it; he appointed it 
for his throne, and for an inheritance for Israel; to reside 
therein, and to hearken to their prayer; to shade them from 
parching heat that they may be refreshed; to shield them 
from the furious rain and storm; to remove every plague 
and sickly disease from the threefold people. 


The threefold people spoke with the holy spirit, as a testi- 
mony, and begun and ended the song in the future tenses, 
to testify. 


That the Lord wilt reign for ever and ever. 


A kingdom that existed before the world was created, its 
strength is eternal, and will exist to all eternity; when he 
discomforted and destroyed the Egyptians, then a formi- 
dable people, with flying banners, acknowledged his sover- 
eignty when he shall rise up to discomfit Dumah then will 
they acknowledge his kingdom, both in heaven and on 
earth; the heaven shall burst forth in pleasant song, and all 
the kings of the earth shall declare his praise; then will he 
change the lips of the nations to a pure Janguage, that they 
may all together call on his peculiar name; and every man 
shall despise his idols of silver, and his idols of gold, and 
they will unanimously serve him alone in reverence. 


With reverence and dread, an only people will do homage 
him; he will make us his only people. 


On that day the Lord alone shall be acknowl- 
edged a Unity, and his name be Unity. 
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And thus meets Thee shall holiness ascend 
for Thou art Israel’s, Holy One and deliverer 


Who can declare thy mighty powerful works? and who is able 
to express thy praise? though our mouths were filled with song 
and praise, as waters filled the ocean, and all the hairs of our 
head were tongues to pray, and we were employed day and night, 
we should not be able to find words to praise thy name, for one 
of the innumerable wonderful works which thou didst perform 
for the people that hope in thee. Before the mountains Were 
prought forth, or ever thou hadst formed the earth didst thou in 
love delight in them, to crown them with thy name: that they 
should be to thee as children and thou shouldst be a father 
to them: to cover them with the shadow of thy hands, to exalt 
them above every people and language, to lead them in the path 
of everlasting life, not to change them for any other people to 
profane them; but to glorify thyself with them, and that they 
should praise themselves with thee. For who is God besides thee 
among the celestial beings? and who is like thy people Israel, 
an oniy people, among the terrestrial beings? for whom a God 
interested himself, to redeem from affliction, by different mir- 
acles, signs and wonders as thou didst O Lord of lords! to the 


children of the three patriarchs, for whose sake thou didst des- 
cend from thy heavenly abode, and didst ride on the cherub, 
wind, and clouds, and didst reveal thyself in the land of the 
Egyptians, when all the idols were moved at thy presence, and 
thou didst melt the heart of the Igyptians in sorrow, even with 
great plagues, and many sore diseases; and didst bring forth thy 
people Israel from the midst of their oppressors, as the infant 
that slippeth from the womb in due time, without hurt, injury, or 
pain of child-birth. And not to give cause to the heretics to say, 
that as a slave runneth away from his master, so did the faith- 
ful run away; therefore didst thou not bring them out at the 
hour when men are asleep, but at the morning light in the sight 
of all the multitude, with the lofty power of Reem; on eagles’ 
wings didst thou bare them, while they sang joyful songs and 
praise, with the timbrel and harp, the orgau and stringed in- 
struments. And to fulfil thy word which thou didst promise to 
the principal of the true believers, (Abraham) thou didst not 
bring them out in want and sorrow: but filled with every good, 
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with vessels of silver, and vessels of gold, precious stones, and 
princely garments, embroidered with many colours that they 
might be paid their hire for their servitude in bricks and mortar. 
Thou didst cover and protect them with seven clouds; above 
and beneath, and on the four sides were they shielded, to pre- 
vent their being injured by the rain, heat, or cold; and one 
cloud went before them, to preserve them from the wild beasts, 
or the bite of the venomous serpents. And visibly did thy glory 
go before them, with a pillar of fire by night, that they might 
not stumble in the dark; they journed from one good place to 
another, and rested peacefully; they did not suffer hunger or 
thirst; for their beloved God led them and guided them 0 
streams of oil, and to fountains of water; while the prince of 
the Egyptians sat at the threshold of his palace, looking the way 
they went for the return at the appointed time; when he re- 
ceived a message from the land of the south, which was followed 
by the officers appointed to guide them; who then began to 
tell him, by shewing him the wounds they had received from 
them; when he cried, alas! alas! as did all his attendants; they 
said what is this that we have done? we have acted like simple- 
tons, that we have sent away the slaves that were under our 
jurisdiction? Who shall tread our lime, and who frame our tiles? 
who build our walls, and other buildings? Nor will our neigh- 
bours rise up against us; and those kings that used to pay us 
tribute, will not any more be obedient to us; for they will say, 
the very slaves that were in tneir power, transgressed against 
them with impunity; and we, the nobles and princes of the land? 


He then sent and assembled all the hieroglyphics and astrolog- 
ers, of Egypt, also the necromancers, and took counsel of them, 
and of the elders; when they all agreed in one opinion, to pursue 
after them, and as dragons swallow them up: he then commanded 
and proclaimed that in the land of Egypt that every one able 
to draw a sword should be ready; they then were assembled 
unanimously; the princes, counts, and officers, with all the troops 
well armed. When he opened all his hidden treasures, which he, 
and the kings, his ancestors, had laid up; and brought forth 
rich vessels and drachms, and distributed to every one, according 
to their rank; and, in a condescending manner, allured them 
with speech; for thus did he address them with flattering words. 
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It is the right of kings, to dispose of the spoil of the people; but 
% will share equally with you; it is the custom of kings that their 
troop lead the van, but 1 will go first, and ye shall bring up the 
rear; it is the custom of kings that their servants make ready 
their chariots, but I myself will get ready my chariot: thus 
were they all willing, both young and old, and they put hel- 
mets on their heads, and clothed themselves with coat of mail: 
every man girded on his sword, and took a targate; each man 
also took his spear, and laid hold of his shield; they took their 
bows and filled their quivers with sharp arrows; and every slin- 
ger had his sling in his hand to sling stones; and they went forth 
with a perfect heart, and good will; not one of them stumbled, 
nor did any unlucky omen befall them, that they might not di- 
vine to return home; for it was a law among the heathens to 
divine and observe times. Now Israel were encamped by the 
seashore; they lifted up their eyes, and saw the Egyptians march- 
ing after them, and no place to flee to, before or behind, nor yet 
on either side, on account of the wild beasts, and venomous ser- 
pents; they then cried unto the Eternal, and made supplication 
to him; and he that is found at all times, answered them; he 
also rebuked the Red Sea, and dried the presumptuous waters; 


and they went through the deep as though a beaten path; he 
caused trees loaded with fruit, to spring up on each side, תת‎ 
in the midst of the depths he caused fountains of sweet water 
to spring forth for them, and perfumed the air with the spices 
of incense: thus he led them tranquil to their desired haven. 
And as the faithful (Israel) went up from the sea on one side; 
at first willingly, and afterwards perforce; for the order of the 
creation was reversed on them for it is usual for the horses to 
draw the wheels, but this was reversed on them, for the horses 
were drawn after the wheels; it is usual for the horses to turn 
to where the charioteer guides them, but here the charioteer was 
drawn by force after them; so that they came into the sea in 
the midst of the waves. When lo, the glorious Lord, God of 
Israel came with a multitude of legions, and he rode on a cherub, 
and flew towards those with whom he contented, and with him 
were the holy Chayyoth. Seraphim and Ophanim and thousand, 
myriads, hosts of Shenanim with the likeness of chariots of fire, 
and horses of fire, according to the appearance which the prophet 
saw in the vision; red horses, red and black horses, dun, and 
white horses: and they turned, and pitched against each other: 
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a camp of fire against a camp compared to stubble; and at that 
hour, all the heavenly hosts were assembled, for he fought with 
his mighty powerful arm; not on account of the mighty strength 
of the host of the adversary; for were not the giants, and men 
of renown, lost and consumed by the breath of his nostrils? 
how much more those that are compared to reeds, whose prepara- 
tion for help was vanity and emptiness; but only to shew a fa- 
therly love to his children. He therefore thundered with his 
mighty voice against the proud, and ran against them with shield 
and buckler; he beat them down in his anger, trampled them 
in his wrath, as the mire of ‘the streets, and trod them down, 
as straw is trodden amongst clay. Then the guardian angel of 
the sea, and the guardian angel of Ham (the Egyptians) were 
judged together, as they were wrestling in heaven against each 
other; when Rahav prevailed against the guardian angel 05 the 
Egyptians, and cast him down to the earth, by the help of him 
who dwelleth above the ophanim; and when this people (Israel) 
saw these judgments, that the defender and the defended were 
equally punished, they opened their mouth with song and praise; 
they shouted, the Lord is my strength and song; to him who is 
exalted above the highest, and triumpheth over the proud; who 
hearkeneth to the cry of the poor, casteth down those that are 
high, and lifteth up the humble: the singers went first, and the 
players on instruments followed after; and in the midst of them 


were the damsels playing with timbrels; after which followed 
the holy angels. 


As it 15 written by the hand of Thy prophet: And they 
called one unto the other and said, Congregation: Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of His 
glory. Reader: Then with a noise of great rushing, mighty 
and strong, they make their voices heard, and, upraising 
themselves toward the Seraphim, they exclaim over against 
them, Blessed—Congregation: Blessed be the glory of the 
Lord from His place. From Thy place shine forth, O our 
King, and reigno ver us, for we wait for Thee. When wilt 
Thou reign in Zion? Speedily, even in our days do Thou 
dwell there, and for ever. Mayest Thou be magnified and 
sanctified in the midst of Jerusalem Thy city throughout all 
generations and to all eternity. O let our eyes behold Thy 
kingdom, according to the word that was spoken in the songs 
of Thy mighty by David, Thy righteous anointed: Congrega- 
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tion: The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare Thy greatness, and to 
all eternity we will proclaim Thy holiness, and Thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and Holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and _ hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 


Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


> Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
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thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 


gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by Thy 
commandments, and grant our portion be in 
Thy law; sanctify us with Thy goodness, and 
gladden us with Thy salvation, and purify our 


Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who ‘sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 


“eceive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 
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We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 
and thy benefits, 
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Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 


ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mavest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv 
ings are due. 


which are wrought at all times. 


evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and mercy 
unto us and unto all Tsrael, thy neople. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God. 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, hlessing, mercy. 


life and peace: and may it he good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people lsrael with 
peace. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name 1 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and liit- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 

When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. ‘The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 


thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, 6 
will bless the house of Israel; he will bless the house 1 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
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Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermo12. Praise ye the Lord. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. I will pav my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly I am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
ine Se 0% the Lord endureth for ever. Praise ye the 
ord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
Jovingkindness endureth for ever. 


O let Israel say, that his Jovingkindness endureth for 
ever. 


O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 


O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord [ surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
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passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 
were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. ‘Thou didst thrust 
sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This 1» 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 


The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 


This was the Lord’s doing ; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and T will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God. and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
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all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 


lasting thou art God. Blessed, art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 


| COMPLETE KADDISH 

Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, end during the life of all the 


house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 

Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for ali Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 

The Ark ts opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
₪006 deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 


mos הוצאת התורה ליום אחרון של‎ 1 
273 אָלחים‎ PIS] עַת‎ wy? תְפִלְתִי‎ CN) os 
: בּאָּמַת ישעף‎ IY חסרף‎ 
CY YI VY AS) xD B72 שמהּ דְמְרָא עָלְמָא‎ 73 
בְבִית‎ yay MON לֶעְלָס. ופותקן וָמִנְךָ‎ ONT) Fay 
כִּרְהַמִין. הא‎ sins וּלְקְבָּל‎ ping ממז כ‎ NPD MIDIS? מקדשך‎ 
NE NTOD SIN CPT קְדמֶךּ דתוריך לן היין בְּמִיבוּהָא,‎ sw 
שראל‎ “pln ey 35 YT דילי‎ ID AN וַּלְמנֶטַר יָתִי‎ 22 DID? צִיקיא‎ 
DIN soo sy שליט‎ NIT AIS Ry, וּמפרְנס‎ NPD? jE NT AS 
ְּכוּרְשָא‎ NISY NIN הָיא.‎ ANT הא דשליט על סַלְבָיּא ומ מַלְכוּרָא‎ 
עדן וְעַהָי‎ 52a mois דיקר‎ NEED MQ הוּא. דִכְנִידְנָא‎ PI 
בְאְלְהָא‎ NOM סְמִיכְנָא,‎ WIN ולא על בר‎ NIST] WEN OW לָא‎ 
כקשוט,‎ ‘ID poet AMIN . דֶרוּא אַלְהָא קשוט‎ Nw 
RYT. בְהיץ. לשמה‎ SIS AQ טכון נקשוט.‎ 52299 $2210) 
82? NANT , הְדְמְך‎ Mv] NT VISE אמר‎ NYS NTR 
posi וְתַשְלִים‎ (Faw כְרין | היעבהון‎ P43 לִי‎ 20°) JSON 
sou, וּלְהוּין‎ 3th עַמֶך שאל‎ 227 N37] 8227 


ד 


STN אָלהינוּ יי‎ YOST yoy? pm 
אדונינז קדו וש שמו:‎ “bang ay ISN TY חוק‎ 


חזן דלו ליי אתי רוט ה eT tay‏ 


: אומר גדלו יאכרו הקהל . זה‎ pn 
וההוּד כִּי כל בַּשְמִיִם‎ mya) יי דגדלה ְהנְּבוּרֶה וְההּפְצֶרֶת‎ I? 
ּבְאָרֶץ: ?7 הַמַמְלְבָה ְרַבִּהַגְשָא לכל לראש: רומטו ו‎ 
WY קדוש הוא: הממו וו‎ vd) להָדוּם‎ Twat ו‎ 
apy VW שן בי קדוש‎ 1D לְהַר‎ navn 
הס"ת כשהוא עוכרת לפניו. ואמ יזרמן לו רוק‎ pend: מצוה על כל אחד להבק‎ 
: בפיו ירוק תחלה ואח'כ יגשק אבל לא וגשק ולרוק‎ . 
Tay ויתנשַא‎ opin wan nm 2 ויתקדש‎ OWN? על הכל‎ 


של 429 29D‏ ַבלְכִים הפדוש simp‏ בְּעוּרמוּת שְבְּרָא 


45] READING OF THE LAW 


Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in 116 abundant mercy, O God! 
answer me in the truth 01 Lhy salvation. 


Blessed he Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and ‘Lhine abiding-place! May Thine ac- 
ceptance be with ‘Lhy people Israel tor ever; and the trium- 
phant power of ‘Thy right hand do Thou cause ‘hy people to 
behold in ‘Vhy sanctuary; let the beneficence of ‘hy splendor 
stream upon us, and receive our supplicatious in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantty to prolong our 
lives, and that 1 may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
is said :— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord ous God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. ו‎ ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted, and 
extolled above atl be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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ied,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all iiving. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us 1 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Tsrael. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 

Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 


God are alive every one of you this day. 
Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


lije in our midst, Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 
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453 READING OF THE LAW 


Deuteronomy xiv. 22-xvi. 17. 


Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which 
cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before 
the Lord thy God, in the place which he shall choose to cause 
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine and of 
thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock; that thou 
mayest learn to fear the Lord thy God always. And if the way 
be too long for thee, so that thou art not able to carry it, because 
the place is too far from thee, which the Lord thy God shall 
choose to set his name there, when the Lord thy God shall bless 
thee: then shalt thou turn it into money, and bind up the money 
in thine hand, and shalt go unto the place which the Lord thy 
God shall choose. And thou shalt bestow the money for whatsoever 
thy soul desireth, for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong 
drink, or for whatsoever thy soul asketh of thee: and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou shalt rejoice, thou 
and thine household. And the Levites that is within thy gates, 
thou shalt not forsake him: for he hath no portion nor inheritance 
with thee. At the end of every three years thou shalt bring forth 
all the tithe of thine increase in the same year, and shalt lay it up 
within thy gates. And the Levite, because he hath no portion nor 
inheritance with thee, shall come, and the stranger and the father- 
less, and the widow, which are within thy gates and they shall eat 
and be satisfied: that the Lord thy God may bless thee in all the 
work of thine hand which thou doesc. At the end of every seven 
years thou shalt make a release. And this is the manner of the re- 
lease} every creditor shall release that which he hath lent unto his 
neighbour: he shall not exact it of his neighbour and his brother; 
because the Lord's release hath been proclaimed. Of a foreigner 
thou mayest exact it: but whatsoever of thine is with thy brother 
thine hand shall release. Howbeit there shall be no poor with thee: 
for the Lord will surely bless thee in the land which the Lord thy 
God giveth thee for an inheritance to possess it; if only thou dili- 
gently hearken unto the voice of the Lord thy God, to observe to 
do all this commandment which I command thee this day. For the 
Lord thy God will bless thee, as he promised thee: and thou shalt 
lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt 
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454 READING OF THE LAW 


rule over many nations, but they shall not rule over thee. If there 
be with thee a poor man, one of thy brethren, within any of thy 
gates in thy land which the Lord thy God giveth thee, thou shalt 
not harden thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother. 
But thou shalt surely open thine hand unto him, and shalt surely 
lend him sufficient for his need in that which he wanteth. Beware 
that there be not an unworthy thought in thine heart, saying, The 
seventh year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil 
against thy poor brother, and thou give him nought: and he cry 
unto the Lord against thee, and it be sin unto thee. Thou shalt 
surely give him, and thine heart shall not be grieved when thou 
givest unto him: because that for this thing the Lord thy God shall 
bless thee in all thy work, and in all that thou puttest thine hand 
unto. For the poor shall never cease out of the land: therefore I 
command thee, saying, Thou shalt surely open thine hand unto thy 
brother, to thy needy, and to thy poor, in thy land, if thy brother, 
an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and 
serve thee six years: then in the seventh year thou shalt let him 
go free from thee. And when thou lettest him go free from thee, 
thou shalt not let him go empty. Thou shalt furnish him liberally 
out of thy flock, and out of thy threshing-floor, and out of thy 
winepress: as the Lord thy God hath blessed thee thou shalt give 
unto him. And thou shalt remember that thou wast a bondman in 
the land of Egypt, and the Lord thy God redeemed thee: there- 
fore I command thee this thing to-day. And it shall be, if he say 
unto thee, I will not go out from thee: because he loveth thee and 
thine house, because he is well with thee; then thou shalt take an 
awl, and thrust it through his ear unto the door, and he shall be 
thy servant for ever; and also unto thy maidservant thou shalt 
do likewise. It shall not seem hard unto thee, when thou lettest 
him go free from thee; for to the double of the hire of an hireling 


hath he served thee six years: and the Lord thy God shall bless 
thee in all that thou doest. 


All the firstling males that are born of thy herd and of thy 
flock thou shalt sanctify unto the Lord thy God: thou shalt do 
no work with the firstling of thine ox, nor shear the firstling of 
thy flock. Thou shalt eat it before the Lord thy God year by year 
in the place which the Lord shall choose thou and thy household. 
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455 READING OF THE LAW 


And if it have any blemish, as if it be lame or blind, any {11 blem- 
ish whatsoever, thou shalt not sacrifice unto the Lord thy God. 
Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean shall 
eat it alike, as the gazelle, and as the hart. Only thou shalt not 


eat the blood thereof: thou shalt pour it out upon the ground as 
water 


Observe the month of Abib, and keep the passover unto the Lord 
thy God: for in the month of Abib the Lord thy God brought thee 
forth out of Egypt by night. And thou shalt sacrifice the passover 
unto the Lord thy God, of the flock and the herd, in the place 
which the Lord shall choose to cause his name to dwell there. 
Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou 
eat unleavened bread therewith, even the bread of affliction: for 
thou camest forth out of the land of Egypt in haste; that thou 
mayest remember the day when thou camest forth out of the land 
of Igypt all the days of thy life. And there shall be no leaven 
seen with thee in all thy borders seven days: neither shall any of 
the flesh, which thou sacrificest the first day at even, remain all 
night until the morning. Thou mayest not sacrifice the passoyer 
within any of thy gates, which the Lord thy God giveth thee. But 
at the place which the Lord thy God shall choose to cause his 
name to dwell in, there thou shalt sacrifice the passover at even: 
at the going down of the sun, at the season that thou camest forth 
out of Egypt. And thou shalt roast and eat it in the place which 
the Lord thy God shall choose: and thou shalt turn in the morn- 
ing, and go unto thy tents. Six days thou shalt eat unleavened 
bread: and on the seventh day shall be a solemn assembly to the 
Lord thy God; thou shalt do no work therein. Seven weeks shalt 
thou number unto thee: from the time thou beginnest to put the 
sickle to the standing corn shalt thou begin to number seven 
weeks. And thou shalt keep the feast of weeks unto the Lord thy 
God with a tribute of a freewill offering of thine hand, which thou 
shalt give, according as the Lord thy God blesseth thee. And thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, thou, and thy son, and thy 
daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Le- 
vite that is within thy gates, and the stranger, and the fatherless, 
and the widow, that are in the midst of thee, in the place which 
the Lord thy God shall choose to cause his name to dwell there. 


And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: 
and thou shalt observe and do these statutes. 


Thou shalt keep the feast of tabernacles seven days, after that 
thou hast gathered in from thy threshing-floor and from thy wine- 
press. And thou shalt rejoice in thy feast, thou and thy son, and 
thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the 
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Levite, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that 


are within thy gates. Seven days shalt thou keep a feast unto the 
Lord thy God in the place which the Lord shall choose: because the 
Lord thy God shall bless thee in all thine increase, and in all the 
work of thine hands, and thou shalt be altogether joyful. Three 
times in the year shall all thy males appear before the Lord thy 
God in the place which he shall choose; in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles; 
and they shall not appear before the Lord empty. Every man shall 
give as he is able, according to the blessing of the Lord thy God 
which he hath given thee. 


And ye shall bring us a sacrifice made by fire for a burnt- 
offering unto the Lord, two young bullocks, and one ram, 
and seven sheep of the first year; without blemish shall they 
be unto you; And their meal-offering shall be of fine flour 
mingled with oil; three tenth parts for each bullock, and two 
tenth parts for the ram shall ye offer; A tenth part each shalt 
thou offer for every sheep, of the seven sheep; And one goat 
for a sin-offering, to make an atonement for you. Besides the 
burnt-offering of the morning. which is for a continual burnt- 
offering, shall ve prepare these. After this manner shall ve 
prepare dailv, throughout the seven days, the food of the 
sacrifice made by fire, for a sweet savor unto the Lord: be- 
sides the continual burnt-offering shall it be prepared with 
its drink-offering. And on the seventh day shall ye have 3 
holy convocation; no servile work shall ye do. 


The first Scroll is then held ut. and the Congregation say: 

And this is the Law which Moses set before the ehildren of 
Tsrael, according to the command of the Lord bv the hand of 
Moses. It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Tts wavs are wavs of pleasantness. 
and all its paths are peace. Length of davs is in its right hand: 
in its left hand are riches and honour. Tt pleased the Tord for 
the sake of his righteousness to magnify the Law and to make it 


honourable. 
A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One. be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress. from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands. and he 
will live to go to Jerusalem. to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 
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457 HAPHTORAH—EIGHTH DAY 


A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob, will bless the woman who hath travailed ... and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called in 
Israel ..., because her husband has donated for char- 
ity. For this may the parents be deemed worthy to rear 
him with good and benevolent deeds, Amen! 


A PRAYER FOR THE SICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, Moses, 
Aaron, David and Solomon, will heal sick . . . because he... has 
donated in his (her) behalf. For this, the Holy One, be he blessed, 
will mercifully heal him (her), keep him (her), strengihen him 
(her) and keep him (her) alive He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the Israelites. 
(On Sabbath this is added. This is Sabbath, and we are forbidden 


to complain, and healing is sure to come.) Amen! 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken תו‎ truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


Isaiah x. 32—xii. 6. 


Yet this day shall he halt at Nob: he shaketh his hand at the 
mount of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem. Behold, 
the Lord, the Lord of hosts, shall lop the boughs with terror: 
and the high ones of stature shall be hewn down, and the lofty 
shall be brought low And he shall cut down the thickets of 
the forest with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one. 
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And there shall come forth a shoot of the stock of Jesse: and 
a branch out of his roots shall bear fruit. And the spirit of the 
Lord shall rest upon him the spirit of wisdom and understand- 
ing, the spirit of counsel and might, the spirit 01 knowledge and 
of the fear of the Lord. And he shall make him quick of under- 
standing in the fear of the Lord. And he shall not judge after 
the sight of his eyes, neither reprove after the hearing of his 
ears. But with righteousness shall he judge the poor, and re- 
prove with equity for the meek of the earth: and he shall smite 
the earth with the rod of his mouth, and with the breath of his 
lips shall he slay the wicked. And righteousness shall be the 
girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins. And 
the wolf shall dwell with the lamb, and the leopard shall lie 
down with the kid: and the calf and the young lion and the 
fatling together; and a little child shall lead them. And the cow 
and the bear shall feed; their young ones shall lie down together: 
and the lion shall eat straw like the ox. And the sucking child 
shall play on the hole of the asp: and the weaned child shall 
nut his hand on the adder’s den. They shall not hurt nor destroy 
in all my holy mountain: for the earth shall be full of the knowl- 
edge of the Lord, as the waters cover the sea. 


And it shall come to pass in that day, that the root of Jesse, 
which standeth for an ensign of the peoples, unto him shall the 
nations seek: and his rest shall be glorious. 


And it shall come to pass in that day, that the Lord shall again 
the second time recover with his hand the remnant of his people, 
which shall remain, from Assyria and from Egypt and from 
Pathros and from Cush and from Elam and from Shinar and 
from Hamath and from the islands of the sea. And he shall set 
up an ensign for the nations, and shall assemble the outcasts 1 
Israel, and gather together the dispersed of Judah from the four 
corners of the earth. The envy also of Ephraim shall depart and 
they that vex Judah shall be cut off: Ephraim shall not envy 
Judah, and Judah shall not vex Ephraim. And they shal] fly upon 
the shoulder of the Philistines toward the west; together shall 
they spoil the children of the east: they shall put forth their 
hand upon Edom and Moab; and the children of Ammon shall 
obey them. And the Lord shall utterly destroy the tongue of the 
Egyptian sea; and with his terrible wind shall he shake his hand 
over the River: and he shall smite it into seven streams, and 
cause men to march over dryshod. And there shall be an high- 
way for the remnant of his people, which shall remain, from 


Assyria: like as there was for Israel in the day he came up out 
of the land of Egypt. 


And in that day thou shalt say, I will give thanks unto thee, 
%( Lord; for, though thou wast angry with me, thine anger is 
turned away, and thou comfortest me. Behold, God is my sal- 
vation; I will trust and I will not be afraid: for the Lord God 
is my strength and song; and he is become my salvation. ‘There- 
fore with joy shall ye draw water out of the wells of salvation. 
And in that day shall ye say, Give thanks unto the Lord, call 
upon his name, declare his doings among the peoples, make men- 
tion that his name is exalted. Sing unto the Lord: for he hath 
done excellent things: let this be known in all the earth. Cry 
aloud and shout, thou inhabitant of Zion: for great is the Holy 
One of Israel in the midst of thee. 
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After the Lesson from the Prophets the following is said:— | 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the unt- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 

Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the prophets, 
(for this Sabbath day and) for this Day of the Feast of 
Unleavened Bread, which thou, O Lord our God, hast 
given us (for holiness and for rest,) for joy and glad- 
ness, for honor and for glory. For all these, O Lord 
our God, we thank and bless thee; blessed be thy Name 
by the mouth of every living being continually and for 
evermore. Blessed art thou, O Lord, who sanctifiest 
(the Sabbath and) Israel and the appointed seasons. 
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On Sabbaths :— 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 
May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 


hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us say, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the tamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 

He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly ag eerandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May ‘the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 
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For the Father: 

May God remember the soul of our honoured father 
(A. B.) who is gone to his repose; for that, I now sol- 
emnly offer charity for his sake; in reward of this, may 
his soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 


For the Mother: 

May God remember the soul of my honoured mother 
(C. D.) who is gone to her repose; for that I now sol- 
emnly offer charity for her sake; in reward of this may 
her soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 


For the Grandfathers: 

May God remember the souls of my father and mo- 
ther, my grandfathers and grandmothers, my uncles and 
aunts, my brothers and sisters, whether paternal or ma- 
ternal, who are gone to their repose; for that 1 now sol- 
emnly offer charity for their sake; in reward of this, 
may their souls enjoy eternal life, with the soul of Ab- 
raham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah, and the rest of the righteous males and females 
that are in Paradise; and let us say, Amen. 

For those who sacrificed their lives for God's sake. 

May God remember the soul (A. B.) and the souls of 
all my relatives both male and female, whether paternal 
or maternal; whether they have been killed, slain, and 
slaughtered, burnt, drowned, or strangled, for the sanc- 
tification of thy holy name; for that I offer charity for 
the memorial of their souls; in reward of this may their 
souls enjoy eternal life, with the souls of Abraham, Isaac 
and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the 


rest of the righteous males and females that are in Paras 
dise; and let us say, Amen. 
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Prayer for a Departed (Man). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, causeth the soul of 
(here mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of 
the holy and pure as the firmament of ihe skies, for they have 
offered charity for the memory of his soul; tor the sake of this, 
conceal him in the mystery of thy wings forever, and bind up 
his soul in the bond of life; may the Lord be his inheritance. and 
may he repost in his resting-place in peace, and let us say, Arnen. 

Prayer for a Departed (Woman). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, cause the soul of 
(here mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of the 
holy and pure as the firmament of the skies, for they have offered 
charity for the memory of her soul; for the sake of this, conceal 
her in the mystery of thy wings forever, and bind up her soul 
in the bond of life; may the Lord be her inheritance, and may 
she repose in her resting-place in peace, and let us say, Amen. 

May the Father of mercies, who dwelleth on high in his 
mighty compassion, remember those loving, upright and 
blameless ones, the holy congregations, who laid down 
their lives for the sanctification of the divine name, who 
were lovely and pleasant in their lives, and in their death 
were not divided; swifter than eagles, stronger than lions 
to do the will of their Master and the desire of their Rock. 
May our God remember them for good with the other 
rigtheous of the world, and avenge the blood of his 
servants which hath been shed; as it is written in the 
Law of Moses, the man of God, Rejoice, O ye nations, 
with his people, for he will avenge the blood of his serv- 
ants, and will render vengeance to his adversaries, and 
will make atoneinent for his land and for his people. And 
by the hands of thy servants, the prophets, it is written 
saying, I will cleanse their blood that I have not yet 
cleansed: for the Lord dwelleth in Zion. And in the 
Holy Writings it is said, Wherefore should the nations 
say, Where is their God? Let there be made known 
among the nations in our sight the revenging of the blood 
of thy servants which hath been shed. And it is said, 
For he that maketh inquisition for blood remembereth 
them; he forgetteth not the cry of the humble. And it is 
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further said, He judgeth among the nations; the land 5 
full of corpses: he smiteth the head over a wide land. 
He drinketh of the brook in the way therefore shall he 
lift up the head. 

Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering,  guilt- 
offering, peace-offering and full-incense-offering, sev— 
en kinds in all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multt- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart 1s 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be ever 
praising thee. (Selah.) Happy is the people, that is in such a case: 
happy is the people whose God is the Lord. 

I will extol thee, my God, O King: and will bless thy Name for 
ever and ever. Every day will I bless thee; and T will praise thy 
Name for ever and ever. Great is the Lord and greatly to be 
praised: and his greatness is unsearchable. One generation shall 
laud thy works to another, and shall declare thy mighty acts. Of 
the glorious honour of thy majesty and of thy wondrous works, 
will I speak. And men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will declare thy greatness. They shall utter the me- 
mory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness. 
The Lord is gracious and full of compassion: slow to anger and 
of great mercy. The Lord is good to all: and his tender mercies 
are over all his works. All thy works shall give thanks unto thee, 
O Lord: and thy pious servants shall bless thee. They shal] speak 
of the glory of thy kingdom. and talk of thy power: to make known 
to the sons of men his mighty acts, and the glory of the majesty 
of his kingdom. Thy kingdom is an everlasting kinedom, and thy 
dominion endureth throughout all generations. The Tvord uphold- 
eth all that fall, and raiseth up all those that he howed down. 
The eves of all wait unon thee: and thou givest them their meat 
תג‎ due season. Thou onenest thine hand. and satisfiest the desire 
of every living thing. The Tord is righteous in all his wavs, and 
merciful in all his works. The Lord +8 nigh unto all them that 
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call upon him in truth. He will fulfil the desire of them that fear 
him; he aiso will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth aii them tnat love him; but all the wicked will he destroy. 

My moutn snail speak of the praise of the Lord; and let all 
fiesh bless his noly name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. LDraise ye the Lord. 

On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

Let ee praise the name 01 the Lord; for his name alone is 
exalted: 

congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 

A Psalin of David. ‘The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. Ifor it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain 01 the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. ‘This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up vour heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 

A_ Psulm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
Lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiuess. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 


hinds to travail, and strippeth the forests have fendi in לור ישי‎ 
everything saith, Glory. The Lord sat as Kine | 6 תו‎ nis temp 
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2 The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with esos . 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned: 
renew our days as of old. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Lhy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God 01 our fathers, 
God oi Abraham, God of Isaac, and God oi Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the talling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Los 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou. O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 


praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


When the Reader repeats the Amudah, the following ts said: 
*Reader——We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow _ thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. eader.—His glory filleth the universe: his mints- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 


Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed he the glory of the Lord from his place. 
Reader.—From his place mav he turn in merev and be grac- 
ious unto a neonle who. evening and morning, twice every day, 


proctaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
ear— 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above ali tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
(Sabbaths for rest,) appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, (this Sabbath Day and) this Day 
of the Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom, (in love); a holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


But because of our s:as we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Cong.—"T am the Lord vour God.” 

Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: : 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. יל‎ 

Reader.—Unto all gencrations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God. shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 


the Holy King. 
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May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we -prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and _ the 
‘additional offering of (this Sabbath day and) 
of this Day of the Feast of Unleavened Bread 
will we prepare and offer unto thee in love ac- 
cording to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, through the hand 
of thy servant Moses, by the glorious command, 
as it is said: 

And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 


is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 
offerings and the drink offering thereof. 


And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offer- 
ing unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without dlem- 
ism. 
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And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 


They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the sev- 
enth day, even all of them shall be satiated and delighted 
with thy goodness, seeing that thou didst find pleasure 
in the seventh day, and didst hallow it; thou didst call 
it the desirable of days, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
merey upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread. and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. I¢very man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 


hath given thee. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
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commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thv salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holv (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 


the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 


and muy the service of Thy people Israel be ever acceptable 


unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lard our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our livts, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou. mer- 
ciful Being whose loving- 
kindness. never cease, w2 
have ever hoped in thee. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, 2668856 thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; 50 mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thv will, and to 


serve thee with a _ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 


be the God to whom thanks- 
givings are due. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 
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And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Alls 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 
speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will etc. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blecsing the priests recite the following silently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 

Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.— The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 

Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 


— 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
recites the following: 

Sovercign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; f 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
dreams concernmng myselt, aud concertung ail isracl, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from [15 sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the hitter waters of Marah, by the bands of our legis: 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand 0) Flisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Raalam, the son of Beor, to a blessing. 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 


good end. O guard me, Jet me be acceptable to thee, and grant me life. 
Amen. 


Reader and Priests—Makr SHINE. Cong.—May God 


be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priests—TueE Lorn. Cong.—The Lord, the 


Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—ANpb Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants /ook unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 


of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 


Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; ] 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 
ceptable in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
if they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom. 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his teprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
Icgislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, Iet me be acceptable to thee, nd 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May HE Lirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—TueE Lorpv. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


Reader and Priests—UNtTo THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—AND GIvE. Cong.—And they shall 


put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—TueEE. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that 1s in the heaven and in the earth 7s thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Priests—PErAcrE. Cong.—Peace to him that 


is afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
ot my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt he near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belicf of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my _ )house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who bcheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and .those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


© thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 


peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing 
and the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


‘Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who 15 like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might. be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
Wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week thev used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 


the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers——Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
mv brethren and companions’ sake, T would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations ot other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the S:tpreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King ; 
there is none besides him, as it is written in His law. And 
thou shallt know this day. and lay it to thine heart, that 


the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow. every tongue iust swear. 


Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 


unto Thy glorious Name let them give honor: let them 
all accept the voke of Thy Kingdom. and do Thou reign 
over them speedilv. and for ever and ever. Teor the king- 
dom is Thine. and to all eternity Thou wilt הו‎ in glorv: 
as it is written in Thv T.aw. The T.ord shall reien for ever 
and ever. And it is said. And the Lord shall be King 


over all the earth: in that dav shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. lor it 18 he that 
hath founded it upon the seus, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in nis holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. ‘his is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) 116 up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates: vea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 


in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


God standcth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fathericss: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 
princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 

To the Chicf Musician. Set to the Gittith. A Psalm of Asaph. 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto the 
God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, the pleas- 
ant lyre with the harp. Blow the horn on the new moon, at 
the beginning of the month, for our day of festival. For it is 
a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. He ap- 
pointed it in Joseph for a testimony, when he went forth over 
the land of Egypt; where I heard a Janguage that I knew not. 
I removed his shoulder from the burden: his hands were freed 
from the basket. Thou calledst in trouble anc I delivered thee; 
I answered thee in the secret place of thunder, I proved thee 
at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O my pcople, and 
I will testify against thee: O Israel, if thou wilt hearken unto 
me. There shall be no strange god in thee; neither shalt thou 
worship any foreign god. I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open wide thy mouth, and I 
will fill it. But my people hearkened not to my voice; and Is- 
rael was not willing towards me. So 1 16% them go in the stub- 
hornness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that Israel 
would walk in my ways. 1 would soon subdue their enemies, 
and turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their time 
might endure for ever. He would feed them also with the fat 
of wheat: and with honey out of the rock woulda I satisfy thee. 
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It is good to give thenks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare ‘hy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithtulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, -hine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye aiso hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age: 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his lovingkind- 
ness endureth for ever. O give thanks unto the God of gods: for 
his lovingkindness endureth for ever. O give thanks unto the 
Lord of lords: for his lovingkindness endureth for ever. To him 
who alone doeth great marvels: for his lovingkindness endureth 
for ever. To him that by understanding made the heavens: for 
his lovingkindness endureth for ever. To him that spread forth 
the earth above the water: for his lovingkindness endureth for 
ever. To him that made great lights: for his lovingkindness endur- 
eth for ever. The sun to rule by day: for his lovingkindness endur- 
eth for ever. The moon and stars to rule by night: for his loving- 
kindness endureth for ever. To him that smote the Egyptians in 
their firstborn: for his lovingkindness endureth for ever. And 
brought out Israel from among them: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. With a strong hand, and with a stretched out 
arm: for his lovingkindness endureth for ever. To him who parted 
the Red Sea asunder: for his lovingkindness endureth for ever. 
And made Israel to pass through the midst of it: for his -שתוצס!‎ 
kindness endureth for ever. But overthrew Pharaoh and his host 
in the Red Sea: for his lovingkindness endureth for ever. To him 
who led his people through the wilderness: for his lovingkindness 
endureth for ever. To him who smote great kings: for his אתוצס!‎ - 
kindness endureth for ever. And slew mighty kings: for his lov- 
ingkindness endureth for ever Sihon king of the Amorites: for 
his lovingkindness endureth for ever. And Og king of Bashan: 
for his lovingkindness endureth for ever. And gave their land for 
an heritage: for his lovingkindness endureth for ever. Even an 
heritage under Israel his servant: for his lovingkindness edureth 
for ever. Who remembered us in our low estate: for his lovins- 
kindness endureth for ever. And hath released us from our adver- 
saries: for his lovingkindness endureth for ever. He giveth to all 
95: for his lovingkindness endureth for ever. O give thanks 
unto the God of heaven: for iis lovingkindness endureth for ever. 
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481 THE HYMN OF GLORY 


The Ark is opened and the following Hymn ts chanted in 
alternale verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth a(iter thee. 

My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


_ 1 will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will 1 describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 

They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 

They saw in thee both age and vouth, the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 
pressed the glory of his holy name. 


For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
circled him with a crown. 

The nlaited hair of his hend seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. 

The ahote of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
it above his chiefest jov. 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 


dem of glorious beauty. : 
They were borne by him, he carried them: with a crown he 


adorned them; for that they were precious in his sight he honored 


them. 
His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 


unto me, when T cry unto him. 
Jie is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 


treading the winepress in IXdom. 
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482 THE HYMN OF GLORY 


The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 


generation trom the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 


Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let mv praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set 1orth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner.—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


